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Pro mou matku Judith Bowmanovou

	Rhodesovou, která mi vštípila nejen lásku

	k historickým románům, ale také vypravěčský

	dar. Každý, kdo ji někdy slyšel vykládat

	pohádky o horských lvech a houfech krys,

	ví, že je to pravda.

	Jednou se mi svěřila, že mít v rodině spisovatelku byl její obrovský sen, který se uskutečnil.

	Miluju tě, mami.

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Londýn, duben 1816

	„Proboha, kočko, tak se konečně ukaž, ať už to máme za sebou.“ Jane Lowndesová si odhrnula z očí tmavé mokré vlasy. Lilo jako z konve. Už skoro deset minut stála před stájemi za otcovým městským domem a polovinu té doby pršelo.

	Jí osobně déšť nevadil. Co na tom, pokud voda poničí účes nebo oblečení? Smířila by se i s tím, že má zamlžené brýle, jenže jí navlhala kniha a to přijatelné nebylo. S dřevěnou miskou v ruce si zastrčila v kůži vázaný svazek co nejvíc do podpaží. Musí tu knihu dostat pod střechu a usušit ji u krbu.

	Zamžourala do šedého oparu. Podle tichého mňoukání usuzovala, že se její hladová strávnice blíží. Ta hnědá, prašivě vyhlížející kočka ji určitě slyšela. Přeběhla po kamenné zdi na vzdálené straně stájí a zamířila přímo k Jane. Bylo zřejmé, že jí ani déšť nezabrání, aby si došla pro čerstvé jídlo.

	„Tady jsi.“ Jane se mírně pousmála, i když se to snažila co nejvíc zamaskovat. Nechtěla se na tu kočku usmívat. Vlastně za ni vůbec nechtěla být zodpovědná, ať už pršelo, nebo svítilo sluníčko. Všimla si jí před čtrnácti dny, když si přišla do stájí pro koně, aby se vydala na projížďku do parku, a potom ke své smůle zjistila, že kočka má koťata. Viděla jedno z těch hebkých chlupatých klubíček, jak vykukuje zpoza keře na cestě a dychtivě čeká, až se matka vrátí. Nad toulavou kočkou by mohla mávnout rukou, ale koťata? To je úplně něco jiného. Navíc to zvíře bylo vychrtlé a nepochybně hladové, a tak Jane i přes rozumné výhrady zašla do kuchyně a požádala o misku zbytků.

	Od té doby uplynuly dva týdny a Jane se tu s kočkou scházela každé ráno. Dnes, zatímco na ni čekala, se poprvé rozpršelo. Příště musí nechat knihu doma.

	Sehnula se a postavila misku ke zdi. Kočka se olízla, vrhla se k žrádlu a hltavě se do té dobroty pustila.

	„Kam to všechno dáváš?“ Jane mírně zavrtěla hlavou. „Připomíná mi to, jak jsem jedla, když jsem byla malá.“ Zasmála se. „Asi tě budu muset krmit dál, abys měla zdravá mláďata, ale to se nesmíš courat v dešti tak jako dnes.“

	Pohladila zvíře po hlavě, aniž se trápila myšlenkami na to, že chytí blechy nebo ještě něco horšího. Jakmile se vrátí do domu a k veškerému pohodlí, které pobyt pod střechou skýtá, hned si umyje ruce.

	„Jak se daří koťatům?“ zeptala se, zatímco jí dešťové kapky stékaly po nose.

	Místo odpovědi se ozývalo jen hladové kočičí mlaskání.

	„Umím si představit, že nevíš, kam dřív skočit,“ pokračovala Jane soucitně a zastrčila si knihu ještě hlouběji do podpaží. „Nezávidím ti ten osud. Asi ti dá pořádně zabrat, než pro děti obstaráš plný, ehm, stůl, a žádný kocour ti s tím nepomůže.“

	Kočka nepřestávala lačně hltat a své chlebodárkyně si vůbec nevšímala.

	Jane nesouhlasně mlaskla. „Je mi to naprosto jasné. Právě proto hodlám zůstat svobodná a podporovat práva žen ve společnosti. Přesně jako Mary Wollstonecraftová.“

	Kočka se zarazila a pochybovačně na ni pohlédla přimhouřenýma zelenýma očima, jako by Janeině samomluvě rozuměla.

	Jane povytáhla obočí. „Chápu, co si myslíš. Mary Wollstonecraftová byla vdaná. Vím to, samozřejmě to vím. Ale to ještě neznamená, že se musím vdát taky. Myslím si, že pro tu věc udělám mnohem víc, když se nenechám rozptylovat žádným mužem ani jeho dětmi.“

	Kočka zvedla hlavu od žrádla a zamrkala. Mihla se v jejích očích kritika? Zná se snad s Janeinou matkou? Jane si otřela mokré brýle.

	„Když už mluvíme o svatbách,“ pokračovala, jakmile se kočka znovu pustila do snídaně, „moje kamarádka Cass se vdává a já dnes odjíždím na venkov, abych se té svatby zúčastnila. Takže tu nějakou dobu nebudu.“

	Kočka mrskla ocasem.

	„Nemohu za to,“ vysvětlovala Jane. „I když jsem dělala, co jsem mohla, nepodařilo se mi jí to rozmluvit. Vypadá to, že Cass je do Juliana šíleně zamilovaná a někteří lidé spolu zřejmě mají zůstat celý život. Lucy se taky zamilovala a stala se tak vévodkyní. Kdyby ses jí na to zeptala, nejspíš by sdílela stejný názor,“ dodala posměšně.

	„Ale neboj se,“ pokračovala zaníceně, „už jsem požádala kuchařčinu pomocnici Annu, aby na tebe dohlížela, až budu pryč. Slíbila, že ti sem bude nosit nejlepší zbytky a…“

	„Slečno Jane?“ Deštivým oparem pronikl Annin hlas.

	Jane se rychle narovnala a obrátila se za zvukem. „To jste vy, Anno?“

	Žena se brzy vynořila zpoza rohu stájí. Držela si nad hlavou noviny, aby se chránila před deštěm, a přitom mžourala do mlhy. „Slečno Jane?“ Jakmile dívku spatřila, zastavila se. „Tady jste. Napadlo mě, že vás tu najdu. Hledá vás matka. Společně s Eloise obracejí dům vzhůru nohama, aby vás našly.“

	Eloise byla Janeina komorná. Matka ji často volala, když se jí nedařilo najít své jediné dítě. „V tom případě už radši jdu. Chudinka Eloise. Sbohem, kočko. Uvidíme se, až se vrátím. A doufám, že v té době už budeš mít tlustá a zdravá koťata. Anna o tebe bude dobře pečovat. Viďte, Anno?“

	Ženiny odulé tváře se rozzářily úsměvem. „Samozřejmě, slečno.“

	Kočka zvedla hlavu a zamrkala.

	Anna si upravila noviny nad hlavou. „Slyšela jsem, jak vaše matka říká Eloise, že si s vámi před odjezdem na domácí sešlost musejí i s otcem nutně promluvit.“

	Jane pokrčila nos. Hrome. Formální setkání s matkou nikdy nevěstilo nic dobrého, a pokud do toho zatahuje i otce, je to vážné. „To by mě zajímalo, o čem se mnou chce mluvit.“

	Anna se sklonila a pohladila kočku po hlavě. „Říkala něco o paní Bunburyové.“

	Jane polkla. „O paní Bunburyové?“

	„Ano. Je to vaše nová gardedáma, viďte, slečno?“

	Jane rychle zamrkala. „Ano. Ano, to je.“ S knihou stále pod paždím se neelegantně rozběhla k domu, aniž si všímala, že jí voda z kaluží na dvoře stříká na sukni.

	Paní Bunburyová je opravdu její nová gardedáma. Gardedáma, která na ni bude dohlížet během Cassiny svatební sešlosti v Surrey. Jenže jestli s ní matka bude chtít mluvit, nastanou potíže.

	Paní Bunburyová totiž neexistuje.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Garrett Upton obrátil dopis na druhou stranu a upřeně se na něj zadíval. Pak dlouze vydechl. Bylo v něm totéž co vždy – bankovní směnka a stručné sdělení, které podbarvovaly silné pocity viny.

	„Pane, čeká na vás kočár.“

	Garrett pohlédl na majordoma, který stál v pozoru ve dveřích pracovny. Dva strakatí kokršpanělé ležící po obou stranách jeho židle zvedli hlavu a zavrtěli ocasem.

	„Hned tam budu, Cartwrighte.“

	Majordomus přikývl.

	Garrett se podíval zpátky na stůl a na dopis, který dnes ráno zaměstnával jeho pozornost. Osušil ho pískem, zapečetil rozehřátým voskem a vtiskl na něj svou pečeť.

	Nemá moc času. Kočár čeká. Navíc se včera moc nevyspal, ačkoliv to nebylo nic nového. Neustále ho pronásledovaly zlé sny, děsivé noční můry.

	Upřeně se zadíval na adresu.

	Paní Langfordová

	Charles Street 12

	Londýn

	Podobný dopis posílal pravidelně každých čtrnáct dní už od svých jednadvaceti, což bylo téměř deset let. A i když byl obsah stále stejný, o Haroldovi, příteli, který zemřel za války, tam nebyla ani zmínka.

	Garrett zavrtěl hlavou a odstrčil židli. Psi přestali odpočívat a zvedli se. Vstal a s dopisem v ruce vykročil ke dveřím. Posledních čtrnáct dní se věnoval tomu, aby vyřídil své obchodní záležitosti a postaral se, že si čas strávený na venkově užije. Dnes měl odjet na domácí sešlost v Surrey, kterou jeho přítel pořádal na oslavu své svatby. Nový hrabě ze Swifdonu Julian Swift si konečně bral svou nevěstu lady Cassandru Monroeovou. Šest měsíců smutku za jeho staršího bratra Donalda už uplynulo.

	Velkolepé svatbě bude předcházet o něco důvěrnější domácí sešlost. Přijede tam Garrettova sestřenice Lucy s manželem vévodou z Claringdonu a samozřejmě Cassandra se Swifdonem. Také slečna Jane Lowndesová. Garrett obrátil oči v sloup. Jane Lowndesová ho většinou popuzovala, hašteřila se s ním a doháněla ho k šílenství nebo všechno dohromady, ale doufal, že jeden týden v její přítomnosti vydrží. Nikdy nepochopil, proč Lucy trvala na tom, že se s tou intelektuálkou, která ví všechno nejlíp, bude tak blízce přátelit.

	Cartwright stále zůstával v pozoru u dveří.

	„Postarejte se, aby to odešlo ještě dnes,“ sdělil mu Garrett významně a podal mu dopis.

	„Jak si přejete,“ přikývl majordomus a list převzal.

	Garrett došel zpátky k velkému mahagonovému stolu, sundal si z opěradla židle kabát a nasoukal se do něj. Psi ho dychtivě pozorovali. Pak se obrátil a vyšel ze dveří. Psi se mu rozběhli v patách. Minul majordoma a vykročil chodbou do vstupní haly. Cartwright si pospíšil, aby mu otevřel hlavní vchod, a Garrett se obrátil a poplácal oba psy po hlavě. Nadšeně zavrtěli ocasy.

	„Dobře se o ně postarejte, Cartwrighte.“

	Nasadil si klobouk, vyšel na ulici a nastoupil do kočáru, který na něj venku čekal. Uvelebil se na sametovém sedadle, vyhlédl z okna a naposledy zalétl pohledem k svému londýnskému sídlu.

	Byl to pěkný dům. Garrett byl sice předpokládaným dědicem hraběte z Upbridge, ale sám o sobě byl bohatý až až. Dům v Mayfairu, služebnictvo i vybavení byly hrazeny z jeho peněz, které do manželství s druhým synem hraběte přinesla jeho matka, a z dědictví po dědečkovi z matčiny strany.

	Kočár se s trhnutím rozjel. Garretta Uptona čeká týden na domácí venkovské sešlosti v Surrey.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘETÍ

	„Mladá dámo, nedovolím ti odjet z tohoto domu, dokud mi na tu otázku neodpovíš tak, abych byla spokojená.“ Paní Hortense Lowndesová dupla na koberec v pracovně Janeina otce tak energicky, až se jí tmavé vlasy zatřásly.

	Jane si popostrčila brýle na nos a nevzrušeně se na ni zadívala. Matka byla dnes vzteky bez sebe. Když Jane přišla, dokonce se ani nezmínila o tom, že z ní kape voda na koberec, ani jí nevyčetla, že hned po příchodu zamířila ke krbu, aby tam nechala proschnout promáčenou knihu.

	„Posloucháš mě vůbec?“ přitlačila na dceru.

	Jane pohlédla na otce, který s brýlemi na nose mírně pokrčil rameny, soucitně se na ni usmál a potom si opět položil ruce na stůl a vrátil se ke čtení. Zjevně si přál, aby se tento rozhovor odehrával někde jinde a nerušil ho. Jane se mu vůbec nedivila. Toužebně pohlédla na vlastní knihu. Snad uschne tak, že se stránky nezničí. Ach, počkat. Měla by poslouchat matku.

	„Samozřejmě že tě poslouchám, mami.“

	Matka si založila paže na hrudi a upřela na ni podezřívavý pohled. „Jak to, že jsi celá mokrá?“

	Jane našpulila rty. „Myslela jsem si, že jsem tu kvůli paní Bunburyové.“ Odvrácení pozornosti na matku vždy zabíralo. Janein otec se uculil, aniž odtrhl oči od knihy.

	„Ano, kvůli paní Bunburyové,“ opakovala matka. „Přesně tak. Chci se tě ohledně ní na něco zeptat.“

	Jane se zhluboka nadechla. Opatrně si sundala brýle a otřela si je o rukáv. Oddalování bylo další taktikou, které matka obvykle podlehla.

	„Mami, přece jsme o tom spolu mluvily. Už nejsem dítě. Je mi šestadvacet. Jsem intelektuálka a stará panna.“ Už nedodala, že matka tu skutečnost zaníceně odmítá, a právě proto Jane tento nesmyslný plán s paní Bunburyovou vymyslela. Tohle se nesetká s vlídným přijetím. Ani náhodou.

	„To tedy rozhodně nejsi!“ Matka znovu dupla. „Nevěřím vlastním uším.“ Prudce se obrátila k Janeinu otci. „Charlesi, slyšels to?“

	Otec rychle zvedl hlavu a odkašlal si. „Ano, ovšem. Intelektuálská stará panna, drahoušku.“

	„Ne!“ vykřikla matka. „Jane nic takového není.“

	„Jistěže ne,“ souhlasil otec a znovu zabořil hlavu do knihy.

	Hortense se obrátila zpátky k Jane a přitiskla si k ústům kapesník. „Za tvé oblečení a vzdělání jsme utratili jmění. Postarali jsme se, abys dostávala pozvánky na nejlepší večírky, plesy a domácí sešlosti. Nechápu, proč si nedokážeš najít manžela.“

	„Žádného nechci, matko. Opakuju ti to pořád dokola.“

	„Kdyby ses alespoň snažila,“ zaprosila Hortense.

	Jako obvykle odmítala dceru poslouchat. Proto bylo potřeba zaměstnat paní Bunburyovou.

	Jane si znovu pečlivě nasadila brýle. „Jedu přece na tu domácí sešlost, ne?“ Logické argumenty matku obvykle uchlácholily, i když jen na přechodnou dobu.

	Matka ze sebe vypravila zvláštní škytnutí. „Nebude se ti tam líbit. Vím to. Myslím, že bych měla jet s tebou a…“

	„Ne.“ Jane doufala, že překonala paniku dřív, než se jí v obličeji objevil vyděšený výraz. Jestli na tu sešlost pojede matka, skončí to pohromou. Už takhle stačí, že koncem týdne přijede na svatbu. „Samozřejmě že se tam nebudu bavit, matko, alespoň ne na večírku. Ale vezmu si s sebou spoustu knih a hodlám…“

	Matka rozhodila rukama. „Knihy, knihy a zase knihy. Na nic jiného vy dva nemyslíte. Umíte mluvit i o něčem jiném?“ Natočila se k ní bokem a střídavě do ní i do manžela zabodávala obviňující pohled.

	Jane popošla dopředu a konejšivě ji vzala kolem ramen. Bylo jí matky docela líto. Ta nešťastnice neporodila dceru, která by milovala společnost, večírky, oblečení a tretky jako ona. Místo toho přivedla na svět dívku, která se vyvedla po vzdělaném otci, jenž byl za svou geniální ekonomickou prozíravost, díky níž úspěšně investoval spousty peněz královské rodiny, povýšen do rytířského stavu. A nejen to, Jane dokonce i vypadala jako otec. Měla tmavé vlasy, tmavé oči, kulaté tváře a oválný obličej. Mírně zaoblené pozadí mělo původ spíš v její lásce ke koláčům, než že by ho zdědila po otci, ale na tom nezáleželo. Hlavní bylo, že se Jane podobala siru Charlesi Lowndesovi.

	„Promiň, mami,“ zamumlala a půvabnou matku objala. Hortense byla líbezná, milá a myslela to s ní dobře. Nemohla za to, že měla takovou smůlu, že její dcera je intelektuálka.

	Hortense na ni zamrkala. „Co ti mám prominout?“

	Jane spustila paži. „Odpusť, že čtu celé dny Sokrata místo La Belle Assemblée, studuju politické rubriky, místo abych s tebou nakupovala látky a tretky, a místo na návštěvu přátel chodím do divadla.“

	Matka se narovnala a potom se stejně rychle uvolnila. Utrápeně mačkala v rukou kapesník. „Ach, Jane. Kdyby ses alespoň snažila.“

	Jane vzdychla. Snažila se. A jak se snažila. Kolikrát si přála, aby byla drobná kráska, na kterou je radost pohledět a jejíž nejmilovanější zábavou jsou večírky? Ale zkrátka to tak nebylo a nikdy nebude. Čím dřív se s tím matka smíří a vzdá se snu, že Jane uzavře velkolepý sňatek, tím líp spolu budou vycházet.

	Matka jí nedala na vybranou a dnešní malou epizodou dala jasně najevo, že se nevzdává. Z toho důvodu Jane musela vytáhnout tajnou zbraň – svou nejlepší přítelkyni lady Lucy Huntovou, která jí slíbila, že využije své proslulé výmluvnosti a přesvědčí lady Lowndesovou, aby už dceru dál netrápila. Jane si vroucně přála trávit dny četbou, studiem, podporováním ženských práv a občasným uspořádáním literárního salonu. Chtěla být svobodná a nemuset už navštěvovat nekonečný kolotoč společenských událostí, které v ní vyvolávaly pocit, že vůbec společenská není.

	Nakonec vytáhla ze svého arzenálu druhou nejlepší zbraň, novou gardedámu paní Bunburyovou. Na ten nápad ji přivedl nešťastný incident její další přítelkyně Cassandry Monroeové, k němuž došlo vloni na podzim a během něhož byla Cass donucena předstírat, že je neexistující mladá dáma jménem Patience Bunburyová. Nešťastné to bylo proto, že přitom musela oklamat muže, kterého posledních sedm let zoufale milovala… A když kapitán Swift Cassinu dvojí totožnost odhalil, celá šaráda se nepříjemně zvrtla. Nakonec ovšem všechno dobře dopadlo, a proto se nyní Jane chystala na oslavu jejich svatby, kvůli níž potřebovala fiktivní gardedámu.

	„Pojedu na domácí sešlost, mami. A pokud jde o paní Bunburyovou… copak ti o ní Lucy všechno nenapsala?“ Jane zacouvala ke dveřím.

	 

	Otec na ni po očku pohlédl a povytáhl obočí. Věděl, že se chystá k úniku.

	Matka zaníceně přikývla. „Ano, ale připadá mi nanejvýš podezřelé, že jsem se s ní ještě nesetkala a…“

	„Nezaručila se snad Lucy za její vysoký morální charakter? Ta žena má vynikající doporučení,“ pokračovala Jane a přiblížila se o další krok ke dveřím.

	Vrásky na matčině zamračeném čele se prohloubily. „Ano, ale nemohu dovolit svému jedinému dítěti, aby…“

	„Copak jsem ti nevysvětlila, že pojedu rovnou do Lucyina londýnského domu, kde na mě čeká paní Bunburyová, a s oběma se pak vydám na domácí sešlost, takže na mě budou celou dobu jaksepatří dohlížet?“

	Matka otevřela ústa a zase je zavřela, čímž připomněla Jane leklou rybu. „Ano, ale odmítám…“

	„Kromě toho se mnou bude celou cestu do Lucyina domu Eloise.“

	Chudák matka několikrát zavřela a otevřela ústa. Zjevně se dostala na konec svého seznamu argumentů. Pokud člověk zahrnul Hortense Lowndesovou dostatečným množstvím důkazů, aniž se mezitím nadechl, většinou ji překonal silou logiky… a úspěch byl jen otázkou času. Jane mohla téměř odpočítávat vteřiny, které ji dělí od vítězství. Jedna… dvě… tři.

	„Prostě… si to nemyslím.“ Matka si zoufale mačkala ruce a rozhlížela se, jako by snad mohla najít odpovědi, které potřebovala, na podlaze pracovny. „Charlesi, co si o tom všem myslíš?“

	Janein otec zvedl hlavu a popostrčil si brýle. „Podle mě působí paní Bunburyová velice schopně, drahoušku.“

	Jane se zářivým úsměvem přikývla. Na otce se mohla vždy spolehnout.

	Hortense to však stále neuklidnilo. Hm. Tato situace zjevně volala po záplavě přesvědčivých otázek.

	Jane si založila paže na hrudi. „Nepřijedete snad příští týden s otcem na svatbu, kde se sami přesvědčíte, jak slušně jsem se chovala? A nepoznáte pak sami všechny mé nové přátele?“

	Poslední věta byla nejdůležitější. Janeina matka nesmírně milovala, když se Jane seznamovala s novými lidmi, nejlépe se svobodnými muži s titulem. Jane se pochopitelně k ničemu takovému nechystala, to ovšem matka nemusela vědět.

	„Dostanu příležitost poznat příští týden paní Bunburyovou?“ Matka se smířeně uvolnila a obličej jí zrůžověl nadějí.

	„Samozřejmě. Samozřejmě.“ Jane přikývla. Překřížila prsty za zády a vykročila ke dveřím. „Teď se půjdu převléknout a pak s Eloise vyrazíme za drahou paní Bunburyovou.“

	Za půl hodiny scházely Jane s Eloise ze schodů k přistavenému kočáru. Lokaj za nimi vlekl Janein kufr. Jane vydechla úlevou. Matka se prozatím nechala uchlácholit. Jane se řídila neochvějným pravidlem: řeš jeden problém po druhém, nejlépe podle aktuální důležitosti. Starosti s ostatními nech na později.

	Lokaj jim pomohl nastoupit do kočáru, Jane se uvelebila na sedadlo po směru jízdy a vyhlédla z okna k domu. Matka vystrčila hlavu z hlavního vchodu. „Sbohem, mami. Uvidíme se za týden.“ Mávla rukou a zářivě se usmála.

	Pak se opřela o opěradlo a dlouze vydechla. „A jsme svobodné.“

	Eloise také vzdychla. „Bude příjemné podívat se na venkov, slečno.“

	„Moc se na to těším.“ Jane se pohodlně opřela a otevřela knihu. Za několik hodin se setká se svými nejlepšími přítelkyněmi Lucy a Cass. Už se nemohla dočkat, až je zase uvidí. Nepochybně tam bude i Lucyin bratranec Upton, ale ať, s ním už si nějak poradí. Vždy se jí líbilo odkazovat ho do správných mezí.

	Kočár se s trhnutím rozjel. Slečna Jane Lowndesová stráví požehnaný týden bez gardedámy na venkově v Surrey.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Surrey, venkovské panství

	hraběte a hraběnky z Morelandu

	Fíííí. Šíp se slyšitelným zasvištěním zasáhl střed terče. Jane otevřela zavřené oko a zářivě se usmála.

	„Další perfektní zásah,“ zavolala na ni Lucy přes široký trávník. Štíhlá Lucy s černými vlnitými vlasy a odlišně zbarvenýma očima – jedno bylo světle hnědé a druhé modré – byla možná nejkrásnější dámou široko daleko. Pro Jane však byla odjakživa jen blízká přítelkyně, se kterou stejně jako s ní nikdo netančil a s níž často kula pikle.

	„Skvělé!“ zavolala Daphne, mladší sestra Juliana Swifta, která si s Jane a Lucy krátila odpoledne.

	„Moc ráda střílím,“ prohodila Jane a vytáhla z toulce další šíp. „Představuju si, že přímo uprostřed stojí lord Bartholomew.“

	Po louce se nesl Lucyin smích.

	„Kdo je lord Bartholomew?“ Daphne svraštila obočí.

	„Jeden z hlasitě se projevujících členů parlamentu, kteří zarytě odmítají ženská práva,“ odpověděla Lucy. „Stačí říct, že Jane není jeho obdivovatelkou.“

	Jane pokrčila rameny. „Věřte mi, že lukostřelba prospívá člověku na duši. Cítím se jako znovuzrozená.“

	Lucy se znovu usmála. „Hm. Možná bych tomu měla dát ještě jednu šanci. Zatím bezútěšně selhávám. Ale přiznávám, že jsem si nikdy nepředstavovala, že místo terče stojí nepřítel. Ta myšlenka působí mnohem lákavěji.“

	Daphne se zachichotala. „Jestli je to tak, musíš mi dovolit, abych to po tobě zkusila taky, Jane.“

	„Ve svém věku nemůžeš mít žádné nepřátele.“

	„Možná bys byla překvapená,“ utrousila Daphne. „Je mi sice teprve devatenáct, ale na jednoho člověka mám v současné době hrozně spadeno.“

	„Vážně? Na koho?“ Lucy se spikleneckým úsměvem popošla blíž. „A mě taky oslovuj Lucy, drahoušku. Žádné nesmysly s Vaší Milostí.“

	Daphne vzdychla. „To vám bohužel nemohu říct. Ale stačí, když vám povím, že mám dobré důvody k tomu, abych si ho přála zastřelit.“

	„Potrpíš si na záhady? Proti tomu nic nemám.“ Lucy pomalu přikývla.

	„Je to muž?“ Jane povytáhla obočí. „To vypadá zajímavě.“

	Daphne se ostýchavě pousmála a pokrčila rameny.

	Jane ji pozorovala. Daphne byla drobná blondýnka, ale překypovala energií. Vloni vstoupila do společnosti a na podzim prožívala po bratrově smrti velice těžké období. Každý ji musel mít rád. „Ať už si budeš při střílení představovat cokoliv, jsem ráda, že tu dnes jsi, Daphne. Pobyt na čerstvém vzduchu ti prospěje,“ pronesla Jane.

	„Musím vám oběma poděkovat, že mě dokážete rozesmát. Už dlouho jsem se tak nepobavila,“ poznamenala Daphne a v zářících šedých očích se jí objevil zasněný pohled.

	Lucy k ní došla po trávě a rychle ji objala. „Drahá Daphne. Jsme šťastné, že díky nám začínáš být zase veselá. Vlastně se o to celou dobu snažíme. A kromě toho jsme v podstatě příbuzné. Patříš k nám. Jane a já milujeme Cass tak vroucně, jako by to byla naše sestra.“

	„Díky.“ Daphne plaše zvlnila ústa. „Jsem nesmírně šťastná, že Cass bude patřit do rodiny. Matka i já ji zbožňujeme.“

	„Julian taky,“ prohodila Lucy a mrkla.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Daphne. „Julian taky.“

	Jane se znovu obrátila k terči, zamířila, zavřela oko a vystřelila. Další přesný zásah. Šíp skoro rozštípl ten předchozí vedví. „A máte to, lorde Bartholomewe.“

	„Skvělé,“ pochválila ji Lucy.

	Daphne tleskla. „Jediná další osoba, kterou jsem viděla střílet tak přesně, je kapitán Cavendish.“

	Jane a Lucy na sebe přes její hlavu pohlédly. Poslední dobou se Daphne zmínila o kapitánu Raffertym Cavendishovi, bratrovu příteli, který s ním byl, když zemřel, už několikrát.

	„Jak se kapitánu Cavendishovi daří?“ Lucy k ní popošla blíž.

	„Mnohem líp, nebo to alespoň tvrdí. Zranění se mu zahojila tak brzy, až doktoři žasli.“

	„Přijede na svatbu?“ pobízela ji Lucy, zatímco si Jane připravovala další šíp.

	„Doufám, nebo si to alespoň myslím.“ Daphne si uhladila záhyby na šatech.

	„Nejsi naštvaná na něj, drahoušku?“ zkusila to Lucy.

	Jane rychle pohlédla na Daphne. Ta nešťastnice zčervenala.

	„Ne, počkej. Neodpovídej,“ pokračovala Lucy. „Nechci tě připravit o tajemství.“

	Daphne se mírně uvolnila. „Děkuju ti.“

	„Vystřelím ještě jednou a pak si to můžeš zkusit, Daphne,“ prohodila Jane. Namířila šíp a pustila ho. Prolétl vzduchem a opět se zabodl do středu.

	„Představuješ si tam něčí hlavu? Doufám, že ne tu mou,“ ozval se za nimi mužský ironický hlas.

	Jane sklonila luk a prudce se obrátila. Po trávě k nim mířil nějaký muž. Když se přiblížil, přimhouřila oči. „Jestli máš zájem stoupnout si místo terče, Uptone, dá se to snadno zařídit.“

	Lucy si povytáhla sukni a rozběhla se bratrance přivítat. „Garrette, jsem moc ráda, že tu jsi. Už jsem si dělala starosti, že na domácí sešlost nepřijedeš včas.“

	Garrett se pozdravil s Daphne a teprve potom sestřenici odpověděl: „Musel jsem si trochu přeorganizovat program.“

	„To je tedy zázrak. Koho by napadlo, že se pití a hazardní hry dají tak jednoduše přesunout?“ Jane se na něj napjatě ušklíbla. Potom zachytila Daphnin pohled a obrátila oči v sloup. Daphne se zachichotala.

	„Taky tě rád vidím, Jane,“ pravil Garrett. „Ale i když je to lákavá nabídka, nepostavím se ti jako cíl. Vidím, že s sebou máš všudypřítomnou knihu.“

	Jane úkosem pohlédla na trávu, kam si knihu položila. „Divím se, že jsi to poznal, Uptone. Nejsi žádný čtenář.“

	Daphne k ní přistoupila, vzala jí luk z rukou a Jane si pro knihu došla.

	„Čtení se velmi přeceňuje, Jane. A kromě toho čteš dost za nás za oba,“ utrousil Upton. „Co sis s sebou přinesla tentokrát?“

	Jane sevřela knihu v ruce. „Montagueovo pojednání o historii písma a grafologie, jestli to musíš vědět.“

	„Panebože, to bude přesně tak nudné, jak jsem očekával,“ odsekl Upton.

	Lucy si založila ruce v bok a přeskakovala pohledem z jednoho na druhého. „Nezačínejte s tím zase, vy dva. Jsme tu kvůli Cassině a Julianově svatbě. Musím vám připomenout, že tento týden máme na to, abychom spolu dobře vycházeli a bavili se. Takže vykročme správnou nohou, souhlasíte?“

	Upton se obrátil k Jane. „Záleží jen na slečně Lowndesové, jestli se rozhodne používat jazyk ostrý jako břitva. Zatím mi připadá, že jsem se i bez použití luku a šípu stal jejím terčem.“ Věnoval jí shovívavý pohled. „Jsi tedy pro, Jane?“

	Daphne přestala vytahovat šíp z toulce a čekala, co mu Jane odpoví.

	„Pro co?“ zeptala se Jane nechápavě.

	Upton naklonil hlavu na stranu. „Uzavřeme spolu příměří? Kvůli Cassandře? Alespoň na týden?“

	Jane pokrčila rameny. „Nehodlám během svatby našich přátel vyvolávat spory, ale na tvém místě bych si udržovala odstup, Uptone. Skvěle střílím.“ Obrátila se zpátky k Daphne a Upton si všiml, že jí na rtech vyklíčil drobný úsměv.

	Daphne zakryla pobavený výraz tím, že si zvedla paži před obličej.

	„Oprav mě, jestli se pletu, ale podle mě souhlas vypadá jinak,“ podotkl Upton.

	Daphne viděla, jak Jane potají obrátila oči v sloup. „To proto, že to žádný souhlas nebyl, Uptone. Pokus se se mnou držet krok.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Nevšímej si jí, Garrette.“ Potom mávla rukama. „Pověz mi prosím, že sem přijede i teta Mary.“ Obrátila se k Daphne. „To je Uptonova matka. Víš, že my dva jsme bratranec a sestřenice?“

	Daphne přikývla.

	„Ano, dorazí na svatbu,“ přisvědčil Garrett.

	Ta zpráva Jane velmi potěšila. Garrettova matka byla moc milá. Jane měla to potěšení poznat ji vloni v létě, když s přáteli pobývala v Garrettově letním sídle v Bathu. Jen škoda že tam s nimi byl i jeho majitel. Garrett Upton byl nevýhodou, kterou s sebou Janeino přátelství s Lucy neslo. Jane si ho nikdy neoblíbila. A bylo to vzájemné. Ti dva se nesnášeli skoro na první pohled. Poprvé se setkali na divadelním představení Mnoho povyku pro nic, které ten trouba tvrdě zkritizoval. Jane hru naopak hájila, a tak to u nich od té doby chodilo pořád. Návštěvy divadla byly jednou z jejích nejoblíbenějších zábav. Odmítala tomu přemoudřelému žvanilovi dovolit, aby tlachal o tématech, o kterých skoro nic neví.

	Jestli klepy nelhaly, byl Upton hejsek, hazardní hráč a rozmařilec. Jane necítila velké sympatie k mužům, kteří se chovali tak lehkovážně. A jako by ho jeho pověst v jejích očích nadobro neodsoudila, nesmírně rád si ji dobíral kvůli intelektuálským sklonům a vzdělání, což byl další neodpustitelný hřích. Zkrátka Jane neměla Garretta Uptona v lásce. Jenže Lucy a Cass ho zbožňovaly, a proto musela jeho společnost nedobrovolně strpět.

	„To je skvělé,“ rozzářila se Lucy. „Už se těším, až tetu Mary uvidím.“ Lucy si poklepala prstem na rty. „Doufám, že se k ní matka bude chovat zdvořile. Příští týden přijede i s otcem.“

	Jane tajně, koutkem oka, pohlédla na Uptona. Jeho obličej ozářil široký úsměv. Bylo to pobuřující, protože Garrett nebyl úplně… ošklivý, zvlášť když se takhle usmíval. Byl vysoký, měl tmavé, mírně vlnité vlasy, vysoké lícní kosti, dokonale rovný nos a světle hnědé oči, které, když se s ní jízlivě špičkoval, získávaly mechově zelený nádech.

	„Žádný strach,“ uchechtl se. „Matka se umí bránit. Ještě jsem neviděl, že by v nějaké situaci pohořela.“

	Alespoň má ten hňup úctu k vlastní matce.

	Daphne vystřelila první šíp. Vylétl v širokém oblouku a zapadl do trávy daleko od terče. „Jane, musíš mi ukázat, jak se to dělá.“

	„Moc ráda,“ souhlasila. Položila knihu zpátky na trávu a vykročila k Daphne.

	„Dovolíš?“ Upton se přitočil k Daphne dřív, než k ní Jane došla.

	Bylo mu podobné, že se ji snažil uvést do rozpaků. Jane si založila paže na hrudi, přimhouřila oči a zabodávala do něj podrážděný pohled.

	Vytáhl z toulce šíp a ovinul paže kolem drobné slečny Swiftové. Pomohl jí namířit šíp a natáhnout luk. „Musíš držet oči na terči.“

	Daphne vystřelila. Fíííí. Šíp se zabodl kousek od středu.

	Upton hvízdl. „Dobře.“

	„Ano, blahopřeju. Oběma,“ zavolala Jane. Necítila se ve své kůži. Panebože. Právě přemýšlela, jaké by to bylo, kdyby ji Upton objímal a ukazoval jí, co má udělat. Ne že by to potřebovala. V ničem.

	„Díky za pomoc,“ řekla Daphne a mile se na Uptona usmála.

	Odtáhl se od ní, odvrátil hlavu a pohlédl na Jane. Pevné rty zvlnil v poměrně příjemném úsměvu. „Děkuju ti, Jane. Od tebe je to velký kompliment.“

	Lucy si přitiskla ruku ke krku a předstírala, že lape po dechu. „Copak se stalo? Opravdu se jeden k druhému chováte zdvořile?“

	Jane povytáhla koutek úst. „Umím být zdvořilá… když chci.“

	„To nesmírně rád slyším,“ pravil Upton. „Musím přiznat, že už jsem o tom pochyboval.“

	Daphne odmítla pomoc sloužícího a vykročila po trávníku, aby posbírala šípy, takže ostatní zůstali chvíli sami.

	„Bude to mimořádná domácí sešlost, když tak skvěle začala,“ prohlásila Lucy.

	Upton povytáhl obočí. „Doufám, že se nebude podobat té poslední, kterou jsme všichni navštívili.“

	Lucy předstírala, že si prohlíží rukavičky. „Myslíš vloni na podzim v Upbridge House?“

	Upton ji přejel skeptickým pohledem. „Ano, přesně tak.“

	„Co se tam stalo tak hrozného?“ zeptala se Lucy.

	Jane zavrtěla hlavou. „Už se vážně nepamatuješ, Lucy?“

	„Mám ti to začít vypočítávat?“ dodal Upton.

	Lucy zvedla hlavu. „Nezbývá mi, než se proti tomu rázně ohradit, Garrette. Myslím, že všechno vyšlo naprosto skvěle. Jsme přece na svatbě, ne? Kdybych tu domácí sešlost nepořádala, možná by se žádná svatba nekonala.“

	„Takže konec dobrý, všechno dobré?“ Upton si urovnal manžetu.

	„Přesně tak.“ Lucy přikývla tak energicky, až se jí z účesu uvolnil černý pramínek vlasů a pohupoval se jí na čele.

	„Rád bych tě varoval, Lucy. Na Cassandřině svatbě žádné vylomeniny nezkoušej.“

	Jane takový projev očekávala. O Uptonovi bylo známo, že se řídí rozumem, kdykoliv jeho mnohem nevázanější sestřenice kuje pikle. Všechny Lucyiny nápady nakonec dobře dopadly, ale než se tak stalo, obvykle je provázely potíže.

	„Nesmysl.“ Lucy mávla rukou. „Nikdy bych neudělala nic, co by zkomplikovalo Cassinu a Julianovu svatbu.“

	„Lucy.“ Uptonův hlas podbarvil varovný tón.

	Našpulila rty a pohlédla na bratrance. Zamrkala jako neviňátko. „Ano?“

	„Ani na okamžik nevěřím, že bys to měla v úmyslu, ale všichni víme, že jakmile si vezmeš něco do hlavy…“

	„Co třeba?“ Lucy mistrovsky předstírala pobouření.

	„Zkrátka něco. Máš nějaký plán?“ zeptal se Upton.

	Jane se skoro zachichotala. „Teď asi není nejlepší chvíle, abych se zmiňovala o své nové gardedámě.“

	„O jaké gardedámě?“ Garrett si založil ruku v bok.

	Lucy na bratrance úkosem pohlédla. „Nech to být. Stačí, když řeknu, že hodlám Janie s jejím problémkem pomoci, ale s Cass a Julianem to nijak nesouvisí a vůbec je tím neohrozím.“

	Uptonovo tmavé obočí vystřelilo vzhůru. „S problémkem?“

	Jane si zvedla ruku ke krempě klobouku, aby si zaclonila oči, a předstírala, že sleduje Daphne, která stále sbírala šípy. Garrettovi rozhodně nic vysvětlovat nebude.

	„Koneckonců na ni přišla řada,“ odpověděla Lucy na vysvětlenou.

	„Řada?“ Uptonův výraz by se dal popsat přinejlepším jako skeptický.

	„V naší dohodě, samozřejmě.“ Lucy pokrčila rameny, jako by to byla všeobecně známá informace. „Jane, Cass a já jsme ji uzavřely vloni v létě.“

	Upton si promnul tvář. „O tom snad ani nechci slyšet.“

	„Nejde o nic skandálního.“ Lucy si odhrnula z čela pramínek vlasů. „Jen jsme se dohodly, že si vzájemně pomůžeme a využijeme přitom svých mimořádných schopností.“

	„Jakých?“ pobídl ji Upton.

	„Zaprvé jsem pomohla Cass, aby se zbavila vévody z Claringdonu,“ prohlásila Lucy.

	Upton vykulil oči. „Myslíš svého manžela?“

	Lucy našpulila rty. „Ke mně se náhodou dokonale hodí, ale to jsem v době, kdy jsme naši smlouvu uzavíraly, nemohla vědět.“

	„Potom jsme pomohly Cass, aby získala Juliana,“ dodala Jane a líbezně se na Uptona usmála.

	Groteskně zkřivil ústa, jako by právě spolkl žábu. Obrátil se k Lucy. „Neříkej mi, že hodláš nasměrovat své nadání k tomu, abys našla Jane partnera.“

	„Nebuď trouba, Uptone.“ Jane si založila paže na hrudi. „A tímhle tónem slovo ‚partner‘ už nikdy neříkej. Zní to barbarsky.“

	„O tohle pochopitelně nejde,“ vyhrkla Lucy dřív, než Upton stačil odpovědět. „Jen se hodláme postarat, aby ji matka nechala na pokoji a Jane mohla zůstat starou pannou. Přesně jak si přeje.“

	„Opravdu?“ zeptal se Upton a vrhl na Jane ironický pohled. „Jak toho chcete dosáhnout?“

	Lucy se ani nenadechla. „Jane trpí, když na ni matka naléhá, aby se vdala, a tak jsme vymyslely plán, jak to jednou provždy ukončit. Vlastně je to velice prosté. Svatbu to nijak neovlivní.“

	„Lucy.“ Uptonův varovný tón byl zpátky. „K čemu se chystáte?“

	Mávla rukou. „K ničemu, co by vyžadovalo tvou pomoc, drahý bratranče. Tentokrát mě nemusíš varovat. Všechno mám dokonale pod kontrolou.“

	Upton se zadíval na Jane. Jen pokrčila rameny. Trpělivě čekala, až kvůli ní Lucy využije své, ehm, mimořádné schopnosti, a nehodlala dovolit, aby Upton svou opatrností intriku s paní Bunburyovou zmařil. Lucy si vždy uměla zařídit, aby dostala, co chce, a tentokrát to přinese ovoce právě Jane.

	„Netrap si s tím svou pěknou hlavinku, Garrette,“ pravila Lucy a poplácala bratrance po paži. „A buď si jistý, že jakmile pomohu tady Jane, obrátím svou pozornost k tobě.“

	„Ke mně?“ Upton protočil panenky.

	Lucy si odhrnula z čela vzpurný pramínek vlasů. „Ano. K tobě.“

	Upton přimhouřil oči a přitiskl si prsty k čelu, jako by měl migrénu. „V čem bys mi asi tak mohla pomoct?“

	Lucy se sebevědomě usmála. „Je jasné, že potřebuješ manželku.“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	„Já a manželku? To je naprostá pitomost,“ reptal si Garrett v duchu několik minut potom, co se tři dámy omluvily a odebraly se zpátky do domu. Rozhodně nepotřeboval, aby se mu jeho nezvladatelná sestřenice pokoušela někoho dohodit. Posledních několik let žila v domnění, že Garrett miluje Cassandru. V tom se pochopitelně zcela mýlila, ale musel do ní dlouho hučet, než se mu podařilo jí to vymluvit.

	Připravil si luk a šíp a namířil na střed terče. Vystřelil a šíp vylétl k cíli. Trefil se těsně vedle. Zatraceně. Jeho zásahy nebyly tak přesné jako Janeiny, ale v životě by jí neposkytl to uspokojení, aby se o tom dozvěděla.

	Co má vlastně za lubem? Jeho sestřenice Lucy byla od přírody vlezlá a svou všetečností zřejmě Jane Lowndesovou povzbuzovala. Garrett měl sto chutí požádat je, aby mu tu Janeinu poznámku o nové gardedámě vysvětlily. Co když si Lucy nedá říct? Přežil by další šílenou domácí sešlost? Vzdychl. Něco mu napovídalo, že bude muset.

	Vytáhl z toulce další šíp a poslal ho za tím předchozím. Vesele se zakřenil. Ha! Přiblížil se k cíli ještě blíž než nejlepší výsledek Jane Lowndesové.

	„Skvělé.“

	Garrett uslyšel potlesk, prudce se obrátil a uviděl, jak k němu kráčí Derek Hunt, vévoda z Claringdonu.

	„Claringdone, rád tě vidím.“

	Vévoda byl sice vyšší než Garrett, ale jen o kousek. Byl mohutný, tmavovlasý a silný – bývalý vojenský generálporučík, kterému bylo za jeho rozhodnost v bitvě u Waterloo uděleno vévodství. Ale ať už měl jakékoliv další přednosti, Garrettovi stejně nejvíc záleželo na tom, že s ním byla Lucy šťastná.

	„Jak se máš, Uptone?“ zeptal se Claringdon, když přistoupil blíž a postavil se několik kroků od něj.

	„Dobře.“ Garrett vytáhl z toulce třetí šíp.

	„Jak jinak.“ Claringdonův hluboký hlas podbarvovala skepse.

	Garrett se ušklíbl. Claringdon byl moudrý. Zjevně tušil, že s ním chce mluvit o něčem důležitém. Garrettovi prolétla hlavou vzpomínka na Harolda Langforda. Na jeho smrt. Jeho křik. Hruď se mu jako vždy bolestivě sevřela. Neustále ho provázely pocity viny. „Chtěl jsem si s tebou pohovořit o zákonu, který navrhuje Swifdon.“

	Claringdon povytáhl obočí. „Pro vojáky, kteří bojovali ve válce?“

	„Ano.“

	„Co je s ním?“

	Garrett se zhluboka nadechl. „Pomohu mu ho sestavit a pochopitelně ho všemi prostředky podpořím. Ale rád bych udělal ještě něco dalšího.“

	Claringdon přimhouřil oči před odpoledním sluncem. „Něco dalšího?“

	„Přesně tak.“ Swifdonův úmysl navrhnout zákon pro veterány dal Garrettovi nový smysl života. Po návratu z války strávil poslední léta jako dokonalá karikatura džentlmena a budoucího hraběte. Pil, holdoval hazardu, flirtoval s dámami a občas si vodil do postele vdovy – to všechno ve snaze zapomenout. Přesto mu nic z toho nepomohlo. Nejenže ho v bezesných nocích trápily zlé sny a vzpomínky, ale navíc se v jeho duši rozprostřela prázdnota, kterou nedokázal zaplnit. Štědrá bankovní směnka, kterou každých čtrnáct dní posílal vdově po Haroldovi, nijak nekonejšila silné pocity viny, které ho provázely na každém kroku. Až s tímto zákonem konečně dostal šanci něco udělat. Osobně zatím nebyl členem parlamentu, ale měl tam dva blízké přátele – Claringdona a Swifdona.

	„Co přesně máš na mysli?“ zeptal se Claringdon.

	„Rád bych nabízenou pomoc rozšířil. Aby bylo postaráno nejen o vojáky, ale i o jejich rodiny.“

	Claringdon zasmušile stáhl koutky úst. „Víš, že i jen kvůli samotným vojákům to bude boj.“

	„Vím.“ Garrett přikývl. „Ale podle mě je to důležité.“

	„Ne že bych s tebou nesouhlasil,“ pronesl Claringdon a rázně přikývl. „Promluvíme si se Swifdonem.“

	„Děkuju ti,“ řekl Garrett. „Nechceš zkusit štěstí s lukem?“

	Claringdon popošel dopředu. „Klidně. Ale původně jsem přišel za Lucy. Řekla mi, že jdou s Daphne střílet.“

	„Právě odešly. Byla s nimi slečna Lowndesová.“

	Claringdon si vzal luk a zamířil. „Jane?“

	„Ano.“

	Claringdon zavrtěl hlavou. „Doufám, že se ty dvě do něčeho nezapletou. Měly by si dvakrát rozmyslet, jestli si nekoledují o problémy.“

	„O problémy?“

	„Ano. Copak ti to Lucy neřekla? Najala pro Jane novou gardedámu. Nějakou paní Bunburyovou.“

	„Bunburyovou?“ Garrett v duchu zaklel. To jméno neslyšel poprvé.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	„Jak se má naše krásná nevěsta?“ zeptala se Jane asi za hodinu, když s Lucy vstoupily do Cassina pokoje ve velkém sídle. Veselá místnost v růžových a bílých barvách působila stejně půvabně jako Cass. Uprostřed stála nádherná sloupková postel s nebesy, zručně vyhotovená nabílo natřená knihovna, která zaujímala celou stěnu; při pohledu na ni se Jane sbíhaly v ústech sliny. Zdi zdobily akvarely květin, které Cass sama namalovala.

	Jejich přítelkyně vstala zpoza psacího stolu a přivítala je. Medově blonďaté vlasy jí splývaly po zádech jako vodopád. Stále na sobě měla župan. „Jak se asi tak může mít nevěsta? Jsem nervózní,“ odpověděla s rozechvělým úsměvem. „A na nose mám hrozný červený pupínek, který by měl do svatby zmizet, jinak nevím, co si počnu.“

	„Červený pupínek? Ukaž, podívám se.“ Lucy k ní chvatně přistoupila a prohlédla jí nos. „Není to tak zlé.“

	„Vážně ne? Vypadá to, jako bych měla třetí oko.“ Cass se dotkla problematického místa prstem.

	„To je určitě z nervozity,“ prohlásila Jane sebejistě. „Snaž se s ničím si nelámat hlavu, Cass.“ Chudinka Cass. Byla znepokojená jako kočka v místnosti plné houpacích křesel. Odjakživa měla sklon být přespříliš úzkostlivá a svatba to ještě zhoršila. Jane to samozřejmě nemohla úplně pochopit, protože nikdy nebyla zasnoubená a do jejího domu se neměla sjet na svatbu samá smetánka. Mohla si jen představovat, jakou odvahu musí Cass mít, aby to všechno zvládla, zvlášť s panovačnou matkou v patách. Ale výsledek, samotná svatba, bude jistě úžasný.

	„Správně.“ Lucy si namotávala na prst černý pramen vlasů. „K nervozitě není důvod. Všechno proběhne hladce. Pomáhám tvé matce s přípravami a…“

	„Ty pomáháš matce?“ Cass si odtáhla ruku od obličeje a vykulila chrpově modré oči.

	„Ovšem, drahoušku,“ přisvědčila Lucy. „Copak to nevíš? Teď, když z tebe bude hraběnka, mi všechno odpustila.“

	Jane se zasmála. „Chápu, že to už je nějaký důvod.“

	Cassina matka se na Lucy zlobila, protože se vloni v létě snažila odradit vévodu z Claringdonu od toho, aby se Cass dvořil. Cass ji o to požádala, protože odjakživa milovala Juliana, jenže na tom Cassiným rodičům lačným titulu nezáleželo. Nemohli to Lucy zapomenout, dokud se Julian nevrátil a nečekaně se nestal hrabětem. Jeho starší bratr Donald totiž padl na podzim ve Francii ve službách ministerstva války.

	„Ve skutečnosti se musím před matkou skrývat,“ postěžovala si Cass. „V životě mě tolik neobjímala. Dělá to při každé příležitosti.“

	Jane se znovu zasmála. „Může se chlubit, že se její dcera stane hraběnkou.“

	Cass si povzdychla. „Ano. Ničí mě, že je to na úkor ubohého Donalda. Jediná výhoda spočívá v tom, že Julian jako hrabě může využít svého postavení v parlamentu a prosazovat ten zákon pro veterány.“

	Lucy jí položila dlaň na ruku. „Vím, že Julian i Daphne Donaldovu smrt těžce nesou.“

	Cass vhrkly slzy od očí, ale přemohla dojetí. „Slíbila jsem Julianovi, že se tento týden budeme bavit, a vážně hodlám být veselá. Jsem veselá, jenže za tak tragických okolností je těžké být šťastná. Matka je ohledně důvodu Julianova společenského vzestupu nesmírně necitlivá.“

	„Je radostí bez sebe, že se její drahá dcera vdává. Možná by ses na to měla podívat z téhle stránky.“ Jane si popostrčila brýle na nose.

	Cass skepticky povytáhla obočí. „Drahá?“

	Jane pokrčila rameny.

	Lucy si odkašlala. „Bez ohledu na to pomáhám tvé matce s plánováním svatby a už jsme všechno zařídily.“

	Cass si přitiskla kapesník ke zrudlému nosu. „Svatba,“ vzdychla. „Nemohu uvěřit, že si příští týden Juliana vezmu. Po tolika letech a posledních šesti měsících čekání… Štípnete mě některá, prosím? Hrozně se bojím, že se mi to jen zdá.“

	Jane jí promnula rameno a povzbudivě se na ni usmála. Měla ze své přítelkyně radost. Cass byla krásná uvnitř stejně jako navenek a Jane se cítila šťastná, že našla toho pravého. Jak se zdá, láska na celý život zřejmě opravdu existuje… alespoň pro někoho. „Štípat tě nemusíme. Ujišťuju tě, že to celé je skutečnost, a nikdo si nezaslouží štěstí víc než ty a Julian.“

	Cass mírně sklonila hlavu.

	Lucy ji rychle objala. „Samozřejmě že je to doopravdy. Je to skutečné a úžasné.“

	„Svatba bude tak velkolepá, až mě to děsí,“ pokračovala Cass. „Sjedou se sem desítky hostů!“

	„Žení se hrabě, drahoušku,“ připomněla jí Lucy s vlídným úsměvem.

	„Ano, ale netušila jsem, že to bude taková sláva. Normálně bývají tyhle záležitosti malé a tiché. Ty sis brala vévodu a nepřišla tam ani polovina hostů, Lucy. Není divu, že mám pupínek na nose. Vlastně se divím, že jich nemám víc.“

	„Když se válečný hrdina a navíc hrabě žení s pravou láskou, která je náhodou také dcerou hraběte, chce to oslavit celá společnost,“ vysvětlovala Jane.

	Cass se kousla do rtu. „Nechci být žádná atrakce.“

	„Klidně buď, drahoušku.“ Lucy mávla rukou. „A užívej si života, dokud to jde.“

	„Pěkně řečeno,“ souhlasila Jane a přikývla.

	Lucy chvatně přistoupila ke Cassině šatníku. „Teď ti vyberu kostým na maškarní ples a…“

	Jane prudce zvedla hlavu. „Na maškarní ples?“

	Lucy se obrátila a zamrkala. „Ano, maškarní ples. Pozítří večer. Myslela jsem si, že jsem vám to řekla. Ach, Janie, nezapomněla sis s sebou přibalit kostým?“

	„Ne, nezapomněla. Ale žádný nemám. V životě jsem na maškarním plese nebyla. Jak tě proboha mohla taková hloupost napadnout? A proč vůbec pořádat maškarní ples na domácí sešlosti, kde se všichni znají?“

	Cass a Lucy se zasmály a současně zavrtěly hlavou.

	„Všichni se neznají. Spousta hostů ještě nepřijela,“ namítla Lucy. „A s kostýmem si hlavu nelam. Můžeš si vzít moje šaty a seženeme ti škrabošku. Myslím, že matka nějakou má. Pošlu pro ni některého sloužícího do Upbridge Hall.“

	Jane vzdychla. Hrome. Proč musejí být Lucyini a Cassini rodiče sousedé? Jenže právě proto se Cass s Lucy navzdory všem odlišnostem spřátelily. Lucy byla divoška s nevybíravým jazykem a dohazovačskými sklony, kdežto Cass plachá, dokonalá dáma.

	Jane mezi ně zapadala někam doprostřed. Nikdy nebyla příliš ostýchavá, ale zároveň se ani nevzpírala společenským pravidlům. Nejradši ze všeho měla knihy. Své přítelkyně vroucně milovala zvlášť proto, že pokud šlo o mluvení, odvedly lví podíl a ji nechaly, ať si v klidu čte. Tu a tam se dokázala vložit do řeči s jadrnou poznámkou, ale obvykle se zcela spokojila s tím, že nechala všechno na Lucy a Cass a ty jí pak pouze shrnuly důležitá fakta.

	Velká škoda, že se nejnovějším důležitým faktem stal maškarní ples. Jane si znovu povzdychla. Na Cassinu oslavu svatby bude dobrá společnice, ale na maškarní ples?

	„Nelam si s tím hlavu. Určitě to bude legrace, Janie.“ Cass ji poplácala po ruce.

	„Samozřejmě.“ Jane odsunula ponuré myšlenky stranou a kvůli Cass nasadila zářivý úsměv. Jestli chce mít její přítelkyně během svatebních oslav maškarní ples, Jane si sežene škrabošku a bude tam.

	„Nevíte,“ zeptala se jich Cass, „jestli od chvíle, kdy jsem byla naposledy dole, přijeli nějací další hosté?“

	„Dorazil Upton,“ oznámila Jane a pokusila se – ačkoliv si na tom nedala moc záležet – potlačit pohrdavý tón.

	Cass tleskla. „To jsem ráda. Vy tři mi vždycky zvednete náladu.“

	„Proč mezi nás musíš počítat i Uptona?“ Jane pokrčila nos.

	Lucy na ni vrhla varovný pohled. „Slíbila jsi, že se budeš chovat zdvořile,“ sykla.

	„Tak dobře,“ zašeptala Jane.

	„Víš, že Garrett patří mezi mé nejlepší přátele.“ Cass přistoupila k zrcadlu, aby si znovu prohlédla nos. Dloubla do červeného místa.

	Jane došla k oknu, roztáhla závěsy a vyhlédla na rozlehlou krajinu rozprostírající se za domem. Upton byl stále na trávníku a trénoval lukostřelbu. Hodnotila jeho postavu. Ráda by si s ním zasoutěžila a ukázala mu, o kolik jsou dámy lepší. „Divím se, že vůbec přijel, vzhledem k tomu, co k tobě cítí.“

	Cass se k ní prudce obrátila. „Jak to myslíš?“

	Jane si popostrčila brýle na nose. „Chtěl si tě přece vzít.“

	„Ano, ale…,“ začala Lucy.

	Jane se obrátila a neuniklo jí, jak na sebe její přítelkyně významně pohlédly.

	Lucy pohlédla na Cass. „Škoda žes nebyla u toho, když jsem Garrettovi pověděla, že až pomohu Janie s paní Bunburyovou, najdu mu manželku.“

	„Asi jsem o hodně přišla.“ Cass si položila ruku před ústa, aby přidusila smích.

	„O tom nepochybuj.“ Jane se obrátila zpátky k oknu.

	„Co na to Garrett?“ zajímala se Cass.

	„Přísně mě varoval, ať nezpůsobím na tvé svatbě žádné pozdvižení, a potom blábolil nesmysly o tom, že žádnou manželku nepotřebuje. Ale to je naprostá hloupost. Časem z něj bude hrabě, takže manželku samozřejmě potřebuje. A jestli vás zajímá, co si o tom myslím, tak čím dřív to bude, tím líp.“

	Jane se ušklíbla. „Budeš mít velké štěstí, jestli najdeš světici, která ho snese tak dlouho, aby si ho vzala. Tento týden se ale soustředíme na Cass, ne na Uptona.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Lucy.

	„A musíme vymyslet, co povíme matce, až příští týden přijede a bude hledat paní Bunburyovou,“ pokračovala Jane.

	Cass si uhladila dlouhé vlasy. „Jak se to chystáte zaonačit?“

	Lucy uličnicky zablýsklo v očích jako vždy, když vysvětlovala nějaký svůj potřeštěný plán. „Hlavní myšlenka tkví v tom, že pokud bude mít Jane neexistující gardedámu, může si místo návštěv a večírků chodit do knihovny nebo do salonu pro intelektuály. Nikdo se s ní nebude dohadovat kvůli tomu, kde bude.“

	„Ale jak v té šarádě hodláte pokračovat v Londýně?“ nechápala Cass.

	Lucy si poklepala prstem na tvář. „Tak daleko jsme se ještě nedostaly. Zatím uvažujeme pouze o této domácí sešlosti.“

	„Ano, řešíme jeden problém po druhém,“ přidala se Jane.

	„Příští týden však hodláme věnovat tomu, abychom sprovodily ze světa i ty ostatní,“ dodala Lucy a energicky přikývla.

	Cass si uhladila rukávy. „Tvoje matka si myslí, že tu jsi s paní Bunburyovou, Jane?“

	Jane přikývla. „Z domu mě pustili jen s Eloise, ale matka trvala na tom, že jakmile sem přijede, hned jí musím novou gardedámu představit.“

	„Ničeho se neboj, Jane. Na něco už přijdeme,“ ujistila ji Lucy.

	„V případě vás dvou o tom nepochybuju.“ Cass pohlédla do zrcadla a zavrtěla hlavou. „Možná bych mohla příštích pár dní, než ten pupínek zmizí, nosit na obličeji závoj.“

	„Jen by k tobě přitáhl ještě větší pozornost.“ Lucy se obrátila k Jane. „Cesta sem proběhla úspěšně, ne?“

	Jane přikývla. „To ano. A pokud jde o ten závoj, souhlasím.“

	Cass vzdychla a ustoupila od zrcadla. Obrátila se k přítelkyním.

	„Cass, ty se touhle věcí vůbec neznepokojuj,“ kladla jí na srdce Lucy. „Jsi nevěsta a oslavuješ svatbu. Jane a já tu záležitost s paní Bunburyovou zvládneme samy.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Jane.

	„Pověděla jsi o paní Bunburyové Garrettovi?“ zeptala se Cass.

	Lucy zavrtěla hlavou. „Ne. Ještě ne.“

	Cass vykulila oči. „Ale máš to v úmyslu?“

	Lucy si uhladila sukni. „U Garretta je vždycky nejlepší přiznat, jak se věci mají. Bohužel má ve zvyku stejně nakonec všechno odhalit a je jen pro dobro věci, pokud je v tom zapletený hned od začátku.“

	„Ano, když vloni na podzim přijel na domácí sešlost Owen, pomohl nám,“ připustila Cass. „Ale i tak, ačkoliv se tenhle týden vdávám, chci Jane pomoci. Alespoň nebudu tak nervózní a neuvidím se tak často s matkou. Ani se nebudu trápit kvůli tomu pupínku.“ Znovu zatlačila konečkem prstu na problematický hrbolek.

	Jane si skousla spodní ret. „Přemýšlela jsem o tom… Mohly bychom paní Bunburyovou požádat, ať napíše matce dopis, že onemocněla a musela odjet. Mohla by připojit pochybnosti, že se mi jen těžko podaří uzavřít nějaký svazek. Třeba se pak matka s ohledem na moje manželské vyhlídky vzdá naděje.“

	Lucy pokrčila nos. „Nejsem si jistá, že jí k tomu bude stačit slovo jediné ženy, Janie.“

	„Kterou navíc vůbec nezná,“ přidala se Cass.

	„Máte pravdu.“ Jane přecházela sem tam po koberci. „Možná by tedy paní Bunburyová mohla začít psát řadu dopisů na to téma a prosit matku, aby se mě už nesnažila provdat, protože bych se kvůli tomu mohla stát terčem posměchu celé společnosti.“

	„To už vypadá líp,“ uznala Lucy a prošla kolem ní, „ale pořád tomu něco chybí.“

	Cass si zastrčila za ucho světlý pramínek vlasů a vyhlédla z okna. „Taky můžeš vyvolat skandál. Pak by tě matka musela držet za zavřenými dveřmi. Tedy kdyby to bylo opravdu zlé.“

	Jane se zastavila. „Skandál?“

	Cass natočila hlavu k rameni a zasmála se. „Dělám si jen legraci.“

	„Ne. Ten návrh se mi líbí. Moc se mi líbí,“ prohlásila Jane.

	„Skandál,“ zasnila se Lucy a v nezvykle zbarvených očích jí zajiskřilo.

	Cass se k nim obrátila čelem. „Ne, Lucy! Takhle se netvař. Žádné skandály, prosím.“

	„Čeho by se to mělo týkat?“ zeptala se Jane a upřeně se dívala na Lucy.

	„Ne, Janie. Žádný skandál! Rozhodně ne na mé svatbě. Prosím,“ zaškemrala Cass.

	„Ani by nás nenapadlo udělat něco, čím bychom narušily tvou svatbu, Cass,“ dušovala se Lucy. „Ale po svatbě…“

	„Ano?“ pobídla ji Jane. Byla přesvědčená, že jí v očích jiskří stejné uličnické plamínky jako Lucy.

	Cass k nim chvatně přistoupila a stoupla si mezi ně. „Jane. Být čekankou je jedna věc, ale skandál je mnohem závažnější. A já…“

	Jane ji poplácala po rameni. Tohle musejí naplánovat jen s Lucy. Chudinka Cass má vlastních starostí dost. „Neboj se. Nepůjde o žádný odporný skandál. Bude malý, ale zato efektivní.“

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA SEDMÁ

	„Budeš krásná nevěsta,“ sdělil Garrett Cassandře před večeří u skleničky v salonu. Sklonil se nad její rukou.

	Když se znovu narovnal, rozhlédl se po místnosti. Jane Lowndesová ho pozorovala přimhouřenýma očima. Pokud mu věnovala pozornost, dívala se na něj právě takhle. Kývl na ni a ona se zamračila ještě víc. Chovala se přesně, jak očekával – pobouřil ji už jen tím, že se na ni usmál. Haha.

	Bylo to komické a zároveň docela smutné. Jane Lowndesová mohla být přitažlivá – dokonce půvabná –, ale to by se nesměla tvářit, že všechno ví, a nesměla by mít místo jazyka břitvu. Byla středně vysoká a podle toho, co viděl, měla velmi pěknou postavu. To však spíš odhadoval, protože se nikdy neuráčila obléknout šaty, jaké obvykle dámy nosí. Místo toho se neustále halila do modrých vlněných hábitů, které nechávaly obrovský prostor představivosti. Proč intelektuálkám tolik chybí ženskost? Copak by ji zabilo, kdyby se jednou za čas mírně odhalila?

	Garrett zavrtěl hlavou. Takové úvahy nebyly k ničemu. Jane Lowndesová měla oválný obličej, zářivé inteligentní hnědé oči, které jiskřily veselím – hlavně když vtipkovala na jeho účet –, a na nose jí trůnily brýle se stříbrnými obroučkami, které snad nikdy nesundávala. Husté, tmavě hnědé vlasy si neustále stahovala do pevného drdolu na temeni, jako by se domnívala, že kdyby se učesala jinak, připraví ji to o intelektuálskou nadřazenost.

	Náhle se ho zmocnilo nutkání vytáhnout jí sponky z účesu a dívat se, jak se jí vlasy zavlní po ramenou. Rozrušilo by ji to natolik, že by sháněla čichací sůl? Ne. Nejspíš by mu vlepila políček. Promnul si tvář, jako by to už udělala.

	Odtrhl myšlenky od samozvané královny intelektuálek a začal si všímat ostatních hostů v sále. Zatím ještě nepřijeli všichni, kdo byli pozváni na předsvatební oslavy, ale i tak tam byla pořádná tlačenice. Cassandře, Lucy, Jane Lowndesové a Garrettovi se podařilo zůstat na chvíli o samotě, než půjdou s ostatními hosty na večeři. Cassandra trvala na tom, aby šel s nimi, místo aby si v pracovně vypil skleničku s ostatními džentlmeny.

	Cassandra zčervenala. „Děkuju ti za kompliment. Vynasnažím se být krásná nevěsta, Garrette.“

	„To rozhodně budeš, Cassandro,“ ujistil ji a znovu se uklonil. Pak zvedl hlavu. Obrátila slečna Lowndesová při jeho poznámce oči v sloup?

	„Škoda že se dnes večer paní Bunburyová necítí ve své kůži,“ uchechtla se.

	Lucy jí stiskla ruce. „Ano. Ještě to probereme.“ Zavěsila se do Jane a zřejmě se ji chystala odvést o kus dál a soukromě si s ní pohovořit.

	Garrett vrhl na Cassandru tázavý pohled. Napjala se.

	Znovu upřel přimhouřené oči na svou sestřenici a Jane Lowndesovou. Teď má šanci dopátrat se jádra toho směšného plánu. Napřáhl ruku. „Momentík. Slyšel jsem správně, že se dotyčná gardedáma jmenuje Bunburyová?“

	Obě ženy se zastavily uprostřed místnosti. „Ano, co je na tom, Uptone?“ Jane Lowndesová ho sjela pohledem, v jehož žáru by se rozpustil i mramor.

	Garrett si odkašlal. „Nepoužila Cassandra vloni na podzim jméno slečny Bunburyové, když předstírala, že je někým, kdo neexistuje?“

	Lucy těkala očima na obě strany. „Ano, použila.“ Znovu se obrátila.

	Garrett pohlédl na Cassandru. Viditelně sebou trhla.

	„Je vaše paní Bunburyová v nějakém příbuzenském vztahu se slečnou Bunburyovou?“ zeptal se.

	Slečna Lowndesová ztěžka vzdychla. „Samozřejmě že nejsou příbuzné, Uptone. Ani jedna z nich neexistuje.“ Vrhla na něj pohled, který jasně naznačoval, že ho považuje za hlupáka.

	Garrett se obrátil ke Cassandře, u které jako u jediné z těch tří mohl počítat s tím, že mu tento nesmysl přiměřeně vysvětlí. Povytáhl obočí.

	„Paní Bunburyová je Janeina gardedáma,“ pronesla Cassandra prostě, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	„Přesně tak,“ podpořila ji Lucy.

	„Ale neexistuje?“ objasnil Garrett.

	„Samozřejmě že ne,“ zavrtěla Jane Lowndesová hlavou. „K čemu by byla neexistující gardedáma, kdyby existovala?“

	Garrett si založil ruku v bok. „Nejspíš budu litovat, že se ptám, ale k čemu můžeš chtít neexistující gardedámu?“

	Jane si popostrčila brýle na nos a ušklíbla se. „Lepší otázka by pochopitelně byla, proč bych měla chtít existující gardedámu?“

	Lucy zřejmě ta odpověď zcela uspokojila a obě dámy si začaly povídat, dokud je Garrett nepřerušil tím, že si znovu odkašlal. „Proč mám pocit, že se tu odehrává další Lucyina intrika?“

	Cassandra sepjala ruce a rozhlížela se po místnosti, jako by se zoufale snažila něčím zaměstnat, aby se mu nemusela podívat do očí.

	„Tím se netrap,“ sdělila mu Jane napjatě.

	„Naopak, nedokážu se ubránit starostem, jestli Lucy nedělá něco, co by neměla.“

	Konečně se k němu jeho sestřenice obrátila. „Garrette, do konce této sešlosti na mě nemusíš nijak dohlížet. Derek se jako můj manžel velice ochotně postará, abych nezpůsobila žádnou katastrofu. O paní Bunburyové ví.“

	Garrett spojil ruce za zády a zvlnil rty náznakem úsměvu. „Ano. Já vím. Řekl mi to.“

	Lucy vykulila oči. „Takže to už víš?“

	„Tak trochu,“ připustil Garrett. „Ale ačkoliv si vévody velice vážím, obávám se, že si zcela neuvědomuje rozsah potíží, do kterých se umíš dostat, drahá sestřenko.“

	„Vážně ne?“ Lucy zamrkala řasami.

	„Ať je to, jak chce,“ vložila se do řeči Jane, „nic ti do toho není, Uptone.“

	Garrett se obrátil zpátky ke Cassandře. Nedělal si velké naděje, že donutí Lucy nebo Jane, aby se mu přiznaly, jaké kují pikle, ale Cassandra to po troše pobízení vzdá. „Cassandro?“ protáhl.

	„Na mě se nedívej!“ ohradila se vážně. „Sama jsem jim vysvětlovala, že vyvolat skandál je špatný nápad. Vlastně úplně příšerný.“

	Garrett se plácl do stehna a obrátil se zpátky k těm dvěma. „Skandál?“

	Lucy měla svraštělé obočí a nepříjemně se mračila. „Cass, proč jsi mu to řekla?“

	Její přítelkyně se kousla do rtu a mačkala si ruce. „Promiň.“

	„Nesnaž se měnit téma,“ okřikl Garrett sestřenici. „Jaký skandál chystáte?“

	„Nejde o nic hrozného,“ odpověděla Lucy. „A začneme s tím až po svatbě. Slíbily jsme to Cass.“

	Ta přikývla. „Ano, naštěstí. Přesto si myslím, že je to špatný nápad.“

	„Je to hrozný nápad.“ Garrett se snažil nezvyšovat hlas. „Předpokládám, že ten skandál pošpiní Janeinu pověst?“

	„Ano,“ přisvědčila Jane Lowndesová. „Ale máme v úmyslu…“

	„Co?“

	„Rozsah toho skandálu kontrolovat.“

	„Kontrolovat?“ vybuchl Garrett. „Obě jste členkami urozené společnosti dost dlouho na to, abyste věděly, že se supi vrhnou na každý náznak klepu. I ten sebenevinnější incident může rychle přerůst do kolosálních rozměrů.“

	Jane Lowndesová se tvářila znuděně. „Děkuju ti za zájem a starost, Uptone. Ale ať už si myslíš, co chceš, dáma nepotřebuje, aby jí muži neustále radili, co má dělat.“

	Garrett se zatvářil hrozivě. „Panebože, tady nejde o to, že jsem muž. Je to otázka zdravého rozumu a…“

	„Myslíš si, že máš díky svému pohlaví monopol na inteligenci,“ zakončila Jane místo něho.

	„Ne, to si tedy nemyslím,“ procedil mezi zaťatými zuby. Nikdo ho nedokázal rozpálit víc doběla než Jane Lowndesová a její přechytralé názory na rovnoprávné postavení mužů a žen ve společnosti. Zvlášť proto, že mu ženská rovnoprávnost nikdy nevadila. S lidmi, kteří si mysleli, že spolkli všechnu moudrost světa, však problém měl.

	„Opravdu?“ opáčila Jane líbezně. „Vzpomínám si, jak jsi vloni na podzim říkal Lucy, že zoufale potřebuje, aby na domácí sešlost v Upbridge Estate zajel nějaký muž a na všechno dohlédl.“

	Naježil se. „Celý ten podnik byl nerozumný a neuvážený…“

	„Protože ho nevymyslel muž?“ namítla Jane a zamrkala jako neviňátko.

	„Ne. S tím to nemělo vůbec nic společného…“

	„Nevěřím ti, Uptone. Podle mě se zbytečně povyšuješ, což je bohužel mezi tvým pohlavím, ke kterému náhodou patříš, velmi rozšířený rys. Já však tvou úctu k vrozenému nadřazenému intelektu nesdílím a ráda se ve všem spoléhám na vlastní rozum. Kromě toho se tě nikdo na nic neptal.“

	Cassandra povytáhla obě obočí.

	Garrett se zhluboka nadechl. „Netvrdím, že se mě musíte ptát, ale pokud jsem přesvědčený, že ze sebe děláte šašky, rozhodně vám to řeknu a…“

	Jane Lowndesová zvedla hlavu a další otázku směřovala k Lucy. „Ptala ses ho snad na něco? Já tedy ne.“

	Garrett přimhouřil oči. Ta ženská se chovala hrozně samolibě. „Kdybys mě laskavě pustila ke slovu, vysvětlil bych ti, že…“

	„No tak, no tak,“ zarazila je Lucy. „Přece se nebudeme hádat na svatební oslavě. Cass to vadí. A slíbili jste, že se budete chovat zdvořile.“

	Garrett pohlédl na Cassandru. Svírala ruce a její lesklé oči mu napovídaly, že má na krajíčku. Zatraceně. Lucy má pravdu. Zavřel ústa, odvrátil se a pořádně upil ze sklenky. Tak dobře. Počká na vhodnější čas a naváže na tuto diskuzi později.

	„Ano, povídejme si o něčem jiném,“ souhlasila Jane Lowndesová. „Zjišťuji, že tato debata je mimořádně nepříjemná.“ Povýšeně se na Garretta ušklíbla.

	Cass vzdychla. „Ano, prosím.“ Přelétla pohledem po místnosti, jako by hledala vhodné téma. Pak na Garretta ukázala prstem. „Zapomněla jsem ti něco říct. Přijede paní Langfordová.“

	Garrett skoro vyprskl pití. „Cože?“

	 

	„Paní Langfordová. Manželka Harolda Langforda. Napsala mi dopis a zmínila se o tobě.“

	„Dopis?“ Garrett postavil skleničku na nejbližší stolek a opřel se dlaní o desku. Měl pocit, že se kolem něj nebezpečně stahují zdi.

	„Ano. Zesnulý manžel paní Langfordové prý znal Juliana i Donalda a vlastně se na tu svatbu skoro pozvala. Její troufalost mě znechutila, dokud se nezmínila o tobě.“

	Garrett si upravil vázanku. V místnosti se najednou nedalo dýchat.

	„Paní Langfordová se na tu svatbu pozvala? A jede sem?“ vypravil ze sebe s prstem zaklesnutým mezi vázankou a krkem.

	„Jen klid, vůbec mě to neobtěžuje. Každý tvůj, Julianův i Donaldův přítel je pochopitelně vítán. Jen mi to zpočátku připadalo poněkud zvláštní,“ odpověděla Cassandra.

	„Jede sem?“ opakoval Garrett. I když se opíral o stůl, místnost se nadále otáčela.

	Cassandra přikývla. „Ano, pozvala jsem ji i na domácí sešlost. Bylo to trochu trapné, protože se zmínila, že přijedeš. Usoudila jsem, že pokud už o ní ví, bylo by nezdvořilé ji nepozvat.“

	„Vypadá to, jako by nezdvořilá byla spíš paní Langfordová,“ ušklíbla se Jane Lowndesová.

	Garrett se upřeně díval do krbu, ale nic neviděl. Jak se proboha Isabella Langfordová dozvěděla, že se na tu domácí sešlost chystá? Určitě se jí o tom v žádném dopise nezmínil.

	„Je…“ Polkl. „Už přijela?“

	„Ještě ne.“ Cass zavrtěla hlavou. „Domnívám se, že dorazí hned zítra ráno.“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Garrett zavřel dveře pokoje pro hosty, došel ke křeslu před postelí s nebesy, posadil se a zul si boty. Potom vstal, několikrát ohnul prsty u nohou a přistoupil k oknu. Vyhlédl na rozlehlé nádvoří vysypané štěrkem.

	V hlavě se mu neodbytně odrážela dvě slova.

	Isabella Langfordová.

	Byla to vdova po Haroldu Langfordovi. Harold Langford patřil v armádě mezi Garrettovy nejlepší přátele. Zemřel ve Španělsku a Garrett od návratu domů dělal, co mohl – někdy možná až nepřiměřeně –, aby bylo o Isabellu i děti postaráno.

	Isabella přijede? Sem? Vyvolávalo to v něm neklid. Léta se snažil na válečná léta zapomenout, a přestože se kvůli nočním můrám každou noc budil zbrocený studeným potem, svůj společenský život od těch vzpomínek obdivuhodně oddělil.

	Poslední dobou to však bylo čím dál těžší. Vídal Isabellu na společenských událostech v Londýně čím dál častěji. Před čtrnácti dny na ni narazil na večírku a nezbylo mu nic jiného než ji doprovodit domů. Pozvala ho na skleničku, ale odmítl.

	Kdyby neměl víc rozumu, skoro by si myslel, že s ním flirtuje. Probouzelo to v něm velmi nepříjemný pocit. A nyní se jí podařilo vyloudit pozvání na Cassandřinu svatbu?

	Nepřipadalo mu to správné. Jak se o té domácí sešlosti vůbec dozvěděla? Pověděl jí o ní? Byl si jistý, že ne.

	Prohrábl si vlasy. Necítil se ve své kůži. Těšil se, že se tento týden trochu pobaví, ale v přítomnosti vdovy po Haroldovi to žádná zábava nebude.

	Garrett se v myšlenkách vrátil k Lucy a Jane Lowndesové. Jane. Bylo zvláštní, že Cassandru a Lucy oslovoval křestním jménem bez sebemenšího zaváhání, ale u Jane mu to dělalo potíže. Ona o něm většinou mluvila jako o Uptonovi. Byl si jistý, že kdyby řekl „toryové“, odpověděla by „whigové“, jen aby ho popíchla. Lucy trvala na tom, že její přítelkyně je velice milá mladá dáma, kterou stojí za to poznat. V případě jiných dam to tak možná bylo, ale k němu se chovala velice popudlivě.

	Jako by předpokládala, že každý, kdo nemá nos neustále zastrčený ve stránkách nějaké knihy, je idiot. Hejsek, tvrdila o něm, a zhýralec. Co může intelektuálka vědět o zhýralých hejscích? To je typické. Ti, kteří si v životě upírají veškerou zábavu, ty druhé neustále kritizují. Možná by jí čas od času prospělo, kdyby se zachovala trochu lehkovážně a rozmařile. Musel zdráhavě – velmi zdráhavě – přiznat, že obdivuje její pohotovou duchaplnost a jízlivý sarkasmus. Oceňoval inteligenci, jenže hrot jejích uštěpačných slov byl až příliš často namířen proti němu. Bez ohledu na jejich vzájemnou antipatii to však byla Lucyina přítelkyně, která jí byla věrná i v době, kdy s ní skoro nikdo jiný nemluvil, ještě než se jako vévodkyně z Claringdonu stala obletovanou společenskou hostitelkou. To musel Jane přiznat.

	Když v současné době Lucy pořádala nějakou slavnostní událost, dožadovala se pozvánky polovina společnosti. Co všechno se může změnit za jediný rok! Ale vzhledem k Lucyině povaze bylo typické, že své nejlepší kamarádky Cassandru Monroeovou a Jane Lowndesovou neodvrhla a i nadále z nich zůstávala nerozlučná trojka. Ano, pokud je to nevyhnutelné, Garrett dokáže Jane Lowndesovou snést. Díky ní je Lucy šťastná a na tom záleží především.

	Jen se musí dostat na kobylku tomu plánu, jaký ty dvě vymýšlejí. Skandál může skončit katastrofou. Jak mohly být tak přesvědčené, že se jim nevymkne z rukou? Obě byly až příliš sebevědomé. Zatraceně. Měl s Lucyinými intrikami dostatečné zkušenosti, aby věděl, že jim často chybí patřičná příprava a než šťastně skončí, procházejí různými zvraty nebo přinejmenším vytvářejí obrovský zmatek. Nápad s paní Bunburyovou sám o sobě působil dojmem, že nedopadne dobře. Jaký skandál jim mohl vzklíčit v hlavě? Garrett si znovu prohrábl vlasy. Na tuhle otázku bude zřejmě nejlepší neodpovídat.

	Odvrátil se od okna, došel k posteli, lehl si na matraci a zadíval se na strop s dřevěnými trámy. Promnul si čelo. Spánek mu už dlouho připadal jako špatný vtip. Nevzpomínal si, kdy naposledy prospal celou noc. Za posledních deset let se nepamatoval na jedinou noc, kdy by se neprobudil zpocený a neslyšel křik Harolda Langforda.

	Zavřel oči. Najednou ho zmohla únava a vyčerpání. Zítra přijede Isabella a seznámí se s jeho přáteli. Jaké to bude, až se jeho oba světy – minulost v armádě ve Španělsku a přítomnost, v níž je předpokládaným dědicem hraběte z Upbridge – propojí? Posledních deset let se neustále snažil, aby zůstaly oddělené. Bylo to úplně jiné prostředí, v němž žili úplně jiní lidé. Tedy kromě Claringdona a Swifdona, kteří sloužili v armádě ve Španělsku s ním. Byli to dobří chlapi.

	Garrett si mnohokrát přál, aby ve Španělsku zemřel. Klidně se to stát mohlo. Proč se vlastně stal důstojníkem a odešel do války? Jeho bratranec Ralph byl mrtvý, a kdyby zemřel i Garrett, titul Upbridgeových by přešel na nějakého neznámého bratrance nebo se vrátil koruně. Přesto odjel a přežil. I se svými výčitkami.

	Zasténal. Vyhlídka na domácí sešlost mu předtím připadala docela zábavná. Byl šťastný, že bude svědkem toho, jak se jeho dobří přátelé Swifdon a Cassandra vezmou. Nikdy dřív o svatbách moc nepřemýšlel, ale neupíral ostatním, aby uzavřeli šťastný svazek.

	To mu připomnělo, jak mu Lucy oznámila, že jakmile bude hotová s Jane Lowndesovou, vloží energii do toho, aby mu našla vhodnou manželku. Opět si promnul spánky. Rozbolela ho hlava, jen na to pomyslel. Cassandra byla půvabná, milá a bude z ní vynikající manželka, nebyla však jeho typ. Ne že by nějaký typ měl, ale kdyby ano, byla by to spíš žena, která se dokáže bránit, trochu se hádá, má kuráž…

	Zasténal. Zatraceně. Právě popsal někoho, kdo se hodně podobá Jane Lowndesové. Skandální intrika s paní Bunburyovou má i dobré stránky – dokud se jí Lucy bude věnovat, nechá Garretta i vyhlídky na jeho manželství být. Možná by do toho neměl zbytečně strkat nos. Kdykoliv se pokusil zmařit Lucyiny plány, nevyšel z toho zrovna nejlíp. V žádném případě nechtěl přitahovat pozornost k sobě a Isabelle Langfordové. Co kdyby si Lucy vzala do hlavy, že ho dá s Isabellou dohromady? To by bylo nesmírně trapné. Jenže jakmile Isabella přijede, stejně se rozpačitým situacím nevyhne.

	Garrett si opřel čelo o dlaň. Příští týden nebude snadný. Jako by nestačilo, že přijede Isabella a Garrett bude muset dávat pozor na to, čím se Lucy a Jane Lowndesová zabývají, ale navíc se bude konat maškarní ples. Co dalšího by se ještě mohlo pokazit?

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Druhý den ráno v nekřesťanskou hodinu přijela paní Isabella Langfordová. Jane vytáhli z postele nehorázně brzy vzhledem k tomu, že byla vzhůru skoro celou noc a četla si román. Donutili ji sejít dolů a společně s Cass, Lucy a Cassinou matkou tu ženu přivítat.

	„Nejsi na ni ani trochu zvědavá?“ zeptala se Lucy. Jane potlačila zívnutí, zatímco stály ve vstupní hale a čekaly, než sloužící paní Langfordové vyloží z kočáru zavazadla.

	„Ani ne,“ odpověděla Jane co nejlhostejněji. Kdyby byla sama k sobě upřímná, přiznala by, že ji udivilo, proč včera večer, když se Cass zmínila o paní Langfordové, zněl Uptonův hlas trochu přiškrceně. Také přemýšlela, proč ta žena využila Uptona k tomu, aby se na tuto sešlost vůbec dostala. Jane to připadalo jako obrovská drzost. V Londýně však žila spousta ctižádostivců, kteří by se vymluvili na cokoliv, aby se vetřeli na svatbu hraběte, takže to vlastně zas tak překvapivé nebylo. Jane by se radši donutila dočíst bibli, než aby uvažovala, proč nějaká vdova pod záminkou přátelství s Uptonem jede na Cassinu svatbu. Do Uptonových známých jí nic není. Dnes ráno ji však Cass požádala, aby za nimi přišla, a Jane byla rozhodnutá, že Cassin svatební týden nic nezkazí. I kdyby tomu měla obětovat vlastní spánek.

	„Je to manželka zesnulého armádního kapitána,“ zašeptala Cass, zatímco se dívala ze dveří na doprovod paní Langfordové. „Nepřipadá vám zvláštní, že má tak pěkný kočár a služebnictvo?“

	„Cassandro, takové poznámky nejsou zrovna zdvořilé,“ pokárala ji matka.

	Lucy stála na špičkách a natahovala krk, aby jí žádná drobnost neunikla. Jane přelétla scénu pohledem. Paní Langfordová s sebou opravdu měla lokaje, komornou a tolik kufrů, že by se do Janeina pokoje v londýnském domě ani nevešly.

	Lucy se ušklíbla. „Ví, že tu zůstane jen týden?“

	Cass do ní strčila loktem.

	Když se dotyčná dáma vynořila z kočáru, Jane se ostře nadechla. Paní Langfordová byla nadpozemsky krásná, skoro tak hezká jako Lucy, což mluvilo samo za sebe. Měla černé husté vlasy, světlou, téměř bílou pleť a rudé rty, které vypadaly pod jejím nosíkem jako dokonalá třešnička. Byla nanejvýš o rok nebo o dva starší než Jane, víc jí určitě nebylo.

	Cassina matka, lady z Morelandu, ji doprovodila do vstupní haly. Jakmile vdova uviděla ostatní ženy, v krásném obličeji se jí rozhostil zářivý úsměv, při kterém odhalila dokonalé bílé zuby. Má světle zelené oči, postřehla Jane okamžitě, jakmile se ocitly dostatečně blízko. Ano, vypadala jako princezna. Tedy ne jako princezna Charlotte, ale působila jako z pohádky a svým zevnějškem každému vyrazila dech.

	„Lady Cassandro!“ zvolala na tak časnou hodinu až příliš rozjařeným hlasem. Lidé, kteří z celého dne milují nejvíc ráno, bývají často zbytečně hluční. „Moc ráda vás poznávám. Nemusela jste se obtěžovat a chodit mě přivítat osobně.“

	„Je mi potěšením, paní Langfordová. Chtěla jsem, aby se vám dostalo patřičného přijetí. Znáte vévodkyni z Claringdonu a slečnu Jane Lowndesovou?“ Cass pokynula ke svým přítelkyním.

	Lucy vznešeně kývla. Od chvíle, kdy se stala vévodkyní, si to gesto zdokonalila. „Paní Langfordová,“ pronesla monotónním hlasem.

	Vdova se formálně uklonila. Jakmile se narovnala, zaševelila: „Vaše Milosti. Moc ráda vás poznávám. Jsem vám nesmírně vděčná, že jste mě přišla přivítat.“

	„Není zač,“ odvětila Lucy a mírně naklonila hlavu. „Nemohla jsem se dočkat, až se seznámím s přítelkyní svého bratrance Garretta Uptona.“

	Jane si skoro sundala brýle a promnula oči. Jakmile padlo Uptonovo jméno, objevil se v obličeji paní Langfordové zvláštní výraz. Byla to upejpavost? Plachost? Koketnost? Tváře jí půvabně zrůžověly a odvrátila se. „Je mi ctí, že mohu pana Uptona nazývat přítelem,“ pronesla s vyhýbavým pohledem.

	Jane svraštila čelo. Ctí? Nazývat Uptona přítelem? Uptona? Mají obě na mysli stejného muže?

	„Garrett se jistě těší, až se s vámi setká,“ prohodila Cass.

	Žena se znovu ostýchavě zapýřila. Vzhledem k tomu, že jí muselo být nejmíň třicet, to působilo nevhodně.

	„Doufám, že vám tím nepůsobím nějaké potíže,“ pronesla, „ale přivezla jsem si s sebou komorníka Borise. Nikam bez něj necestuji. Je pro mě téměř stejně nepostradatelný jako moje komorná.“

	Sloužící stáli několik kroků za svou paní. Boris byl vysoký, měl mírně vlnité, tmavě hnědé vlasy a oči víc od sebe. Na komorníka se tvářil nezvykle povýšeně. Služebná měla skloněnou tmavovlasou hlavu a oči upírala na zem. Vypadala neuvěřitelně servilně. Jane ještě nikdy k nikomu nepojala takovou nechuť na první pohled. Proboha, asi opravdu vstala moc časně, pokud jí vadí nevinní sloužící.

	„Vůbec nic se neděje,“ ujistila ji Cassina matka vlídně. „Rádi najdeme pro vašeho komorníka vhodné místo na spaní a vaše komorná je pochopitelně také vítána.“

	Obličej paní Langfordové ozářil široký úsměv. „Jste velice laskavá.“

	„Doufám, že jste si přivezla kostým na zítřejší maškarní ples,“ dodala Cass.

	Neustále přítomný úsměv náhle působil téměř predátorsky. „Ano, jistě. Ohromně se na něj těším.“

	Cassina matka odešla, aby dala majordomovi pokyny, že si má vzít Borise pod křídla a ukázat komorné a paní Langfordové, ve kterých pokojích budou spát. Mezitím se vynořili lokajové z domácnosti Morelandových, aby zavazadla paní Langfordové vyložili z přetíženého kočáru.

	„Chudáci koně,“ utrousila Jane tiše.

	„Cos to říkala, drahoušku?“ zeptala se jí Lucy.

	„Nic, vůbec nic.“

	Paní Langfordová v doprovodu sloužících doplula ke schodišti. Obrátila se a ohlédla se přes rameno na tři dámy, které stály v hale. „Doufám, že se z nás tento týden stanou nejlepší přítelkyně. Každý, kdo má blízko k panu Uptonovi, je mi velice drahý.“

	Jane přimhouřila oči. Co je tahle Isabella Langfordová krucinál zač?

	 

	 

	 

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Dopoledne strávil Garrett tím, že se vydal se Swifdonem, Claringdonem a Cassiným bratrem Owenem Monroem, budoucím hrabětem z Morelandu, na projížďku, aby zkontrolovali pozemky přiléhající k panství.

	Swifdon, bývalý armádní kapitán, byl tak jako ostatní poměrně vysoký, světlovlasý, vlídně se usmíval a ze šedých očí, stejných jako měla jeho sestra Daphne, vyzařovalo přátelství. Monroe byl také vysoký a světlovlasý, jen oči měl jako jeho sestra sytě modré a působil mnohem bezstarostněji a temperamentněji.

	Kromě jiného už probrali péči o dobytek, otázky kolem farmaření i spolehlivost správců pozemků, když se Swifdon obrátil k budoucímu švagrovi. „Tvoje pozemky hraničí s Upbridge Hall?“

	„Ano,“ odpověděl Monroe. „Hlavně proto se Cass a Lucy za ta léta tak blízce spřátelily. Vyrůstaly spolu.“

	Garrett si odkašlal. „Jestli se Lucy a Cass sblížily kvůli tomu, že bydlely tak blízko, jak se k nim přidala slečna Lowndesová? Pochopil jsem, že její otec má jen dům v Londýně.“ Odkud se ta otázka tak najednou vzala? Dámám by ji nikdy nepoložil, ale najednou se přistihl, že ho odpověď velice zajímá.

	„Znám tu historku,“ vložil se Claringdon náhle do řeči.

	„Opravdu?“ Swifdona to překvapilo. „Osobně si nevzpomínám, že by se mi o tom Cassie někdy zmínila. Ale abych byl upřímný, ani jsem o tom moc nepřemýšlel.“

	„Mně to nikdy nikdo neřekl,“ připustil Monroe. „Předpokládal jsem, že se seznámily někde na večírku.“

	Muži navedli koně alejí stromů, která ohraničovala dlouhou louku.

	„Vlastně jsi to odhadl správně,“ přisvědčil Claringdon. „Bylo to na večírku. Na plese, když Lucy a Cass vstupovaly do společnosti. Slečna Lowndesová to absolvovala o rok dřív.“

	Je tedy o rok starší než Lucy a Cass? To Garrett nevěděl.

	„Na tom, že se seznámily ve společnosti, není nic divného.“ Monroe pokrčil rameny.

	„To ne, ale způsob, jakým se seznámily, je pro Lucy typický. Vlastně pro všechny.“

	„Co se stalo?“ Garrett si v duchu vynadal, že je z jeho hlasu znát zvědavost.

	„Cass byla samozřejmě hvězdou celého plesu,“ pravil Claringdon.

	Swifdon se při zmínce o své nevěstě spokojeně usmál. „Pochopitelně.“

	„Nápadníci se řadili do fronty, aby si s ní zatančili. Její matka byla bez sebe vzrušením,“ pokračoval Claringdon.

	Owen se ušklíbl. „To si mohla klidně ušetřit. Všichni bychom to měli mnohem jednodušší, kdybychom věděli, že Cass hodlá každého ctitele až do posledního odmítnout. Toužila jen po tobě, Swifdone, a nemohla se dočkat, až se vrátíš z války.“

	Swifdon se nafoukl ještě víc. „Nemohu za to, že jsem tak neodolatelný.“

	Garrett a Claringdon se nahlas zasmáli.

	„Zřejmě aby odradila nápadníky, o které neměla zájem, snažila se je dohodit Lucy, o kterou nikdo nestál. Jak už jsi řekl, Monroe, blízce se přátelily a Cass má laskavé srdce. Nesnesla, že Lucy chřadne v rohu s ostatními čekankami.“

	„A tady vstupuje na scénu slečna Lowndesová,“ odhadl Garrett a domýšlivě se uculil.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Claringdon. „Lucy k ní přistoupila a chtěla vědět, proč si na plese čte.“

	Tentokrát se Garrett ušklíbl.

	„‚Když se rozhlédnete kolem sebe,‘ odpověděla Jane, ‚vidíte snad něco lepšího, čím se zabavit? Ujišťuji vás, že mám taneční pořádek zcela prázdný a tato kniha je mnohem poutavější než pohled na to, jak se všichni džentlmeni mohou přetrhnout, jen aby si jich lady Cassandra Monroeová všimla,‘“ pokračoval Claringdon.

	„To vypadá na Jane Lowndesovou,“ připustil Owen Monroe se širokým úsměvem, který vyvolal v Garrettovi mírné podráždění.

	Claringdon mluvil dál: „‚Cassandra je drahoušek,‘ sdělila Lucy Jane. ‚O tom nepochybuji,‘ poznamenala Jane, ‚ale já k tomu mám daleko. Proto se džentlmeni nestaví do řady, aby si se mnou zatančili. Jestli tu hodláte dál stát, nevadilo by vám, kdybyste se posunula trochu doprava? Alespoň tak moje matka neuvidí, že si čtu. Nesnáší, když mě na plese přistihne s knihou.‘“

	„Co se stalo pak?“ zeptal se Swifdon a šedé oči mu pobaveně jiskřily.

	„Pak se Lucy rozesmála, ustoupila vpravo, aby Jane vyhověla, a zeptala se jí, jestli nemá v taštičce nějakou další knihu, kterou by si od ní mohla půjčit. Od té doby jsou nerozlučné kamarádky.“

	Muži se zasmáli a Garrett zavrtěl hlavou. Ten příběh na Jane a Lucy přesně pasoval. Vlastně se divil, že se o jejich seznámení nedozvěděl už dřív. Když Lucy vstupovala do společnosti, přišel na tu událost pozdě večer a zatančil si s ní. Pověděla mu, že je jediný džentlmen, který ji vyzval k tanci. Garrett se domníval, že přehání, ale zjevně si nevymýšlela. Byla nesmírně krásná, provázela ji však pověst fúrie, která jazykem udolá každého muže. Džentlmeni se jí báli, dokud se neobjevil Claringdon a neoplatil jí stejnou mincí.

	„Někdo Jane Lowndesovou považuje za intelektuálku,“ prohodil Monroe, „ale já si myslím, že je to ve skutečnosti velmi přitažlivá mladá dáma.“

	Garrett upřel na budoucího hraběte přimhouřené oči.

	„Od tebe to tedy sedí, Monroe. Předpokládám, že neexistuje dáma, kterou bys nedokázal okouzlit nebo by ti nepřipadala nějakým způsobem přitažlivá,“ utrousil Swifdon.

	Monroe se uličnicky zakřenil, možná až příliš chlípně na Garrettův vkus. „Říkám jen, že je na ni příjemný pohled. Rád bych ji viděl bez brýlí a trochu…“

	„Bydlím už jen kousek odtud.“ Garrett si hlasitě odkašlal. „Dojedeme tam, abych vám ukázal svůj dům?“

	Monroe pokrčil rameny, ale zvlčilé zakřenění v jeho obličeji zůstalo.

	„Jednou ti bude Upbridge Hall patřit, Uptone,“ poukázal Claringdon.

	„Ano.“ Garrett se upřeně díval na ruce v kožených rukavicích, jimiž svíral otěže. Je to nevyhnutelné. Jednoho dne se stane hrabětem z Upbridge. Jak moc si přál, aby jeho bratranec Ralph žil! Ne že by nechtěl být hrabětem. Jenže ne na bratrancův úkor, nemluvě o tom, že mu to jeho strýc celý život zazlíval.

	„Lucyin bratr zemřel na horečku, když mu bylo devět,“ dodal Monroe kvůli Swifdonovi.

	„Ano, Cass mi to řekla,“ přikývl Swifdon. „To bylo hrozné neštěstí. Ale vím, že díky tobě budou Upbridgeovi na své jméno hrdí, Uptone.“

	Garrett sevřel rty. „Díky, Swifdone. Doufám, že ti časem pomohu v parlamentu. Ale protože se můj strýc, pokud vím, těší dobrému zdraví, nebude to tak brzy, abych stihl podpořit ten zákon pro veterány.“

	„Ano. Derek se mi o tom dnes ráno už zmínil. Nápad ještě rozšířit jeho pravomoce se mi moc líbí.“

	Monroe se rozjel k Uptonovu panství a ostatní se vydali za ním.

	„To rád slyším,“ pronesl Garrett.

	„Má tvůj zájem o ten zákon něco společného s Isabellou Langfordovou?“ zajímal se Claringdon.

	K čertu s Claringdonem, nic mu neunikne.

	„Zemřel jí manžel. Byl jsem u toho…,“ zamumlal Garrett.

	„Pamatuju se na to,“ podotkl Swifdon tiše.

	Garrett rychle zavrtěl hlavou. „To mi něco připomíná. Cassandra mi včera večer oznámila, že na domácí sešlost přijede Isabella Langfordová.“

	„Opravdu?“ V Claringdonově hlase zazněl náznak překvapení.

	„Podle všeho informovala Cassandru, že mě zná,“ pokračoval Garrett.

	„Ta vdova ti věnuje nechtěnou pozornost, že?“ zeptal se Monroe s dalším zhýralým úsměvem, který Garrett neocenil.

	„Vlastně ano,“ připustil. „Ale já o ni nestojím.“

	„Jestli si dobře vzpomínám, paní Langfordová je velice krásná. Stačí říct,“ pravil Monroe a stále u toho žádostivě pošilhával, „a ochotně ji přivedu na jiné myšlenky.“

	Garrett se narovnal. Monroeovy vychloubačné řeči ho obvykle pobuřovaly anebo bavily, ale dnes mohly být konečně užitečné. „Díky, Monroe. To bych rád.“

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Garrett se zhluboka nadechl, položil ruku na kliku, otevřel dveře a vešel do salonu. Za chvíli budou večeřet. Bylo obdivuhodné, že se mu podařilo zůstat celý den s džentlmeny a vyhnout se tak setkání s Isabellou Langfordovou. Když se odpoledne vrátili do domu na čaj, zdvořile se omluvil. Na večeři se však dostavit musí a setkání s Isabellou bude nevyhnutelné. Obvykle se v blízkosti žen necítil nepříjemně, ba právě naopak. Ale Isabella mu připomínala Harolda – jeho chybu a smrt. Kdykoliv byla nablízku, sžíraly ho obzvlášť kruté pocity viny.

	Dlouhým krokem vešel do skvostného pokoje obloženého růžovými hedvábnými tapetami a uviděl Cassandru, Lucy a Jane Lowndesovou, jak živě hovoří s paní Langfordovou. Žaludek se mu nepříjemně stáhl.

	Jakmile ho paní Langfordová spatřila, světle zelené oči se jí rozzářily úsměvem. „Pane Uptone, ráda vás vidím.“ Kvůli jejímu nadšenému výrazu jeho výčitky ještě zesílily.

	„Paní Langfordová,“ pozdravil a sklonil hlavu. Musel se hodně přemáhat, aby se usmál. Měla na sobě tmavomodré přiléhavé šaty a vypadala úchvatně. Nemohl to popřít, a přesto to v něm vyvolávalo stejně vlažný pocit, jako kdyby si všiml, že je jeho sestra kráska, pokud by ovšem nějakou měl. Lucy rozhodně kráska byla, ale pro něj představovala pouhou sestřenici, malou otrapu, která se na něj v mládí lepila jako klíště a vracela se ze společných her stejně špinavá jako on. Isabella ho sice v dětství neznala, ale byla to vdova po Haroldovi, a proto pro něj byla stejně nežádoucí jako sestra nebo sestřenice.

	„Kdepak se tak dlouho touláš, Garrette?“ zeptala se ho Lucy a obrátila se, aby se s ním pozdravila. „Čekáme na tebe, že půjdeme na večeři.“

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat.“ Garrett ji políbil na tvář.

	„Dobře. Takže teď, když už jsi tady, doprovodíš paní Langfordovou do jídelny?“ požádala ho Cassandra mile. Nepochybně se domnívala, že je celý žhavý, aby svou známost s vdovou obnovil. „Posadila jsem vás vedle sebe,“ dodala spiklenecky.

	Garrett se nepřestával usmívat. Pohlédl na Jane Lowndesovou, ale ta naštěstí – což u ní bylo nezvyklé – mlčela. Pouze nad obroučkami brýlí povytáhla tmavé obočí a z jejího pohledu bylo zřejmé, že přemýšlí o povaze jeho přátelství s Isabellou. Skvělé.

	„Samozřejmě.“ Garrett pokynul ke dveřím, kde se před odchodem do jídelny řadily ostatní dvojice. Po chvíli se ohlédl a uviděl slečnu Lowndesovou zavěšenou do Owena Monroea. K čertu. Proč se Monroe nesnaží zapůsobit na Isabellu, jak slíbil?

	Nabídl rámě Isabelle a ta se ho dychtivě chopila. Sladili krok s ostatními a v procesí zamířili do jídelny, kde byl prostřený dlouhý, nablýskaný mahagonový stůl obklopený židlemi potaženými tmavě zeleným damaškem. Lord a lady z Morelandu se posadili do čela proti sobě a Cassandra se Swifdonem zaujali místa po hostitelčině pravici a levici. Další byli na řadě Lucy a Derek, vévoda a vévodkyně z Claringdonu, kteří se také posadili naproti sobě. Po několika dalších hostech následovala Isabella s Garrettem. Sedl si na židli, zvedl hlavu a zjistil, že se dívá přímo do samolibého obličeje Jane Lowndesové.

	Nebyl si úplně jistý, jak se obvykle tváří intelektuálka, ale určitě to mělo blízko k výrazu slečny Lowndesové. Byla typ ženy, která se hádá s džentlmenem kvůli takovým věcem jako koně, historie, divadlo a v podstatě jakémukoliv tématu, které vzejde ze zdvořilé konverzace, i několik dalších, která by z ní možná ani vzejít neměla. Celý večer bude sedět naproti němu, zatímco Garrett bude muset vést rozpačitý rozhovor s Isabellou.

	Samozřejmě to, že tu Isabella je, může být pouze shoda náhod. Třeba jen využila jeho jména, aby získala přístup na společenskou událost, o níž se všude hovoří. Nemůže za to, že mu připomíná minulost. Nasadil úsměv a obrátil se k ní.

	„Doufám, že jste měla příjemnou cestu,“ prohodil, když lokaj rozložil ubrousek a položil jí ho na klín.

	„Ano,“ přisvědčila ostýchavě. „Od lady Cassandry bylo moc milé, že mě pozvala.“

	„Všichni se na tu svatbu těšíme.“ Připadal si jako osel. Lokaj mu nalil sklenku vína. Víno. Ještě nikdy nebyl tak šťastný, že vidí sklenku vína.

	„Je to velkolepá událost a důvod, aby Swiftovi přestali truchlit,“ zamumlala Isabella.

	Jak dlouho asi ona oplakávala Harolda?

	Začal se nosit první chod, řeřichová polévka. Garrett seděl rovně jako prkno a trýznil mozek, aby vymyslel dostatečně příjemné, a přece prosté téma k rozhovoru. Naštěstí se Jane Lowndesová obrátila k Owenu Monroeovi. Zdálo se, že spolu zaníceně hovoří.

	Garrett zabodl do Monroea podrážděný pohled. Flirtuje s ní? Od kdy se mu ve tváři dělá dolíček? A – koho by to napadlo? – proč mu jiskří oči? Garrett se zamračil. Ještě nikdy neviděl nikoho, kdo by flirtoval s Jane Lowndesovou. Upřel na ně přimhouřené oči. To není možné. Představuje si nesmysly. Viděl ženy, s nimiž se Monroe stýkal v Londýně. A ať už dnes při projížďce říkal cokoliv, Garrett si neuměl představit, že by slečna Intelektuálka byla Monroeův typ. Ani náhodou. A kromě toho ten mizera souhlasil, že se bude věnovat Isabelle. Zatím se v tom ohledu dvakrát nevyznamenal.

	„Snad vám nevadí, že jsem přijela,“ vytrhla Isabella Garretta z myšlenek.

	Donutil se odvrátit pohled od slečny Lowndesové a odkašlal si. „Ne. Vůbec ne.“ Co jiného mohl říct? „Přiznávám, že jsem nevěděl, že jste s lady Cassandrou… přítelkyně.“

	Isabella na něj pohlédla zpod dlouhých tmavých řas. Měla tolik slušnosti, že zčervenala. „Musím přiznat, že nejsme, pane Uptone.“ Zhluboka se nadechla a zachvěly se jí rty. „Já… já… chtěla jsem vidět vás.“

	Po té překvapivé informaci sklopila oči zpátky k polévce.

	Garrett sáhl po sklence vína a dlouze, rozvážně se napil. Už už ji položil zpátky na stůl, ale pak si to rozmyslel a napil se znovu. Ihned k němu přiběhl lokaj, aby mu dolil.

	Přesně toho, co se tu odehrávalo, se bál. Že k němu Isabella vzhlíží jako k ochránci. Že s ním flirtuje. Že od něj chce možná něco víc, co jí nemůže dát. Bránily mu v tom vzpomínky na Haroldovu smrt, které měl navždy vypálené do mozku. Měl sto chutí strčit pod stolem nohou do Monroea, aby upoutal jeho pozornost a připomněl mu, že má použít svůj věhlasný šarm k tomu, aby okouzlil Isabellu, ale ten křupan by se ho pravděpodobně jen zeptal, proč do něj kope.

	Garrett se chystal prohodit k Isabelle nějakou neškodně formulovanou poznámku, když si všiml, jak se Jane Lowndesová směje, jako by Monroe právě řekl tu nejvtipnější věc na světě. Její smích… nebyl nepříjemný. Nedokázal od ní odtrhnout oči. Zaujalo ho, jak zaklonila hlavu a zasmála se, jako by se ani v nejmenším nestarala, co si o ní ostatní hosté pomyslí. Její zatracené brýle ho dráždily jako červený hadr býka. Na vteřinu se ho zmocnilo nutkání strhnout jí je z nosu. Vypadala v nich příliš upjatě, příliš patřičně, příliš… příliš jako Jane Lowndesová.

	Donutil se obrátit zpátky k Isabelle. Prolétl jejím obličejem záblesk silného podráždění? Kdyby se nedíval tak pozorně, možná by ho úplně přehlédl.

	„Co tu máte tak veselého?“ Isabella se naklonila k slečně Lowndesové a přiložila si ruku k uchu.

	Jane Lowndesová vypadala trochu polekaně, jako by nečekala, že ji Isabella osloví. „Lord Owen mi vyprávěl velice zábavný příběh o jednom našem společném známém v Londýně.“

	„Monroe je skvělý vypravěč,“ zabručel Garrett tiše a zabodl do něj podrážděný pohled.

	Monroe si zřejmě konečně vzpomněl na svůj slib. Naklonil se k Isabelle a uličnicky se na ni zakřenil. „Povězte nám, paní Langfordová. Znáte sira Rodericka Montaguea?“

	Isabella mírně našpulila rty. „Bohužel ne, pane. Ve společnosti jsem se zatím seznámila jen s několika lidmi. Tady pan Upton patří mezi mé nejlepší přátele. Jsem za jeho přátelství velice vděčná.“

	Slečna Lowndesová povytáhla obočí, ale jinak vypadala, že se hodlá obrátit zpátky a pokračovat v rozhovoru s Monroem. Isabella si odkašlala. „Vlastně jsem právě vykládala panu Uptonovi, jak jsem se na tuto sešlost těšila. Velmi ráda ho opět vidím.“

	Jane Lowndesová zamumlala něco, co podezřele připomínalo: „Tomu se dá jen těžko uvěřit.“ Potom nasadila úsměv a hlasitě se zeptala: „Jak moc se vlastně vy dva znáte, paní Langfordová?“

	Garrett ztuhl. Její tón a důraz na slovo „znáte“ naznačovaly míru důvěrnosti, o jaké nechtěl uvažovat.

	Isabella si přitiskla ubrousek k plným červeným rtům a osušila si je. Potom upřela pohled na slečnu Lowndesovou. „Pan Upton znal za války mého zesnulého manžela.“

	Jane, stále s brýlemi na očích, se k němu obrátila. „Byl jsi s panem Langfordem ve Španělsku?“

	Garrett si povolil vázanku. Dnes večer tu bylo nějak dusno. Přikývl a znovu sáhl po sklence s vínem. Lokaj by měl zůstat ve střehu. „Ano. Měl jsem to potěšení sloužit s kapitánem Langfordem. Lepšího vojáka jsem nepoznal.“

	Slečna Lowndesová přimhouřila oči. To byla další vlastnost, která pro ni byla typická. Měla ve zvyku dívat se na lidi tak pronikavě, až se zdálo, že vidí do hloubky jejich duše, odkrývá jejich tajemství a jedno po druhém je vytahuje na světlo.

	„Máte děti, paní Langfordová?“ zeptala se slečna Lowndesová s až příliš líbezným úsměvem.

	Isabella přikývla. „Chlapce a dívku. Jsou v Londýně se svým soukromým učitelem a vychovatelkou.“

	Jane Lowndesová naklonila hlavu na stranu. „Jeden dospělý na jedno dítě. To je velice praktické.“

	„Asi ano.“ Isabella se napjatě usmívala. „Jak jste se vy dva seznámili?“ reagovala otázkou, upřeně se zadívala na slečnu Lowndesovou a potom krátce pohlédla na Garretta.

	Jane zvlnila rty jízlivým úsměvem a Garrett se přistihl, že se těší na její ironickou odpověď. „Bohužel máme s Uptonem společnou přítelkyni, vévodkyni z Claringdonu.“

	Isabella svraštila čelo. „Bohužel?“

	„Ano, bohužel, protože je pro nás často utrpení být spolu v jedné místnosti. Myslím, že nás Cass za něco trestá, když nás dnes večer posadila blízko k sobě.“

	Owen Monroe se tiše uchechtl.

	„Kdyby mi však nebylo přiděleno toto místo,“ pokračovala Jane, „nedostala bych příležitost promluvit si s vámi, paní Langfordová, a to by byla škoda.“

	Isabella se usmála, přikývla a vrátila se k polévce. „Jste příliš laskavá.“

	„Vůbec ne,“ odpověděla Jane Lowndesová tónem, při kterém se Garrett napjal. „Fascinuje mě představa, že bych přišla na kloub záhadě, jak se vám podařilo spřátelit se s Uptonem.“

	Isabella přimhouřila oči. „Společnost pana Uptona je nesmírně okouzlující.“

	„Okouzlující? Určitě by se našlo i jiné slovo. Odpusťte, ale jste si zcela jistá, že víte, co slovo ‚okouzlující‘ znamená, paní Langfordová?“

	Výbuch smíchu Owena Monroea přitáhl pozornost mnoha dalších hostů.

	Garrett zvedl sklenku s vínem tak prudce, až mu červená tekutina téměř vyšplíchla na rukáv. Znovu si pořádně přihnul. Bůh mu pomoz. Už teď byl dnešní večer o polovinu delší, než by si přál.

	Po skleničce se džentlmeni setkali s dámami v salonu. Když Garrett vstoupil, zběžně se rozhlédl, aby posoudil situaci. Naštěstí byla Isabella zabraná do rozhovoru s Cassandrou a Lucy na jednom konci dlouhé místnosti. Proto Garrett zamířil opačným směrem. Nemohl přestat myslet na to, jak se mu Isabella u večeře svěřila, že ho chtěla vidět. Každému muži by jistě polichotilo, kdyby s ním tak krásná žena flirtovala, ale také to byla Haroldova manželka. Harold byl jeho přítel. Zesnulý přítel. Bylo naprosto vyloučené, aby Garrett navázal nějaký bližší vztah s Haroldovou manželkou. Tím by se dopustil další zrady. Už jednou se k Haroldovi zachoval špatně a nenasadil by mu parohy – nebo něco podobného, co má stejný význam v případě, že je manžel mrtvý.

	Zvedl hlavu, aby se podíval, kdo sedí v rohu, a strnul. Na lavičce před karetním stolkem trůnila Jane Lowndesová. Zatraceně. Jak se to mohlo stát? U večeře jen o vlásek unikl jejím uštěpačným poznámkám a teď tu byla znovu. Naštěstí se zdálo, že se věnuje pasiánsu, jako by se snažila porazit skutečného soupeře. Jako by soupeřila sama se sebou. Ale i společnost Jane Lowndesové byla lepší než další rozpačité setkání s Isabellou.

	„To se ti po mně stýskalo tak brzy, Uptone?“ Jane si posunula brýle, jak to mívala ve zvyku. Takže si všimla, že se k ní blížil, a přesto neodtrhla pohled od karet před sebou.

	Vzdychl. „Neříkej mi, že nevíš, jak obrovskou mají lord a lady z Morelandu knihovnu. Jen přeběhneš přes chodbu a jsi tam. Z té sbírky bys byla určitě nadšená.“

	Ať už navštívila kterýkoliv dům, většinou byla k nalezení v knihovně. Často se brzy omluvila ze zdvořilé konverzace a společenského dění a odešla tu fascinující místnost hledat. Když nebyla tam, držela si před obličejem knihu a na nose měla posazené brýle jako právě teď. Co by asi udělala, kdyby se k ní naklonil a strhl by jí je z intelektuálského nosíku?

	„Nepochybuji, že by se mi tam líbilo mnohem víc, Uptone, zvlášť pokud tu u mě hodláš dál stát. Ale slíbila jsem Cass, že se donutím chovat do konce domácí sešlosti a svatby společensky.“ Jízlivě se na něj usmála. „Takže se zdá, že se mě jen tak lehce nezbavíš.“

	Ušklíbl se. „Smůla. I když musím přiznat, že tě rád pozoruju, jak se snažíš být společenská. Je to jako fraška. A jestli ti tolik vadí, že stojím… Smím?“ Pokynul k prázdnému místu na lavici vedle ní.

	„Jistě.“ Jane si rychle odsedla, aby mu udělala místo.

	„Proč nejsi s Lucy a Cassandrou?“ zajímal se, jakmile se posadil.

	Obrátila dvě karty. „Protože si právě teď povídají s paní Langfordovou, a i když má k tobě blízko – nebo možná právě kvůli tomu –, připadá mi trochu moc… osobitá.“

	„Nemáme k sobě blízko,“ utrousil Garrett, možná až příliš příkře.

	Jane povytáhla nad obroučkami brýlí jedno tmavé obočí. „Opravdu? Paní Landfordová vaše přátelství u večeře zveličila?“

	„Ne, nezveličila. Já… my…“ Zatraceně. Jak to, že mu s Jane Lowndesovou tak snadno docházejí slova? Okamžitě musí dostat rozhovor zpátky pod kontrolu. Není tu někde další víno? Rozhlédl se, jestli neuvidí lokaje. Je na čase změnit téma. „Jak pokračuje váš skandál?“

	Tmavé inteligentní oči jí zajiskřily. „Nijak. Zatím jsem nic dostatečně skandálního nevymyslela.“

	„Věřím, že je to jen otázka času. Třeba ti paní Bunburyová dovolí, aby ses přejedla koláčů, a potom začne diskutovat o tvém obžerství. Když už mluvíme o koláčích, nepůjdeš je hledat?“

	Zdálo se, že Jane Lowndesová ožila. Kromě toho, že ho ráda provokovala, zbožňovala koláče. Na každé společenské události ji bylo vidět s plným talířkem. Lucy a Cassandra si ji kvůli tomu často dobíraly. Nechápal, jak si vzhledem k tomu, kolik jich pokaždé spořádala, dokázala udržet tak pěknou postavu… Promnul si zátylek. Sakra. Proč proboha myslí právě na její postavu? Nejdřív uvažoval o brýlích, teď zas o jejích fyzických přednostech. Zatracené koláče.

	„Ještě není čas na občerstvení, Uptone. Nebo sis toho nevšiml?“ odpověděla nenuceně a položila na stůl před sebou kartu. „Ale když už jsme u toho, nenašla by se tu někde pro změnu sklenka vína, kterou zas hledáš ty?“

	Zhluboka se nadechl. Ta poznámka téměř zasáhla cíl, ale nedovolí jí, aby tu slovní válku vyhrála. „Kuchařky ti určitě nějaké koláče dají. Co kdybys o ně zašla do kuchyně požádat?“

	„Levný trik jak se mě zbavit, Uptone. A kromě toho jsi vzbudil mou zvědavost.“ Obrátila další kartu.

	Nervózně si uhladil manžetu. „Zvědavost? Já? Určitě jenom žertuješ. Nebo ses nedávno praštila do hlavy a zanechalo to na tobě následky. Neupadla jsi včera, zatímco sis nacvičovala lukostřelbu? Kam se poděla tvá paní Bunburyová, právě když ji potřebuješ?“

	„Přiznávám, že se mi z toho stejně jako tobě dělá špatně, ale ano, jsem zvědavá i bez výraznějšího zranění hlavy,“ odsekla.

	Obrátil se k ní a zářivě se usmál. „Jsem jako na trní. Tak povídej. Co přesně tě na mně zajímá, Jane?“

	Dál se soustředila na hru. „Překvapuje mě, Uptone, že jsi tak neochotný mluvit o paní Langfordové. Potom jsem stále nevyřešila drobnou záhadu, proč vůbec přijela na tuhle sešlost, když Cass ani trochu nezná. A nakonec nemohu pochopit, proč s tebou u večeře tak nápadně flirtovala. Z toho se mi asi obrací žaludek úplně nejvíc.“

	Podařilo se mu lhostejně pokrčit rameny. „Že jsem neochotný mluvit o paní Langfordové? Nechápu, co tím myslíš.“

	„Vážně ne, Uptone? Každou chvíli měníš téma. Proč si myslíš, že sem přijela?“

	„Nemám nejmenší tušení. Domníval jsem se, že je to Cassandřina přítelkyně.“

	„Ale ale. Určitě to víš. A víš i to, že ji Cass až do dnešního rána neznala.“

	Opřel se o podušky, které byly naskládané u zdi za nimi, a v horlivé snaze působit nenuceně si překřížil kotníky. „Moc čteš, Jane, a máš bujnou fantazii. Zdá se, že paní Bunburyová přistupuje ke svým povinnostem velice laxně.“

	„Je vyloučené moc číst, Uptone, a doufám, že bujnou fantazii budu mít neustále.“

	„Tak mi to tedy řekni sama, Jane. Proč sem podle tebe paní Langfordová přijela?“

	Jane Lowndesová obrátila další dvě karty. „Vyhrála jsem!“

	„O tom snad nikdo nepochyboval,“ utrousil s obvyklou přezíravostí.

	Povytáhla obočí, ale její úsměv ho mírně znepokojil. „Drž se tématu, Uptone. Nemám tušení, proč se paní Langfordová trmácela z Londýna až sem, aby tu strávila týden ve tvé společnosti. Připadá mi to zcela nelogické. Ale na druhou stranu mi na ní připadá nelogických víc věcí.“

	Dělal, co mohl, aby zněl jeho hlas znuděně. „Jako třeba?“

	„Nepřipadá ti zvláštní, že má válečná vdova vychovatelku a soukromého učitele, bydlí na Charles Street a vozí s sebou víc zavazadel než Lucy?“

	Odkašlal si. Zatracená Jane a její zázračná inteligence, o zvědavosti nemluvě. „To není moje starost,“ utrousil.

	„Že ne?“ Jane Lowndesová zamíchala karty. „Zdá se, že tě moje paní Bunburyová fascinuje. Je tedy jen fér, že já se zas trochu zajímám o tvou paní Langfordovou.“

	„To je absurdní. Paní Bunburyová neexistuje.“

	„O to je můj úkol těžší než ten tvůj.“ Líbezně se na něj usmála. „Nemám tušení, proč tě paní Langfordová pronásledovala z Londýna až sem, Uptone, ale hodlám to zjistit.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Nazítří večer se Jane dívala ve své ložnici do zrcadla. Odrážely se v něm její nezajímavé hnědé vlasy a nevýrazné hnědé oči. Vzdychla. I kdyby dělala, co by chtěla, nikdy nebude tak štíhlá a půvabná jako Lucy nebo paní Langfordová. A to se dnes večer opravdu překonala. Dovolila Lucyině komorné, aby jí pomohla s oblékáním, a přípravou na večerní slavnost strávila mnohem víc času než dřív. Ale proč?

	Přes den hrála s dámami na trávníku kriket, zatímco muži šli střílet. Paní Langfordová se chovala docela mile, i když na Jane neustále vrhala přimhouřené pohledy, což bylo poněkud zneklidňující. Kdykoliv to jen šlo, snažila se přitočit k Lucy a Cass a zapříst s nimi přátelský rozhovor. Zjevně chtěla, aby si ji Uptonovy nejlepší kamarádky oblíbily. Jane se ulevilo, že ji nepovažovala za jednu z nich. Odpoledne nechala vdovu, ať se snaží, vynechala svačinu a proklouzla nahoru, aby se začetla do dalšího románu.

	Večer však byl úplně jiný. Vlasy měla upravené do účesu, který se od pevného drdolu, jaký nosívala obvykle, velice lišil. Zlehka si nanesla růžovou tvářenku a Lucy jejím směrem stříkla trochu parfému. Jane se přitom nápadně rozkašlala a zatvářila se, jako by se jí zvedal žaludek a mohla by z toho pachu umřít, ale celkově byla s výsledkem spokojená. Vůně šeříků patřila vždy mezi její oblíbené.

	„Ten parfém prý dohání muže k šílenství,“ poznamenala Lucy s potutelným úsměvem. „Tvrdil to voňavkář.“

	Jane se na ni ohromeně zadívala. „V tom případě ho ze sebe okamžitě smyju.“

	„Nemluv hlouposti,“ sjela ji Lucy a rozverně se na ni usmála. „Copak nechceš zjistit, co z toho vzejde? Troufám si tvrdit, že by sis s několika džentlmeny dohnanými k šílenství hravě poradila.“

	Jane zabodla do své přítelkyně podrážděný pohled. „S jakými džentlmeny? A proč bych si je proboha přála dohnat k šílenství?“

	Lucy odložila flakon a dala si ruce v bok. „To myslíš vážně, Jane? Musíme si povídat zrovna o tomhle? Měla jsem dojem, že už víš hodně o tom, co se mezi mužem a ženou děje za zavřenými dveřmi, ale jestli ti to musím vysvětlovat…“

	„Ne. Ne. Ne. Mockrát děkuju,“ pospíšila si Jane s odpovědí. „Na to téma jsem toho spoustu přečetla a jsem velmi vzdělaná v – ehm – sbližovací technice. Pouze ti chci říct, že nemám důvod dohánět žádné džentlmeny k šílenství ani dnes večer, ani kdykoliv jindy.“

	Lucy obrátila oči v sloup. „Voňavkář to určitě řekl jen proto, aby mi prodal větší lahvičku. Taky to zabralo, i když musím přiznat, že nepotřebuju parfém, abych doháněla Dereka k šílenství, stačí…“

	„Dost, to už stačí.“ Jane se jen taktak ubránila nutkání zakrýt si uši dlaněmi. Naštěstí Lucy zvedla flakon, mrkla na ni a s poznámkou: „Uvidíme se dole,“ odešla.

	Teď tedy Jane zůstala se šeříkovou vůní, vypůjčenými šaty a odrazem v zrcadle sama. Vzdychla potřetí. Maškarní ples. Ani trochu se na něj netěšila. Zamrkala na svůj odraz. Jaké by to bylo být krásná jako Lucy… nebo paní Langfordová? Vytáhla z taštičky vějíř, který ji matka nutila nosit s sebou za všech okolností. Rozevřela ho, přidržela si ho před obličejem a přes hedvábný okraj na sebe zamrkala. „Dobrý večer, pane. Samozřejmě že si se mnou můžete zatančit.“ Zachichotala se. Bylo směšné přivírat řasy a ovívat se vějířem. Složila ho a zastrčila zpátky. Dnes večer byla její taštička lehčí. Všudypřítomnou knihu nechala na nočním stolku. Slíbila Cass, že bude společenská, a navzdory tomu, že ji nehlídá žádná gardedáma, to dodrží.

	Naklonila se blíž k zrcadlu a zadívala se na pihy. Když byla malá, pokoušela se je vydrhnout, jako by to byla špína. Ostatní děti se jí kvůli nim smály. Teď pod jejíma širokýma hnědýma očima vybledly v malé skvrnky, ale stále tam zůstávaly, jako by se jí vysmívaly. Připomínaly jí, že z ní nikdy nebude kráska. Jako by k tomu, aby odrazovala ostatní děti nebo je vybízela k tomu, aby si z ní dělaly legraci, nestačilo, že byla odmalička trochu při těle. „Boubelka“, nazývala ji matka. Ještě štěstí že v dospívání přebytečné kilogramy shodila. Matce se ulevilo, ale lásky ke sladkému se Jane nezbavila. Nebyla už sice tak baculatá jako kdysi, ale nikdy nebude štíhlá jako Cass nebo drobná jako Lucy. Nebo dokonalá bohyně jako paní Langfordová. Na to může rovnou zapomenout.

	Jane si celé dětství namlouvala, že jí nezáleží na tom, že si s ní ostatní děti nechtějí hrát. Vždy se víc zajímala o četbu, studium a návštěvy galerií či muzeí než o líčení a chození na večírky. Pohlédla na svoje šaty v nádherném ledově modrém odstínu, v nichž vypadala – ehm – smyslněji než kdykoliv předtím. Ňadra dnes vystaví na veřejnosti úplně poprvé. Lucyina komorná nedělala poslední dva dny nic jiného, než povolovala stehy, aby šaty Jane padly. Lucy byly trochu volné, ale Jane obepínaly každou křivku. Na rozdíl od všeho, co nosila dřív, dělaly s její postavou úplné zázraky. A i když měly trochu skandální střih, Jane nepochybovala, že by se matce moc líbily. Kdyby uvěřila, že má Jane konečně šanci ulovit nápadníka, nepochybně by jí nanesla na obličej další tvářenku a navrhla ještě hlubší dekolt.

	Jane se narovnala. Už se na sebe dívala dost dlouho. Je na čase jít. Zvedla škrabošku v barvě šatů, kterou jí Lucy sehnala, na jejíž straně se pohupovalo velké kýčovitě působící péro. Ale co brýle? Tyto dvě věci se vzájemně vylučují. Jane naposledy pohlédla do zrcadla a potom si brýle pomalu sundala. Před ní se objevila rozmazaná modrá šmouha se světlými flíčky pokožky a hnědou skvrnou místo vlasů. Jane zamrkala. Měla beznadějný zrak a bez brýlí si neviděla skoro ani na špičku nosu.

	Vstala a opatrně zamířila ke dveřím. Přinejmenším se domnívala, že to jsou dveře. Uprostřed zdi byla velká hnědá skvrna s lesklou zlatou kuličkou. Tak tohle nepůjde. Musí si brýle vzít. Chvatně došla zpátky ke stolu, zvedla je, a co nejlépe si je přidržela před maskou. Vydala se do tanečního sálu. Těsně před vchodem je uložila do bílé saténové taštičky, která se jí vesele houpala na zápěstí. Bylo zvláštní, jak si bez knihy připadala najednou plachá a zranitelná. Nikdy nic podobného nezažila. Dnes večer zůstane v sále, bude tančit a pokusí se, aby se jí to líbilo. Zavrtěla hlavou. Stává se z ní úplně nový člověk.

	Upton nepochybně prohodí nějakou neomalenou poznámku o tom, že si s sebou výjimečně nevzala knihu. Zamračila se. Proč myslí právě na Uptona? Toho pravděpodobně tolik zaměstnává paní Langfordová, že si na Jane ani nevzpomene. A co je jí vlastně do toho?

	Přesto ho nedokázala pustit z hlavy.

	Jaký měla včera večer důvod tak zaníceně trvat na tom, že zjistí, proč ho paní Langfordová pronásleduje? Ten den jí pořádně hnul žlučí, když jí radil, jak má žít. Nebyla hloupá a věděla, že Lucyiny intriky mohou způsobit potíže. Koneckonců poslední dva případy, kdy se to stalo, měla stále v živé paměti. Pokud však udrží Lucyinu fantazii na uzdě, možná se jim podaří vyvolat jen neškodný skandálek, který budou mít pod kontrolou. Jenže Upton působil hrozně sebejistě a ona by mu ráda trochu srazila hřebínek. Jak by se asi líbilo jemu, kdyby se mu někdo pletl do života?

	Ale dost už s Uptonem. Jane musí myslet na důležitější věci, třeba aby neklopýtla a nerozplácla se v tanečním sále plném výkvětu společnosti. Odhodlaně zvedla hlavu. Dnes večer všichni hosté uvidí novou Jane Lowndesovou v krásných, ledově modrých šatech s odvážným výstřihem, škraboškou s pérem, elegantním účesem a bez knihy i brýlí. Intelektuálskou starou pannou, jak ji všichni znají, se stane zase až zítra.

	Jakmile váhavě vešla do sálu, narazila na Daphne Swiftovou. Dívka vyjekla: „Jane, jsi to ty?“

	Dafne se zlatými vlasy vyčesanými na temeno vypadala jako půvabný, žlutě natřený kokon bource morušového a trochu připomínala zapálenou svíčku. „Daphne? Bez brýlí si nejsem úplně jistá, jestli jsi to ty.“

	Ozval se zvonivý smích. „Můžeš být klidná, jsem to já.“ Jane přikývla. „To jsem ráda. Budu ti moc vděčná, když mi poradíš, kterým směrem mám hledat Lucy a Cass.“ Daphne se znovu zasmála a zavěsila se do ní. „Jestli chceš, dovedu tě k nim.“

	Vykročily rozmazaným davem. Jane byla nesmírně ráda, že má doprovod. Proto intelektuálské staré panny s brýlemi nechodí na maškarní plesy, kde všichni nosí škrabošky. Jinak by se jim totiž mohly přihodit nenadálé trapné incidenty, například že budou celý večer mluvit s rostlinou nebo klopýtnou a svalí se do náruče nějakého vévody. Dnes večer se sice domnívala, že jediným přítomným vévodou je Derek Hunt, a ten by jí nepochybně odpustil, ale i tak ta vyhlídka zaváněla problémy. Na druhou stranu právě o takový skandál usilovala, a proto si s tím nebude lámat hlavu. Skandální příležitosti se jistě ve správný čas vyskytnou samy. Tím si byla naprosto jistá.

	„Musím říct, Jane, že dnes večer vypadáš úchvatně,“ pronesla Daphne a stále ji táhla za sebou. Cestou míjely další neurčité objekty, pravděpodobně jiné hosty. „Skoro jsem tě nepoznala. Nikdy jsem tě neviděla tak… tak…“

	„Za to může Lucy,“ vysvětlila Jane. „Půjčila mi šaty a masku. Taky použila parfém, ale na ten se mě radši neptej.“

	„Napadlo mě, že v tom má prsty,“ pravila Daphne významně.

	„Lucy má prsty ve všem, co ostatním komplikuje život.“

	Daphne se zastavila. „Děje se něco?“

	Jane vzdychla. „Nevidím ani na krok a mám na sobě šaty s příšerně hlubokým výstřihem. Jsem si naprosto jistá, že se něco semele.“ Přiznání, že o skandál přímo usiluje, si nechala radši pro sebe.

	Daphne se zasmála a znovu vykročily.

	Přistoupila k nim vysoká skvrna. „Daphne,“ promluvil mužský hlas. „Dnes večer ti to moc sluší. Kdo je tvá přítelkyně?“

	Jane už ten hlas někdy slyšela, ale nedokázala si rychle vzpomenout, ke komu ho má přiřadit. Vyvíjelo se to čím dál líp. Jestli dnes večer nikoho nepozná, bude vypadat jako úplná husička. Ale není to celý smysl maškarního plesu? Zhluboka se nadechla. Měla by se co nejvíc uvolnit. A nezapomenout požádat Daphne, aby jí později ukázala cestu ke koláčům.

	„Neměl bys vědět, že jsem to já, Owene,“ pokárala ho Daphne. „A totožnost své krásné přítelkyně nikomu neprozradím.“

	Takže je to Owen Monroe. Hm. Jestli se jí podaří oklamat největšího záletníka v Londýně, možná je opravdu tak úchvatná, jak tvrdila Daphne.

	Ozval se Owenův smích. „Taky bys mě neměla poznat, Daphne,“ uchechtl se. „Tak dobře, necháme to jako tajemství.“

	Uklonil se a přitáhl si Janeinu ruku ke rtům. Proboha. Jeho ústa zavadila o citlivou pokožku na hřbetu její ruky. Dokonce i přes rukavičku cítila jeho horko. Mimoděk sebou trhla.

	„Brzy se zase setkáme, záhadná dámo,“ pronesl a vmísil se zpátky do davu.

	Daphne se zachichotala „Panebože, Jane, právě jsi okouzlila samotného Owena Monroea. Vůbec netuší, kdo jsi. Kromě něj mě už napadá jen jeden ještě větší zpustlík, a to je kapitán Cavendish.“

	„Daphne! Kde jsi pochytila slovo ‚zpustlík‘?“

	„Znám ještě mnohem horší výrazy,“ odpověděla Daphne a zasmála se.

	Jane se neubránila úsměvu. Daphne Swiftová byla horká hlava. Cass a Lucy jí to říkaly, ale až dosud se o tom sama nepřesvědčila. Měla Daphne ráda. Hodně ráda.

	„Domnívám se, že pokud jsi oklamala muže, jako je Owen Monroe, čeká nás velice zábavný večer,“ dodala Daphne.

	Jane o jejích slovech uvažovala. Opravdu je to zábavné? Takhle se musela Cass cítit vloni na podzim, když předstírala, že je Patience Bunburyová. Svěřila se Jane, že bylo velmi osvobozující vydávat se za někoho jiného, koho nikdo nezná. Jako Patience se mohla chovat, jak chtěla, a obavy z následků šly k čertu.

	S maskou na obličeji a bez brýlí si Jane připadala trochu ztracená, ale také bezstarostná a svobodná. Jako by dnes večer nebyla opomíjená Jane Lowndesová, ale zcela neznámá návštěvnice večírku s ledově modrou škraboškou. A tato žena se postaví čelem naprosto všemu. Zvlášť dokud na ni dohlíží neexistující gardedáma.

	Co záleží na tom, že skoro nic nevidí? Dnes večer se hodlá bavit. Takže kde je mísa s koláči, když je nejvíc potřebuje?

	Daphne ji doprovodila davem k dvěma rozmazaným postavám, které si spolu povídaly. Poznala své nejlepší přítelkyně po hlase. Lucy byla karmínově rudá skvrna a Cass růžová.

	Jako první promluvila Lucy: „Tady jsi, Janie. Už jsem tě hledala. Nevěřila bys, kolik je tu dnes večer pohledných džentlmenů. Kapitán Swift, ehm, chci říct Swifdon, má úžasné přátele.“

	Jane by se nejradši ušklíbla. „Opravdu tomu jen tak neuvěřím, protože vůbec nic nevidím. Kdyby mě k vám Daphne nedovedla, ani bych vás nenašla. Pokud jde o mě, klidně všichni kolem nás mohou být trolové.“

	Cass se zasmála. „Chudinko.“ Stiskla Jane ruku a obrátila se k Daphne.

	„Pověz mi, a buď prosím upřímná, jak hrozný je ten pupínek, který mám na nose?“ zeptala se své budoucí švagrové.

	„Skoro není vidět,“ odpověděla Daphne.

	„Tomu nevěřím. Bojím se, že pro něj na svatební hostině budeme muset přistavit ke stolu další židli, aby se tam vešel,“ utrousila Cass.

	„Není to tak zlé,“ chlácholila ji Jane. „Vůbec ho nevidím.“

	„Protože jsi slepá jako netopýr,“ ušklíbla se Cass. „Díky, Daphne, že jsi k nám Jane dovedla.“

	„Rádo se stalo,“ prohlásila Daphne. „Nevypadá božsky? I Owen si jí už všiml.“ V Daphnině hlase zazněl obdiv.

	„Owen?“ opakovala Cass. „To si děláš legraci.“

	„Teď ses mě ovšem dotkla,“ ozvala se Jane. „Sice nic nevidím, ale slyším vás dobře.“

	„Promiň,“ omluvila se Cass s upřímnou lítostí. „Jen tomu prostě nemohu uvěřit… Vypadáš úplně jinak než normálně, Jane, ale Owen je…“

	„Už mi to prosím tě nevysvětluj,“ přerušila ji Jane. „Nesnažila jsem se na něj udělat dojem. Hledala jsem vás dvě a potom koláče… v tomto pořadí.“

	Lucy se zvonivě zasmála. „Když jsem ti tu masku dávala, úplně jsem zapomněla, že nosíš brýle. Ale opravdu je tu dnes spousta hezkých mužů, to mi věř. Škoda že jsi zatvrzelá stará panna.“ Lucy vzdychla, jako by toho opravdu litovala. „Mnohem snadněji bych ti našla manžela, než abych přesvědčila tvoje rodiče, že máš zůstat svobodná. Tvá matka má v hlavě pouze jediný cíl.“

	„Myslíš si, že to nevím?“ utrousila Jane. „Tak ukážete mi laskavě některá, kde je tu stůl s občerstvením?“

	„Udělám něco lepšího. Osobně tě tam dovedu,“ nabídla se Lucy.

	Jane předpokládala, že červená skvrna, která se vedle ní zjevila, je Lucyina paže, takže na ni položila ruku a vykročila za vidinou lahodných koláčů. Na odchodu mávla na Cass a Daphne, aby se s nimi rozloučila.

	„Moc nevyváděj,“ zavolala za ní Daphne.

	„A Owenovi se radši vyhni,“ doporučila jí Cass se smíchem. „Když chce, umí být velmi okouzlující, nebo se to alespoň říká.“

	Lucy táhla Jane ke stolku s občerstvením, ale najednou se prudce zastavila. „Tamhle je Garrett. Zajímalo by mě, jestli tě pozná.“

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Garrett neměl dovolit Owenu Monroeovi, aby ho přemluvil k tak nezřízenému holdování alkoholu. „Na zdraví šťastného páru,“ pobízel ho neustále. Samozřejmě nezůstalo u jedné skleničky, a to už předtím pil brandy. Proto se právě teď necítil zrovna nejlíp. Nesnášel tvrdý alkohol. Na rozdíl od něj však Owen Monroe nikdy nenarazil na pití, které by mu nedělalo dobře, a znal snad všechny druhy alkoholu, které existovaly.

	To má Garrett za to, že se s ním vůbec stýká. Po té partičce karet vloni na podzim, kdy Owena donutil neprozradit, že se jeho sestra na Lucyině domácí sešlosti vydává za Patience Bunburyovou, si přál pročistit vzduch. Owen ho ujistil, že se na něj už dávno nezlobí. Garrett koneckonců vyhrál poctivě a čestně. Přesto Owena podezříval, že ho v hloubi duše zlomyslně těší, že se zítra ráno probudí s pocitem, jako by se mu rozskočila hlava.

	Pití byla Owenova silná stránka. Garrett měl už poslední skleničku odmítnout. Nebo radši tři. Musel se dostat z pracovny a už hlavně nepít, aby trochu vystřízlivěl. Teď tedy v černém obleku a se smaragdově zelenou maskou na obličeji vklopýtal do tanečního sálu lady a lorda z Morelandu.

	Opřel se rukou o stěnu a přelétl dav pohledem. Bylo zatraceně těžké odhadnout, kdo je kdo, když měli všichni masky. Ještě štěstí že ho Isabella zastavila už dřív a prozradila mu svou totožnost. Měla na sobě rubínově červené šaty, které byly na jeho vkus poněkud… rozptylující. Rychle se omluvil, aniž ji požádal o tanec, i když přesně na to zřejmě narážela, a zamířil k pracovně, kde ho Monroe odchytil do svých opileckých spárů. Alespoň věděl, že se má držet dál od tmavě červených šatů, které se pohybovaly na vzdálené straně sálu obléhané hloučkem dychtivých ctitelů.

	„Garrette, tady jsi!“ ozval se Lucyin veselý hlas. Odlepil ruku od zdi a obrátil se ke své sestřenici.

	„Musíš se seznámit s mou přítelkyní, slečnou… v modrém.“ Lucy se obrátila kolem dokola, jako by někoho hledala. „Kam se poděla? Přísahám, že tu teď byla.“

	Garrett se na sestřenici zakřenil. „Víš určitě, že existuje? Není jako slečna Bunburyová? Nebo paní Bunburyová?“

	Lucy si založila ruce v bok a svraštila čelo. „Samozřejmě že existuje. Jen co ji najdu, hned se zase vrátím. Nemohu se dočkat, až se s ní seznámíš.“

	Potutelně se usmála, což naznačovalo, že má něco za lubem, ale právě v tu chvíli ho trápila točící se hlava mnohem víc než jakýkoliv Lucyin plán. Nepochybně se ho snažila, i když dost neobratně, s někým spárovat. „Dobře. Dojdi pro ni. Já budu… někde tady.“

	U zdi na druhé straně místnosti stála velká palma v květináči a za ní pohodlně vyhlížející čalouněné křeslo. Garrett si ho vyhlédl už dřív. Hodlal se tam uchýlit a na chvíli si odpočinout.

	Lucy se rychle vmísila do davu a Garrett vykročil k palmě. Tam však ke své mrzutosti zjistil, že na křesle už sedí nějaká žena. Měla na sobě šaty v nádherném světle modrém odstínu a na obličeji škrabošku ve stejné barvě.

	„Dobrý večer,“ pozdravil a uklonil se.

	„Dobrý večer,“ odpověděla nevzrušeně.

	Krátce ho napadlo, jestli to není slečna v modrém. Právě tak si ji představoval. Znovu se uklonil. Aby byl upřímný, zpočátku mu připadala jako rozmazaná modrá skvrna. Potom však zvedla hlavu, napřáhla ruku a okamžitě vzbudila jeho zájem. Měla tmavohnědé oči, půvabný obličej – alespoň z toho, co viděl pod maskou, jemné tmavé vlasy a byla, ehm, štědře obdařená. Velice štědře obdařená. Donutil se odtrhnout pohled od jejího dekoltu. Ale na druhou stranu, jaký horkokrevný muž by se tomu pohledu ubránil?

	„Známe se, pane?“ zeptala se.

	Její hlas mu byl povědomý, ale protože mu zvonilo v hlavě, nedokázal ho nikam zařadit. „Ne, neznám vás a vy neznáte mě. Jsme přece na maškarním plese, ne? A přesně tak to má být.“ Netušil, odkud se všechny ty nesmysly vzaly. Choval se šaramantně. Byl to šok, hlavně pro něj.

	„V tom případě vás ráda poznávám, ať už jste kdokoliv,“ pronesla a melodicky se zasmála. Vyvolalo to v něm vzpomínku, která se však v jeho zastřeném mozku dlouho neudržela.

	„Potěšení je na mé straně, dámo,“ prohlásil a věnoval jí svůdný úsměv, díky kterému byl u londýnských dam velice oblíbený.

	Slečna v modrém otevřela ústa. „Nejsem dáma, jen…“

	„Pšš,“ umlčel ji zastřeným hlasem a odvážně jí položil prst na rty. Byly teplé, měkké a… Přešlápl z jedné nohy na druhou. Na tohle by raději neměl myslet. „Dnes večer jste prostě dáma. Dáma v modrém.“

	Znovu se zasmála. „Dobře a kdo jste vy? Lord v zeleném?“

	„Pěkné jméno. Líbí se mi.“ Vysekl poklonu, ačkoliv nechápal, jak se mu později podařilo znovu se narovnat. „Nechcete si zatančit?“ Tanec pravděpodobně nebyl nejlepší nápad, ale jak by Garrett mohl odolat a nevytvořit pár s tak okouzlující, půvabnou a štědře obdařenou mladou ženou?

	Nabídl jí rámě a dáma v modrém jen přikývla a beze slova ho přijala. Muzikanti začali hrát valčík a Garrett si ji přitáhl do náruče. Byl vděčný za to, že v Londýně prohýřil tolik nocí. Uměl tančit, a především v mladších letech se naučil vypadat střízlivě, i když k tomu měl daleko.

	Zdálo se, že toho dáma v modrém moc nenamluví. Škoda. Nejpůvabnější ženy často hovoří jen zřídka, kdežto ty nejprotivnější, jako například Jane Lowndesová, nezavřou pusu. Zavrtěl hlavou. Proč si vzpomněl právě na ni? A kde vlastně ta zatracená ženská vězí? Nepochybně se omluvila, že ji bolí hlava, a odebrala se do knihovny. Přelétl pohledem taneční sál. Alespoň že Isabella je stále na druhé straně místnosti.

	Přesně tohle potřeboval, neškodné flirtování s dámou. Pocity viny kvůli Isabelle a podráždění vůči Jane Lowndesové ho vyváděly z míry. Obvykle se choval k ženám velice mile a zdvořile. Byl okouzlující, přátelský a jeho společnost byla vítána. Jane Lowndesová ho jako jediná nesnášela a Isabellinu společnost zas odmítal on.

	Přestože dáma v modrém skoro nemluvila, byla vynikající tanečnice. Při valčíku se však jeho závrať zhoršovala. Musí přestat tančit dřív, než s touto nádhernou partnerkou narazí do stolku s občerstvením. To by byla nevychovanost. „Nechtěla byste se projít?“

	„Projít?“ Zněla trochu udýchaně. Vtíravý pocit v koutku jeho mysli přetrvával. Ten hlas už někdy slyšel.

	„Ano. Právě teď mi tanec připadá poněkud… namáhavý,“ odvětil.

	Zaváhala. „Kam bychom šli?“

	„Třeba na galerii?“ navrhl. Procházka po chladné chodbě mu snad pomůže vyčistit hlavu. Bude předstírat, že jí ukazuje obrazy na stěnách, a přitom se zbaví té protivné otupělosti.

	„Tak dobře,“ souhlasila vznešeně.

	Garrett sevřel rty, aby nevzdychl úlevou. Byla úchvatná, a navíc svolná. Rozkošná kombinace.

	Přestali tančit a prošli tanečním parketem. Garrett jí položil ruku na záda a dovedl ji na tichou chodbu. „Tudy.“ Ukázal doprava, kde zahnuli za roh, a po schodišti začali stoupat na galerii.

	„Znáte rodinu Monroeových dobře?“ zeptala se dáma. Trochu ztěžka se opřela o jeho paži a Garrett by přísahal, že na schodech mírně klopýtla. Je taky v náladě?

	„Ano, vlastně ano. Přátelíme se léta. Vyrostl jsem nedaleko odsud. Jak dlouho je znáte vy?“

	„Lady Cassandru jsem poznala, když vstupovala do společnosti. Je úžasná.“

	Znovu mu něco povědomého vrtalo v hlavě, ale odsunul ty myšlenky stranou. Byl si jistý, že kdyby se s touhle kráskou někdy seznámil, poznal by ji. Tyhle zvláštní hříčky s jeho mozkem má na svědomí alkohol. K čertu s Monroem.

	Na konci chodby se Garrett zastavil a pokynul k obrazům. „Jsme tady.“

	„Je jich spousta. I když musím přiznat, že na ně špatně vidím. Kdo je tohle?“ Pokynula na jeden portrét.

	„Myslím, že druhý hrabě. V salonu je jeho další, o něco lepší vyobrazení.“ Ukázal ke dveřím na chodbě. „Chcete se podívat?“

	Jane nevěděla, co si o tom má myslet. Zaprvé ji ten pohledný cizinec v zelené masce požádal o tanec. Tedy alespoň z toho, co viděla, jí připadal pohledný. Potom ji pozval, ať se s ním jde podívat na galerii. Nyní, kdyby neměla víc rozumu – a opravdu neměla víc rozumu –, by se domnívala, že ji zve, ať s ním jde sama do salonu. Bylo to zcela skandální a nevhodné.

	A také naprosto dokonalé. Chtěla vyvolat skandál a ten se objevil v podobě lorda v zeleném.

	Jane se zachvěla. Proč se bez brýlí cítí tak… skandálně? Protože o ni nikdy dřív neprojevil žádný pohledný džentlmen sebemenší zájem? Nebo proto, že ji nikdy ani nenapadlo ten zájem oplácet? Tento vysoký tmavovlasý muž v ní však vyvolával touhu jít s ním sama do salonu… i kdyby se tam měli jen dívat na starý obraz. Ne že by se jí obrazy nelíbily. Britské muzeum zbožňovala, celé dny se toulala mezi vystavenými exponáty a pečlivě studovala Rubensovy a Gainsboroughovy tahy štětcem. Botticelliho mohla obdivovat klidně celé hodiny. Ale vážně pochybovala, že ji obraz Cassina předka upoutá na moc dlouho. Nemluvě o tom, že v současné chvíli vůbec nic neviděla. Ne, její pozornost zaujal lord v zeleném.

	Kdo to je? Skandál neskandál, měla by se dozvědět jeho jméno dřív, než s ním odejde do salonu. Nebo ne? „Ráda bych, pane…“

	Mlčky ji vzal za loket a vedl ji po chodbě. „Jak už jsem říkal, jedna z výhod maškarního plesu je, že člověk zůstane inkognito.“ Zářivě se usmál. V mlze viděla místo jeho obličeje jen světlou šmouhu, ale na tom nezáleželo. Klidně mohl vypadat jako strašidlo, avšak zdálo se, že je pohledný, a to jí pro dnešní večer stačilo. Neměl snad pravdu? Být inkognito je výhodou maškarního plesu, a když o tom teď přemýšlela, ani ona mu nechtěla sdělit, jak se jmenuje. Možná už slyšel jméno Jane Lowndesová ve spojitosti se starou pannou, stejně jako se neřesti spojují s princem regentem. Ta slova byla nerozlučně spjatá. Kdyby na ni lord v zeleném naléhal, představila by se mu jako lady Bunburyová nebo možná Wollstonecraftová. Ano, slečna Wollstonecraftová by bylo dokonalé krytí. Tak si říkala na té nechvalně proslulé domácí sešlosti vloni na podzim. Prozatím se tedy spokojí s tím, že zůstane v anonymitě.

	Lord v zeleném otevřel dveře do salonu. Tmavý prostor uvnitř ozařovalo jen slabé světlo linoucí se z jedné malé svíčky. Nechal Jane u vchodu, došel pro svíčku, vrátil se k ní a zavřel dveře. Hm. Měla pravdu. Snaží se ji přimět, aby s ním zůstala sama. S takovými věcmi neměla žádné zkušenosti. Jak se to bude vyvíjet dál? Bude mu muset vlepit políček? Měla by se ohradit slovy: „Pusťte mě, pane,“ nebo mu pohrozit, že ho její bratr vyzve na souboj? To by bylo skandální, ale možná až příliš. Samozřejmě že bratra neměla, ale to nemohl vědět. Vlastně to byla bezvýznamná drobnost.

	„Tady je ten obraz,“ prohlásil lord v zeleném, vzal ji za ruku a jemně ji táhl za sebou. Jane při doteku jeho teplých prstů téměř zalapala po dechu. Cítila je dokonce i přes rukáv. Možná ho nakonec nebude muset udeřit. Ani předstírat, že má bratra, který ho vyzve na souboj. Možná by ho mohla… políbit. To by také bylo skandální. Velice skandální. To pomyšlení vyvolalo v hloubi jejího břicha… a ještě níž… horký gejzír. Zhluboka se nadechla a nechala se vést dál.

	Zastavili se před velkým obrazem muže v uniformě. Tedy Jane si přinejmenším myslela, že je to muž v uniformě. Na něčem, co vypadalo jako mohutná červená ramena, spočívaly malé kapky, které připomínaly nárameníky. Obraz byl tak velký, že některé části dokonce sama rozeznala, i když musela stát téměř u něj.

	„Možná budete mít lepší výhled odtud.“ Při poznámce lorda v zeleném se obrátila a uviděla ho stát vedle koule, což byla podle jejího názoru pohovka uprostřed místnosti. Díval se k ní a k velkému portrétu na stěně.

	„Kdybych neměla víc rozumu, pane, myslela bych si, že se mě snažíte přilákat k té pohovce.“

	„Nemáte víc rozumu,“ pronesl velice milým hlasem.

	Vyschlo jí v ústech. Pomalu k němu došla po širokém koberci. Opravdu by to udělala? Kdyby se ji tento úplně cizí muž pokusil políbit, dovolila by mu to? Je tak troufalá? Tato dáma v modrém?

	Sedla si a rozprostřela sukni na pohovku, ale odhrnul látku stranou a naklonil se k ní blíž. Z jeho teplého dechu byl cítit alkohol, ale jeho vůně, směs mýdla a něčeho, co vonělo jako podzimní listí, jí vyrazila dech.

	„Co kdybych připustil, že je to pravda?“ zeptal se.

	Měla úplně zatemněný mozek. „Co?“

	„Že vás chci přilákat k pohovce.“

	„V tom případě bych řekla, že jste uspěl.“ Nenáviděla, že se jí tolik třese hlas. Intelektuálské staré panny nemívají příležitosti k tomu, aby se jim třásl hlas, ani si nevyměňují duchaplné poznámky s pohlednými džentlmeny, pokud ovšem nepočítala slovní přestřelky s Uptonem, ale… Panebože, znovu v takovou chvíli začala myslet na Uptona.

	Sepjala ruce v klíně a snažila se nedýchat příliš ztěžka. Je její dech příjemný? Nebo ho přebíjí vůně šeříku? Ach, šeřík. Úplně na něj zapomněla. Opravdu funguje. Proboha. Skutečně s ní flirtuje pohledný mladý muž. Flirtuje! S ní! Pocítila vzrušení. Samozřejmě o takových věcech četla. Znovu se zhluboka nadechla a rozhodla se. Je to tady. Jestli se zachová správně, možná právě dostane svůj první polibek a současně způsobí skandál. Ten polibek bude samozřejmě pouze pro vzdělávací účely. Kvůli ničemu jinému. Nejdřív s ním však musí flirtovat. Flirtovat. Flirtovat! Už teď tomu nemohla uvěřit, a to na to pouze myslí.

	Naklonila se blíž. „Měla bych vás varovat, že nelíbám džentlmeny, které jsem právě poznala, a rozhodně ne, když jsem s nimi sama v salonu.“

	„Měl bych vás varovat, že umím být velmi přesvědčivý… a líbám skvěle.“

	„Opravdu…?“ Její hlas zněl udýchaně, jako by pouze zašeptala. „Tak mě přesvědčte.“

	Jeho rty se setkaly s jejími. Byly suché, ale pevné. Co bude dál? Je tohle všechno?

	Pak otevřel ústa tak, že ji zcela pohltil, a Jane se úplně zapomněla nadechnout. Panebože, co to dělá? Jazykem vklouzl mezi její rty, až se celá zachvěla. Chutnal jako nějaký kořeněný likér. Zvedla ruce a vnořila mu prsty do tmavých vlasů. Jejich masky se krátce dotkly.

	V životě nic takového nepoznala. Projel jí horký a silný příval chtíče. Nic jiného to být nemohlo. Četla o tom. Kdyby byla upřímná, dokonce o tom i přemýšlela, ale nikdy to sama nezažila. Nedomnívala se, že dostane příležitost poznat to na vlastní kůži. Přitiskl ústa k jejím a jazykem opět vnikl dovnitř. A znovu. Šíleně ho chtěla. Ovinula mu paže kolem silného teplého krku. Přitáhl si ji pevně k sobě. Tělo měl samý pevný sval a dokonale mužské. Zvedl silné teplé ruce, vzal do dlaní její obličej a prsty ji zlehka hladil po tvářích. Líbal ji znovu a znovu, nepouštěl ji ani nepřestával. Měla oteklé, horké a vlhké rty… i jiné části těla… mnohem níž. Nakonec od ní odtrhl ústa, přesunul se k jejímu uchu a olízl jí lalůček. Celá se zachvěla.

	„Jen klid,“ pošeptal jí zastřeným hlasem. „Neublížím vám.“

	Mlčela, po hmatu našla jeho rty a znovu se setkala s jeho jazykem. Otřela se nohou o jeho stehno a tiše zasténala. Chtěla víc, víc, víc.

	Polibky přestaly být tak horečné a mírně zlenivěly. Jeho jazyk nahradily teplé pevné rty. Dvakrát ji políbil na koutek, odtáhl se a mírně se zachvěl.

	Také se zachvěla.

	„I když bych moc rád dokončil, co jsme začali,“ pronesl hlasem, který se slyšitelně třásl, „asi bychom se měli vrátit.“

	Zmohla se pouze na to, že krátce přikývla.

	Zhluboka se nadechl. „Moje sestřenice Lucy si už možná dělá starosti, kam jsem se ztratil. Mohla by mě jít hledat.“

	Jane se sevřel žaludek. Zalapala po dechu.

	Panebože. Právě jsem políbila Uptona!

	 

	 

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Zatajila dech. Nejenže políbila Uptona, ale navíc se jí to líbilo! A ještě horší bylo, že se ho chystala políbit znovu. Protože i když jí řekl, že by se měli vrátit, přitáhl si ji zpátky k sobě a vyhledal její ústa.

	Připadala si omámená a ohromená, jako by se zastavil čas. Vůbec nebyla schopná ukončit tornádo chtíče, které ji právě pohltilo.

	To je šílenství. To je šílenství. To je šílenství.

	V duchu si ta slova opakovala znovu a znovu, zatímco se jazykem setkávala s Uptonovými výpady a prsty mu vplétala do tmavých vlnitých vlasů.

	Proboha. Upton nebyl jen pohledný a svůdný, ale ústy ji doháněl k šílenství. Jak se to mohlo stát?

	Je to přece Upton. Je to Upton. Je to Upton.

	Rozum jí radil, že by ho měla okamžitě odstrčit, jenže v této místnosti už mu dávno nikdo nenaslouchal. Jane se dokázala soustředit pouze na to, jaké to je cítit jeho teplou ruku na svém ňadru a že touha mezi jejími stehny ještě zesílila.

	„Povězte mi, ať přestanu,“ zamumlal do jejích úst.

	„Ne,“ odpověděla otupěle, stále držela v rukou jeho tváře porostlé krátkým strništěm a opětovala jeho polibky se zanícením, které ji děsilo.

	Upton zřejmě neměl ani ponětí o tom, s kým právě teď je, a to bylo jediné štěstí. I tak se Jane přes tuto zkušenost už nikdy nepřenese. O kolik by bylo horší, kdyby ji poznal a odstrčil!

	Nebo to věděl a stejně jako ona předstíral nevědomost? Ne. Tak to být nemohlo. Jenže jak by to mohl nevědět? Nedávalo to smysl, dokud si nepřipomněla, že ho ještě před chvílí sama nepoznala. Špatně artikuloval, proto si k němu nepřiřadila ten hlas, který se od jeho normálního úsečného tónu lišil. Kromě toho bylo jasné, že pil. Bůhví kolik měl skleniček? Jenže na co se proboha vymluví ona? V tu chvíli litovala, že se taky něčeho nenapila.

	Chce vyvolat skandál? Právě šokovala sama sebe!

	Přitáhl si ji pod sebe, naklonil se nad ni a koleno jí vsunul mezi nohy. Znovu se jí všechny myšlenky vypařily z hlavy. Přitlačil boky k jejímu nejcitlivějšímu místu a zmocnil se jejích úst. Důkaz jeho vzrušení ji mačkal do stehna. Když zvedl ruku a dotkl se jejího ňadra, celá se zachvěla.

	„Nemějte strach,“ zašeptal do jejích úst. „Neudělám nic, co byste nechtěla.“

	„V tom je ten problém.“ Třásl se jí hlas.

	Tiše se zasmál. Bylo to vzrušující. Vzrušující? S Uptonem? Panebože, co se to s ní děje? Změnila se v tupé, chtíčem posedlé zvíře.

	Mírně jí přitlačil palec k bradavce pod naškrobenou látkou šatů a Jane zaklonila hlavu. Rty našel pulz na jejím krku a laskal ho tak, že hrdelně zasténala. „Jste nádherná,“ zašeptal. „Dovolte mi, abych vám sundal masku.“

	„Ne!“ S překvapivou silou ho odstrčila a vyklouzla zpod něj. Odsedla si na druhý konec pohovky, upírala na něj divoce planoucí oči a stále po jeho polibcích lapala po dechu.

	„Promiňte,“ omluvil se. Také ztěžka dýchal. „Nechtěl jsem… Nemusíte si sundávat masku, pokud nechcete.“

	Jane se napjala. Reagovala bezděčně, ale měla si to lépe promyslet. Z její horečnaté reakce by mohl usoudit, že má nějaký vážný důvod, proč je tak odhodlaná nechat si masku na obličeji.

	„Ne, ne,“ ujišťovala ho chvatně. „Ne že bych… Jen jsem…“

	„Polekal jsem vás?“

	„Ano.“ Přikývla. Ve skutečnosti vyděsila sama sebe, ale to nemusel vědět. Právě teď, když seděla na druhém konci pohovky a do mozku se jí vracela špetka zdravého rozumu a smysl pro slušnost, potřebovala vymyslet, jak se co nejrychleji a pokud možno bez velkého kontaktu s ním dostane z této místnosti. Čím víc bude mluvit nebo něco dělat, tím víc hrozí, že Upton odhalí její totožnost. A to by nepřežila. Kdyby se dozvěděl, co právě udělala, musela by se odstěhovat do Indie nebo ještě někam dál.

	Potřebuje si najít jiný skandál. Hlavně ne tenhle. Ten by její účel nesplnil.

	„Odpusťte, prosím,“ omluvil se a Jane uslyšela v jeho hlase skutečnou lítost. „Nedokázal jsem se ovládnout. Je to zcela neodpustitelné a…“

	„Byli jsme na to dva,“ přerušila ho tiše, aby svůj hlas co nejvíc zamaskovala. „Vina je na obou stranách. Ale máte pravdu, měli bychom se vrátit.“ Zhluboka, roztřeseně se nadechla. „Hned.“

	Vstal, upravil si oblečení a podal jí ruku. „Pomohu vám vstát.“

	Bůh jí pomoz, přijala ji. Možná se v skrytu duše chtěla naposledy zachovat skandálně. Možná věděla, že se podobná chvíle nebude už nikdy opakovat. Jakmile ji Upton pozná, už nikdy se k ní nebude chovat tak laskavě, ohleduplně a starostlivě. Z nějakého nepopsatelného důvodu ji to rozesmutnilo.

	Proto přijala pomoc a dovolila mu, aby ji zvedl. Než se obrátila k odchodu, naposledy si ji přitáhl do náruče a vtiskl jí na tvář vroucí polibek. „Na večer, na který nikdy nezapomenu, dámo v modrém.“

	Jane se nevysvětlitelně stáhlo hrdlo. Nezmohla se na odpověď.

	Ale ani nemusela. Na druhé straně místnosti cvakla klika u dveří a oba se obrátili.

	„Co to bylo?“ zeptala se Jane s očima navrch hlavy.

	„Nikoho jsem si nevšiml,“ odpověděl Upton. „Ale jestli tam někdo byl, doufejme, že nás neviděl.“

	Jane zvedla k ústům zaťatou pěst. „Anebo jestli nás viděl, nepoznal nás.“

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Jane se probudila s hroznou bolestí hlavy. Převalovala se v posteli snad několik hodin, než se jí konečně podařilo usnout. Přesto se každou chvilku budila nervozitou a pochybnostmi. Na co proboha včera v noci myslela? Věděla, že je to Upton. Věděla to! Ne sice celou dobu, ale dost dlouho na to, aby se od něj nenechala líbat. To, že mu v tom nezabránila, bylo trestuhodné. Jeho z toho obvinit nemohla. Zjevně ji považoval za nějakou záhadnou poběhlici. Jane však pochopila, kdo to je, a přesto se od něj nechala políbit.

	Nenacházela pro sebe žádnou omluvu. Ani jedinou. A nejhorší na tom bylo, že si Upton může dát jedna a jedna dohromady a pochopit, že se choval vášnivě k ní.

	Na co by se pak vymluvila? Mohla by to svést na to, že neměla brýle? Zjevně to hrálo roli v tom, že ho nepoznala dřív. Zavinily to ty šaty? Nebo šeříkový parfém? K čertu s ním. Džentlmena přitahoval dobře, jenže naprosto nesprávného. Ne že by ji napadal nějaký správný, ale na tom teď vůbec nezáleželo.

	Posadila se a přitiskla si polštář k hrudi. Včera v noci políbila Uptona. A to nebylo všechno! Políbila ho a ještě se jí to líbilo.

	Nemluvě o tom, že je někdo – bůhvíkdo – možná viděl. Když si včera večer upravila oblečení a pokusila se zajistit si drdol uvolněnými vlásenkami, vyšli ze salonu. Chodba byla prázdná, a přesto měla Jane pocit, že nejsou sami. Snad se tam ukrýval jen nějaký sloužící. Diskrétní sloužící. Nejspíš to tak bylo, a přece se Jane nedokázala zbavit pocitu, že skandál, o který si koledovala, možná vypukl dřív, než dostala příležitost jaksepatří ho naplánovat. Před záchvatem mrtvice jí bránilo pouze vědomí, že by ji sloužící, byť dotěrný a vlezlý, v masce nepoznal. A u hosta na večírku platila stejná možnost. Snad si ke skandálnímu chování vybrala správnou noc. Tu nejlepší ze všech.

	Zhluboka se nadechla a přitiskla si polštář na hruď. V současnosti ji trápí mnohem znepokojivější problém, než jestli ji nějaký sloužící poznal. Musí zabránit, aby se Upton dozvěděl, že žena, se kterou se včera večer sblížil, byla právě ona. Proto se k němu musí chovat se stejným špatně maskovaným odporem jako vždy. Upton není hlupák. Je to sice zhýralec a sukničkář, který v salonech svádí neznámé dámy, ale hloupý není. Neměla tušení, jak to zvládne, ale bude muset. Nic jiného jí nezbývá. Upton nesmí ani v nejmenším tušit, že ta neznámá dáma byla Jane. S takovými rozpaky a posměchem by nedokázala žít.

	Garrett zasténal a překulil se na druhý bok. Slunce, které pronikalo oknem do jeho ložnice, mu napovídalo, že je ráno, a bušení v lebce připomínalo, že včera večer neměl tolik pít. Jediná výhoda spočívala v tom, že úplně odpadl a prospal celou noc. Výjimečně ho nepronásledovaly žádné noční můry.

	Konečně se mu vybavily události včerejšího večera. Pil s Monroem, tančil s dámou v modrém, odvedl ji nahoru do salonu a… Zatraceně. Včera v noci se nechoval jako džentlmen. Její vůně, šaty… a další přednosti se vzájemně umocnily a způsobily, že ho přemohla chlípnost. Ale kdo to byl? Kdo? Nebylo mnoho možností. Většinu hostů domácí sešlosti znal, přinejmenším do včerejšího večera. Přijel snad na ples někdo nový? Včera mu připadalo, jako by ta dáma vystoupila ze snu. Dnes ráno si však uvědomil, že nebude tak těžké proškrtat seznam návštěvnic.

	Byl si naprosto jistý, že to nebyla Isabella. Záhadná dáma měla sice tmavé vlasy, ale ty byly rozhodně hnědé, ne černé. Měla i tmavé oči, což Isabellu vylučovalo. Nemluvě o tom, že Isabella si vzala červené šaty. Díkybohu. Nepotřeboval, aby se k vršící hromadě pocitů viny v jeho svědomí přidal další.

	Trhl sebou, zazvonil, a když se objevil sluha, požádal ho, aby mu přinesl léčivou směs na bolavou hlavu. Byla to nějaká hrozná břečka, kterou vynalezl markýz z Coltonu, ale Swifdon na ni nedal dopustit. A dnes ráno byl Garrett v takovém stavu, že by uvažoval i o tom, že vypije koňskou moč, kdyby zastavila to bušení v hlavě. Zatímco čekal, opřel se o polštář, zavřel oči a v duchu probíral seznam žen, jež domácí sešlost navštívily. Rychle vyloučil ty, které nemají hnědé vlasy ani oči. V představách obcházel jídelní stůl a odškrtával si jedno jméno po druhém.

	Daphne Swiftová je blondýna. Isabella má havraní vlasy. Lucy a Cass by stěží dováděly s cizím mužem v salonu. Byla tam hrstka dalších žen, světlovlasých, rusovlasých i brunetek, ale žádná neměla oduševnělé tmavě hnědé oči. Žádná kromě…

	Garrett vytřeštil oči. Opřel se oběma rukama o matraci a narovnal se v posteli tak prudce, až mu v hlavě znovu začalo třeštit. Srdce mu tlouklo hlasitě jako zvon. Ne. To nemůže být pravda. Prostě nemůže.

	Prokristapána. Proč právě ona? Jako by na světě nebylo dost jiných žen. To všechno, co se odehrávalo v salonu, od začátku až do konce zcela nevhodné a nezapomenutelné, dělal s Jane Lowndesovou!

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	„Souhlasím. Kdybych to neviděla na vlastní oči, také bych tomu nevěřila.“ Lucy chvatně kráčela za Cass, která přecházela sem a tam před širokými palladiánskými okny v horním salonu. Místnost voněla dřevem, které pomalu hořelo ve velkém krbu, a jarními květinami, které služebná umístila na postranní stolek.

	„Vůbec nevím, co na to mám říct.“ Cass si přitiskla ruce k tvářím a obrátila se, až jí sukně v broskvovém odstínu zašustila. Lucy si s mírným pousmáním všimla, že Cass upustila od neslušného zvyku nervózně potahovat konečky prstů u rukavic.

	„Opravdu to byla Jane?“ zeptala se Lucy a přitom si přála, aby se jí celá epizoda ze včerejšího večera jen zdála.

	Cass přikývla, až jí na čele poskočila světlá kadeř. „Ano, rozhodně byla.“

	„A byl tam s ní Garrett?“ pokračovala Lucy a uhladila si rukama zelenou sukni.

	„Nevím, kdo jiný by to mohl být. Krátce předtím jsem s ním mluvila. Měl na vázance smaragdovou jehlici a stejně barevnou masku.“

	„Toho jsem se bála.“ Lucy se zastavila a posadila se na jantarově žlutou sametovou pohovku. „Takže o tom není pochyb. Byly jsme svědky toho, jak se Jane a Garrett nenápadně vytratili z maškarního plesu.“

	Cass měla svraštělé čelo. „Třeba si jen o něčem povídali… o něčem kvůli svatbě.“

	„O čem třeba?“ Lucy se s upřímným zájmem posunula na kraj pohovky.

	„O… o… Nemám vůbec tušení.“

	„Neumím si představit, co by spolu museli řešit. Obvykle na sebe štěkají jako dva psi. Ale vzal ji za ruku, Cass. Bála jsem se, že mi oči vypadnou z důlků.“

	„Byla bych skoro radši, kdybych to neviděla. Pak by svět stále dával smysl.“ Cass se zatahala za pramínek vlasů, který se jí pohupoval u ucha.

	„Můžeme udělat jen jediné.“ Lucy se opřela loktem o koleno a položila si bradu do dlaně.

	„Co?“ Cass se zastavila a zadívala se na ni.

	„Musíme zjistit, co se děje. A dozvědět se podrobnosti.“

	Cass přikývla. „Ano, dojdu pro Jane. Zeptáme se jí na to.“

	„Ne. Nesmíme jí dovolit, aby měla čas vymyslet si nějakou báchorku. Překvapíme ji bez varování a okamžitě na ni uhodíme, co se stalo. Jedině tak se dozvíme pravdu.“

	Cass znovu přikývla. „Dobře. Tak pojďme.“

	Zaklepání na dveře pokoje vyděsilo Jane skoro až k smrti. Panebože, není to zase Upton? Nejde za ní, aby pokračovali v tom, co dělali včera v noci? Možná by neměla tak silnou vůli, aby ho vyzvala, ať odejde. Ne, uvědomila si vzápětí. To nedává smysl. Upton neví, že ta dáma ze včerejšího večera byla ona. Nepřišel by za ní do pokoje a pochybovala, že by se takový záletník jako on trmácel ráno po chodbách za dalším tajným dostaveníčkem. Tak dobře. Může otevřít dveře.

	Přesto ostražitosti není nikdy nazbyt. „Kdo je?“ zavolala a uhladila si vlasy.

	„Lucy,“ ozval se hlas její přítelkyně.

	„A Cass.“

	Jane vydechla úlevou. Popadla z nočního stolku brýle, nasadila si je a pospíchala ke dveřím. Cestou se zastavila a zadívala se do zrcadla. Bílý lněný župan byl dokonale vyžehlený. Vlasy měla upravené a nečervenala se. Vypadala úplně normálně. Nikdo by na ní nepoznal, jak provinile se cítí.

	Nejlepší by bylo, kdyby se přítelkyním ke všemu přiznala. Za normálních okolností by to i udělala. Kdyby šlo o někoho jiného než o Uptona. Fuj. Takhle to byla naprostá pohroma. Vůbec neměla Uptona ráda. Tak jak se to proboha přihodilo?

	Krátce zauvažovala o tom, že se Lucy a Cass přizná, ale zamění Uptona za neznámého džentlmena a bude předstírat, že neví, kdo to byl. Než však došla ke dveřím, tu myšlenku zavrhla. Dobře Lucy a Cass znala. Kdyby se dozvěděly, že se nerozvážně zapletla s nějakým hostem na domácí sešlosti – a to s jakýmkoliv –, nedopřály by si oddychu, dokud by nevypátraly jeho totožnost. Nemluvě o tom, že by ji zahrnuly otázkami, jak vypadal a co měl na sobě, a brzy by se všechno provalilo. Na této sešlosti bylo jen asi dvacet džentlmenů. Dvacet, a musela si vybrat zrovna Uptona. Znechuceně zavrtěla hlavou.

	„Jsi tam, Janie?“ ozval se Lucyin netrpělivý hlas.

	„Už jdu,“ zavolala Jane tím nejnormálnějším a nejnevinnějším tónem, na jaký se zmohla. Musí předstírat, že včera v noci nedošlo k ničemu neobvyklému. Jestli budou Lucy a Cass chtít vědět, kam odešla, prostě jim poví, že si četla v knihovně, a omluví se, že se chovala nespolečensky. Bude lepší, když ji budou považovat za nespolečenskou, než aby odhalily, že se chovala až příliš společensky s nevhodnou osobou.

	Otevřela dveře a zářivě se na přítelkyně usmála. „Čemu vděčím za to potěšení tak časně ráno?“

	Lucy a Cass pokradmu vstoupily, jako by s něčím v duchu nesouhlasily. Připomněly Jane kočku, když poprvé přišla na snídani.

	„Promiň, že tě budíme, Jane,“ omluvila se Cass. „Víme, jak ráda zůstáváš vzhůru dlouho do noci a čteš si.“

	Jane zavrtěla hlavou. „To nic. Už jsem byla vzhůru.“

	Lucy si založila paže na hrudi. „Kam jsi včera večer odešla, Janie?“

	Jane se začaly potit dlaně. Přitiskla si je k hrudi. Vědí něco? Ne. Nic vědět nemohou. Ona a Upton byli zcela sami, tím si byla naprosto jistá. Už došla k závěru, že to, že někdo zavřel v salonu dveře, se jí jenom zdálo. Kromě toho bylo jisté, že kdyby na ně narazila Lucy, jen tak by neodešla. Vtrhla by dovnitř a požadovala by vysvětlení. Ne. Lucy to neví. Položila svou otázku sice velice přímo, ale Jane z ní ve své provinilosti vyčetla zbytečně mnoho.

	„Byla jsem, ehm, v knihovně. Četla jsem si,“ odpověděla.

	„Četla sis? V knihovně?“ opakovala Lucy a pomalu ji obcházela jako právník vyšetřující svědka.

	Cass mlčky upírala zářivé oči na Janein obličej a vypadala ustaraně.

	„Ano.“ Jane se vyhnula Lucyinu pohledu. Lucy byla chytrá. Hned by jí dokázala vyčíst z očí, že lže. „Hudba na plese na mě hrála moc hlasitě. Promiň, Cass. Snažila jsem se tam zůstat. Opravdu.“

	Cass tu omluvu nevšímavě přešla. „Kolik koláčů jsi včera večer snědla?“

	Jane zamrkala a ovinula si župan pevněji kolem pasu. „Co to s tím má společného?“

	Cass mírně pokrčila rameny. „Obvykle tě vídám s talířem plným koláčů, ale včera jsem tě neviděla.“

	Jane se ušklíbla. „Má to snad být nějaké obvinění, Cass? Že jsem neměla dostatečný hlad?“

	Lucy si znovu založila paže na hrudi a přešla přes koberec. Tvářila se obezřetně. Skvělé. Z něčeho ji podezřívají. Snad se jim Upton o něčem nezmínil? Ne. Nevěděl, že byl s Jane. Kolikrát si to ještě musí připomínat?

	„Takže jsi nesnědla žádné koláče a odešlas do knihovny, kde sis po zbytek večera četla?“ Lucy si poklepala prsty na předloktí druhé paže.

	„Neřekla jsem, že jsem nesnědla žádné koláče,“ ohradila se Jane. „Zbožňuju je. Vzala jsem si tři, než jsem odešla do knihovny.“

	„Do knihovny?“ Lucy na Jane pohlédla spatra.

	„Ano, do knihovny.“ Není její filozofií řešit jeden problém po druhém? Teď stejně nic jiného dělat nemůže. Musí lhát a zůstat neoblomná. I když Lucy a Cass zjevně něco tuší, nemají žádný důkaz, ne? Nebo šly do knihovny a nenašly ji tam?

	„Do knihovny?“ opakovala Cass.

	Jane rychle zauvažovala, jaké má možnosti. Musí to risknout. Buď všechno, anebo nic. „Ano, do knihovny. Víte, kde to je, ne?“

	„Samozřejmě že víme.“ Cass si založila ruce v bok.

	„Mělas ty koláče spočítané?“ zeptala se jí Jane a koutky úst jí cukaly, jak potlačovala smích.

	„Taková hloupá otázka,“ utrousila Cass. „Samozřejmě že jsem je spočítané neměla. Můžeš si jich sníst, kolik chceš.“

	„To ráda slyším, protože si tu připadám jako u výslechu. Obviňujete mě snad z něčeho?“

	„Jestli tě obviňujeme? Jak to myslíš?“ Cass si položila ruku na krk, ale byla velice špatná lhářka. Bylo zřejmé, že se snaží hrát si na neviňátko.

	„Z čeho bychom tě asi tak mohly obviňovat?“ vložila se do řeči Lucy.

	„To nevím,“ pokrčila rameny Jane. „Nechcete mi to povědět samy?“

	Dívaly se na sebe, přeskakovaly pohledem z jedné na druhou a Jane vzdorně hleděla na Lucy, jako by ji vyzývala, ať už ze sebe vyklopí, co má na srdci, a mají ten výslech konečně za sebou. Nakonec Lucy překvapivě porušila ticho. „Jen jsme se přišly ujistit, že ti nic není, Janie. Dělaly jsme si o tebe starosti, když jsme tě včera večer nemohly najít.“

	Jane vydechla úlevou. „Jste hodné, že jste mě přišly zkontrolovat. Ale je mi naprosto dobře.“

	Cass k ní přistoupila a rychle ji objala. „To jsem moc ráda.“

	Lucy se obrátila a upřela na Jane přimhouřené oči. „Neviděla jsi náhodou včera večer Garretta?“

	Jane sepjala ruce, aby se jí netřásly. Napočítala do tří a zhluboka se nadechla. Něco vědí. Ale došla až sem a odmítala couvnout. „Uptona?“ zeptala se tím nejlhostejnějším tónem, jakého byla schopná. „Ptáte se, jestli jsem v knihovně viděla Uptona? Protože odpověď zní zcela jednoznačně ne. Pochybuju, že vůbec ví, co to knihovna je.“

	Lucy se uculila jako kočka. „Takže jsi Garretta vůbec neviděla?“

	„Jestli chceš vědět, kde včera večer byl, měla by ses zeptat paní Langfordové. Je z něj bůhvíproč celá u vytržení.“

	Na matku pokaždé zabralo odvedení pozornosti. Bude to fungovat i na Lucy?

	Lucy ta odpověď zjevně neuspokojila. Otevřela ústa, aby promluvila, ale Cass poplácala Jane po ruce. „Takže se uvidíme na pikniku, Jane?“

	Lucy si založila ruce v bok a zabodla do Cass podrážděný pohled.

	„Ano, samozřejmě.“ Jane si uhladila vlasy. „Asi si ještě na chvíli lehnu a trochu se prospím. Kolem poledne přijdu dolů.“

	„Pořádně si odpočiň,“ zavolala na ni Lucy cestou ke dveřím. Cass ji pomalu následovala.

	Ty dvě zmizely skoro tak rychle, jako se objevily. Jane zůstala sama a zmateně se za nimi dívala. Co všechno vědí?

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Garrett byl předvolán do zlatého salonu, kde Lucy a Cassandra podle všeho pořádaly soud. Všichni hosté – nebo přinejmenším ti, kterým se takové kratochvíle líbily – měli jít v poledne na louku na piknik. Zatímco se scházeli ve vstupní hale, lokaj doručil Garrettovi žádost, aby se ještě před odchodem setkal v salonu s Lucy a Cassandrou.

	Ještě štěstí, že ta Coltonova směs fungovala. Garretta přestala bolet hlava a pocit nechutenství byl teď způsoben výhradně vědomím, co všechno dělal včera v noci s tou nejnepravděpodobnější osobou v celém království. Vroucně doufal, že ho nepoznala. Nebo poznala? Ne. To není možné. Udivilo ho už jen to, že Jane Lowndesová takové věci vůbec dělala. Garrett netušil, že se v ní něco takového skrývá. A ani na okamžik by nevěřil, že by pokračovala, kdyby věděla, že je tam s ním.

	Otevřel dveře do zlatého salonu a vstoupil dovnitř. Lucy stála u okna a dívala se na trávník před domem. Cassandra seděla na pohovce u krbu.

	„Garrette,“ pronesla Lucy a prudce se obrátila. „Dnes ti to moc sluší.“

	Přelétl pohledem oblečení, které měl na sobě. Šedé kalhoty, bílou košili a vázanku, černé boty a karmínově červenou vestu. Nic, co by se nějak výrazně lišilo od jakéhokoliv jiného dne. „Díky, Lucy.“

	Přistoupil k ní a políbil ji na tvář. Potom vykročil ke Cassandře, sklonil se a udělal totéž.

	„Jak se držíš?“ pošeptal jí. „Doufám, že tě nezačíná zmáhat nervozita?“

	Usmála se a mírně zavrtěla hlavou. „Ne. Jsem úplně klidná.“

	„To je skvělé.“ Oplatil jí úsměv a obrátil se zpátky k Lucy. „Tak kvůli čemu jste mě vy dvě chtěly vidět? Nic důležitého mě nenapadá. Povězte mi prosím, že to nemá nic společného s vaší intrikou ohledně paní Bunburyové. Toho se odmítám účastnit.“

	Lucy si založila paže na hrudi a popošla k němu. „S tím to nijak nesouvisí. Jen jsme přemýšlely, kam ses včera večer vypařil.“

	Garrett upřel na svou sestřenici přimhouřené oči. Vědí to? Ne. To nemohou.

	„Vypařil?“ opakoval a co nejlhostejněji si zastrčil ruce do kapes.

	„Ano, dlouho jsme tě na plese neviděly. Hledaly jsme tě,“ dodala Cassandra.

	„Včera večer jsem hodně pil. Mimochodem za to může tvůj bratr. Zřejmě jsem odešel dřív než obvykle.“

	„Takže sis šel lehnout?“ pobídla ho Lucy.

	„Ano, po chvíli,“ odpověděl.

	„Co jsi dělal předtím?“ vyzvídala Lucy.

	Cassandře zrůžověly tváře. A hrome. Něco vědí.

	„Byl jsem…“ Nadechl se. „Šel jsem nahoru do salonu. Podívat se na obrazy.“

	„Nahoru do salonu podívat se na obrazy?“ zopakovala Lucy. V jejím podání vyzněla druhá polovina věty nanejvýš chlípně.

	„Ano. Fascinují mě.“ Není už náhodou čas odejít na piknik? Uvolnil si vázanku. Bylo tu horko. Potřeboval na čerstvý vzduch.

	„Fascinují tě?“ ujistila se Lucy znovu.

	Otevřel ústa, ale do řeči se vložila Cassandra. „Byl jsi včera v noci s paní Langfordovou?“

	Jeho obočí vystřelilo vzhůru. Kristepane, tak tohle si myslí? „Na co se přesně ptáš, Cassandro?“

	Zrůžověla ještě víc. „Chci říct, jestli ses díval na ty obrazy s ní?“

	„Ne.“

	„Tak s kým?“ přitlačila Lucy.

	Garrett přimhouřil oči. „Proč se obě tolik zajímáte o to, co jsem dělal včera v noci?“ Kdyby věděly, co opravdu dělal a s kým, nepokládaly by mu tyto otázky. Je v naprostém bezpečí.

	„Jen tak,“ odpověděla Cassandra rychle, ale nikdy neuměla lhát. Obě ho z něčeho podezřívaly.

	„Lucy,“ pronesl Garrett varovným tónem, „ať už spolu kujete cokoliv, doufám, že to nemá nic společného s tvou výhrůžkou, že až skončíš s Jane Lowndesovou, najdeš mi manželku. Ujišťuju tě, že žádnou nepotřebuju a že mezi mnou a Isabellou Langfordovou vůbec nic není.“

	Lucy také povytáhla obočí a z jejího obličeje vyzařovala zřetelná skepse.

	„Slib mi, že mi nebudeš nikoho dohazovat, a to s trvalou platností.“

	Lucy pokrčila ramenem. „Vůbec nemám v úmyslu dát tě dohromady s paní Langfordovou. Toho se neboj, drahý bratranče.“

	„Díky,“ utrousil Garrett. „Jdu do haly, abych se připojil k ostatním, kteří se chystají na piknik.“

	„Taky tam máme namířeno,“ pravila Lucy prostě a prohlížela si rukavičky.

	„Ano,“ přisvědčila Cass rychle.

	„Dobře.“ Garrett vykročil co nejrychleji ke dveřím, ale zároveň si dával pozor, aby to nevypadalo, že svůj odchod chce urychlit. Netoužil těm dvěma všetečkám odpovídat na další otázky. Každopádně ne dnes.

	Jakmile se za ním dveře salonu zavřely, vydechl úlevou. Co vědí? Nebo mají jen podezření? Poslal rychlou modlitbu do nebe a doufal, že se tento výslech zakládá pouze na dohadech.

	Jakmile se za Garrettem zavřely dveře, Lucy se obrátila ke Cass a povytáhla jedno obočí. „Lhal nám.“

	Cass se zhluboka nadechla. „Vypadalo to tak, ano.“

	„A nejen Garrett, ale i Jane,“ dodala Lucy.

	„Myslíš si, že jeden druhého nepoznali? Měli masky a Janie neměla brýle.“

	Lucy si poklepala prstem na tvář. „Možné to je, ale v tom případě by před námi tak tvrdě nezapírali. Garrett by to možná utajil, protože nepatří mezi ty, kdo líbají ženy a pak o tom každému vyprávějí, ale Janie ne. Ta nám to neřekla schválně.“

	Cass měla oči jako dva podšálky. „Snad si nemyslíš, že se políbili?“

	„Nevím. Neumím si to představit. Ale zajímalo by mě, co spolu dělali, když se tak tajně vzdálili. Patrně něco, co nechtějí, abychom věděly.“

	„Třeba je jim to trapné, protože víme, že se odjakživa nesnášejí. Těžko se nám mohou přiznat, že si spolu něco začali.“ Cass se zhluboka nadechla. „Snad si opravdu nemyslíš…“

	„I když je to neuvěřitelné, tak si to myslím. Políbili se.“

	Cass zalapala po dechu. „Ne.“

	„Přiznávám, že si to neumím představit. Ale všechno tomu nasvědčuje.“ Lucy odpočítávala na prstech. „Na plese byli na zapřenou. Odešli ve stejnou chvíli. Strávili nějakou dobu nahoře v salonu a ani jeden z nich nechce přiznat, že tam byli spolu.“

	Cass si přitiskla dlaně k tvářím. „Ale pokud to budou oba tutlat, jak se dozvíme pravdu?“

	Lucy přecházela sem a tam před okny a poklepávala si prstem na tvář. „To chce nějaký plán, Cass.“

	„Kdepak. Žádný plán.“

	„Ale ano. Plán! Musíme se tomu dostat na kobylku a donutit je, aby přiznali barvu. Jestli se spolu Garrett a Jane tajně sešli a políbili se, nemohou si být ani z poloviny tak lhostejní, jak předstírají.“

	„Ano, ale… Lucy, víš, co se stane, když se do něčeho začneš plést.“

	„Ano. Všechno vyjde tak, jak má.“ Lucy zaplálo v očích. „Nechystáme se snad slavit tvou svatbu? Událost, která je přímým důsledkem jednoho mého plánu?“

	„V tom se s tebou nemohu přít, Lucy.“ Cass si stiskla kořen nosu. „Už jsi na to přišla?“

	Lucyin kočičí úsměv se vrátil. Se zjevnou radostí si zamnula ruce. „Samozřejmě že ano a budeme potřebovat Daphne a Owena, aby nám pomohli.“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Piknik byl to poslední místo, kde Jane chtěla být.

	Povalovat se na sluncem zalitém trávníku nepatřilo mezi aktivity, kterými by dobrovolně trávila čas. Raději jedla v klidném chladném domě u masivního stolu a židlí, ale Cass chtěla piknik, takže ho má mít. Proto si Jane oblékla své oblíbené bílé šaty s vyšitými kytičkami a sešla do přízemí.

	Měla v úmyslu schovávat se dole v salonu, dokud se ve vstupní hale nesejde početná skupina hostů, a potom je dohonit na štěrkové příjezdové cestě před velkolepým sídlem a odtamtud pokračovat po pěšině vlevo od domu. Přitom se musí ujistit, že Upton bude co nejdál od ní. Nebyla si jistá, jak se má v jeho přítomnosti chovat. Potřebovala přemýšlet, a nejlíp s tím začne, pokud se od něj bude na pikniku držet co nejdál.

	Dívala se z okna, dokud Upton bezpečně nedošel až na cestu – trochu podrážděně si povšimla, že se do něj zavěsila uculující se paní Langfordová –, napočítala do dvaceti a zamířila ze salonu k hlavnímu vchodu a potom na štěrkovou příjezdovou cestu.

	„Janie, tady jsi!“ zavolala Cass, jakmile se vynořila venku.

	„Říkala jsem ti přece, že na ten piknik půjdu,“ odpověděla Jane s úsměvem. „Člověk se musí někdy najíst, ne?“ Otevřela bílý slunečník a počkala, až ji Cass s Julianem předejdou. Byl krásný den a jemný vánek prosycoval pach čerstvě posekané trávy a lučních zvonků.

	„Kde je Lucy?“ zeptala se. Pak za sebou uslyšela nějaký rozruch a obrátila se. Vzadu se objevila Lucy v doprovodu pohledného manžela vévody.

	„Proč ti to trvalo tak dlouho, Lucy?“ zeptala se Cass.

	Lucy pokrčila rameny. „Jen jsem musela… něco zařídit.“

	Z domu vyšli Daphne Swiftová s Owenem Monroem a následovali Cass a Juliana na pěšinu.

	Jane neměla příležitost přemýšlet, k čemu se její přátelé chystají. Byla příliš zaneprázdněná tím, že přejížděla pohledem po davu, jestli někde nezahlédne Uptona. Kdyby se k nim chystal vrátit, nejspíš by musela skočit do živého plotu a rychle si vymyslet nějakou přijatelnou výmluvu. Naštěstí se Upton stále zdržoval daleko vpředu.

	Až na louce Jane pochopila, že piknik nebude probíhat v tak venkovském stylu, jak se původně domnívala. Kolem šesti velkých stolů obklopených lavicemi pobíhala spousta sloužících. Hosty před sluncem chránily vysunovací markýzy a každý stůl byl zakrytý bílým lněným ubrusem, na kterém byly rozestavěné karafy s vínem a košíky s pečivem, sýrem, hroznovým vínem, jahodami a plátky nakrájeného masa. „Díkybohu,“ vydechla Jane. „Už jsem se bála, že si budu muset vytřepávat z punčoch mravence.“

	„Nebuď směšná,“ zavrtěla hlavou Cass. „Copak by chtěl někdo sedět na trávě?“

	„Já tedy rozhodně ne.“ Jane začala bezcílně přecházet sem a tam a dívala se na nebe bez mráčku. Doufala, že si Upton s paní Langfordovou sednou jako první a ona si pak vybere místo co nejdál od nich. Plány jí však zmařily Lucy s Cass, které ji zavolaly k svému stolu. „Pojď k nám, Jane,“ vyzvala ji Lucy.

	Jane pokrčila nos. Upton stál jen několik kroků od nich a hovořil s paní Langfordovou a dalším hostem. Bylo moc brzy na to, aby odhadla, kam se posadí. Snad spolu nebudou u jednoho stolu.

	„Garrette, držíme ti tu místo,“ zavolala Lucy a zamávala na bratrance.

	Sakra. Jane tiše zaklela.

	„Co je?“ zeptala se Cass a mírně svraštila čelo.

	„Nic.“ Jane si rozprostřela ubrousek na klín mnohem pečlivěji, než to až dosud dělávala.

	„Najde se tu místo i pro paní Langfordovou?“ zeptal se Garrett.

	Jane sklopila oči a upřeně se dívala na ubrousek. Kéž se tu nenajde místo pro paní Langfordovou. Prosím, modlila se k Bohu, i když si nebyla jistá, jestli v něj vůbec věří.

	„Ano, samozřejmě. Trochu se posuneme,“ přitakala Lucy vesele.

	Zanedlouho Jane zjistila, že se dívá do zářivě se usmívajícího obličeje Garretta Uptona, s nímž včera večer náhodou – nebo vlastně ne zas až tak náhodou – prožila vášnivé dostaveníčko. A aby toho nebylo málo, pronikavě si uvědomovala, jak mu to dnes sluší. Na travnatém pozadí působily jeho oči mimořádně zeleně a vlnité tmavé vlasy měl jako obvykle trochu rozcuchané. Nikdy dřív si neuvědomila, jak je hezký. Jak to? Proč si nevšimla, jak pevnou má bradu? Nebo rovný nos? Proboha, co se to s ní děje? Měla si včera večer vzít brýle. Kdyby je nevyměnila za škrabošku, možná by se v tuto chvíli nerozplývala nad Uptonovým vzhledem.

	Odkašlala si a upřela pohled do klína. Připadalo jí to jako nejbezpečnější způsob, jak přestat myslet na pevně tvarované rty a tmavé obočí muže před sebou. Když se odvážila zvednout hlavu, Upton okamžitě odvrátil zrak. Váhavě se napila vína, které jí lokaj právě nalil. V životě nebyla tak šťastná, že vidí sklenku vína.

	Rozpačité ticho porušila paní Langfordová. „Kampak jste se včera večer ztratila, slečno Lowndesová? Po tanci jsem vás už neviděla.“ Skrývala se v jejím hlase jízlivost, nebo se to Jane jenom zdálo?

	Skoro vyprskla víno. „Já… my… chci říct, že…“

	„Jane si četla v knihovně,“ odpověděla místo ní drahá Cass. Díkybohu. Jane ji zbožňovala.

	„Aha.“ Paní Langfordová přimhouřila zelené oči. „V knihovně?“

	Jane na ni podrážděně pohlédla. Její tón se jí nelíbil. Ani trochu. „Ano, v knihovně.“

	„Ovšem,“ přitakala paní Langfordová. „Skoro jsem zapomněla, že jste intelektuálka. Kde jinde byste mohla být?“

	Jane si narovnala brýle. Zpočátku se cítila trochu rozpačitě, že sedí naproti Uptonovi, ale pokud ji tato žena hodlá urážet, oplatí jí stejnou mincí.

	„Vlastně jsem na to nesmírně hrdá.“ Věnovala paní Langfordové napjatý úsměv.

	„To byste také být měla, drahoušku. Pokud si žena nedokáže najít manžela, měla by ze svých intelektuálních schopností vytěžit co nejvíc.“ Paní Langfordová přimhouřila oči, takže vypadaly jako pouhé štěrbiny.

	Jane sevřela rty a mávla rukou, ve které držela sklenku. Proč je na ni ta žena najednou tak hrubá? „To je zvláštní. Odjakživa jsem si myslela, že pokud žena nedokáže využít svých intelektuálních schopností, jedinou možností je sňatek.“

	„Dá si někdo kousek chleba?“ ozval se Cassin až příliš dychtivý hlas.

	„Já!“ přihlásil se Julian okamžitě. Cass podala svému nastávajícímu košík s chlebem, který sloužící už předem nakrájeli na velké nadýchané krajíce.

	„Možná,“ ozvala se paní Langfordová, jako když másla ukrajuje, „jste se včera v noci poučila o tom, jak upoutat zájem nějakého muže, zatímco jste byla v – ehm – knihovně. Jsou tam o tom nějaké knihy?“

	Cass zalapala po dechu. Lucy se rychle dívala z Jane na paní Langfordovou a zase zpět. Garrett pozoroval sklenku s vínem. Julian a Derek se na lavici zavrtěli.

	„To nevím,“ odpověděla Jane líbezně. „Jestli taková kniha existuje, výjimečně bych se o ni nezajímala.“

	„Vám se žádný muž nikdy nelíbil?“

	Jane sevřela rty. Samolibý výraz paní Langfordové ji přiměl k domněnce, že ta žena něco ví, nebo má přinejmenším podezření. Ještě před čtyřiadvaceti hodinami by bez sebemenšího pocitu viny odpověděla „ne“, ale vzhledem k tomu, že včera v noci dostala svůj první polibek… a nejen to… nezastávala už tak vysoké morální zásady.

	Drahá Cass opět zaplnila ticho. „Jane je odhodlaná intelektuálka. Vůbec se o manželství nezajímá.“

	„Škoda.“ Paní Langfordová vytáhla z košíku, který k ní doputoval, krajíček chleba a položila si ho na talíř. „Manželství může být velice příjemné, pokud je uzavřeno s tím správným partnerem.“ Obrátila se k Uptonovi a zamrkala. „Souhlasíte se mnou, pane Uptone?“

	Odkašlal si. „Vzhledem k tomu, že jsem starý mládenec, paní Langfordová, tak to nevím.“

	Při jeho odpovědi Jane skryla úsměv za sklenkou s vínem, ale uvnitř ní to vřelo. Ta ženská má tedy odvahu. Co to Uptona napadlo přivést do jejich středu takovou mrchu? Určitě mu její společnost nemůže přinášet radost. Kdepak. Snad si nemyslel, že byl včera večer s paní Langfordovou? Jane se stáhl žaludek, jako by se v něm usadil tvrdý hrbolatý kámen. Zvedla hlavu a uviděla, jak k ní Upton znovu zalétl pohledem.

	„Jsem si zcela jistý, že je manželství velmi příjemné,“ pronesl Julian s jiskrou v oku, zvedl Cassinu ruku a políbil ji. Rozzářila se.

	Derek pevně objal Lucy.

	Jane se přistihla, že potlačuje slzy. Ne že by o manželství nikdy nepřemýšlela. V mládí občas snila s otevřenýma očima a představovala si, jaké by to bylo, kdyby ji do náruče uchvátil pohledný cizinec, řekl jí, že je krásná, a zamiloval se do ní. Ale takové věci nejsou pro ni. Měla radši samotu než večírky a dávala přednost knihám před tretkami. Byla obyčejná a staromódní, ne elegantní. Vůbec se nepodobala svým úchvatným přítelkyním Lucy a Cassandře. Jane nikdy neměla žádného nápadníka. Ani jednoho. Dokonce se k tomu ani nepřiblížila.

	Včera v noci jí Upton řekl, že je nádherná. Myslel to vážně? Nebo to rozmařilí hejskové říkají všem dámám, s nimiž se tajně scházejí v salonech? Včera večer ho neodstrčila ani tak proto, že ji požádal, ať si sundá masku, ale spíš kvůli tomu, že jí řekl, že je nádherná. To nemohl myslet vážně. Není to pravda. Není nádherná. Při pomyšlení, že jí lhal a že takhle lžou všichni muži, zesmutněla.

	Je tlustá a tuctová. No, možná už není přímo tlustá, ale pořád se považovala za poměrně kyprou. A její obyčejný zevnějšek se nikdy nezmění. Možná se škraboškou na obličeji a množstvím alkoholu, které Upton včera večer pravděpodobně vypil, se ho zmocnila přechodná iluze, že je s krásnou ženou. Ale včerejší večer nebyl skutečný. Proto se o tom nezmínila Lucy ani Cass. A proto nikdy nedovolí, aby Upton pojal podezření, že byl s ní. Nebála se jen toho, že by je to odhalení uvedlo do rozpaků. Měla čím dál silnější dojem, že se jí to celé jenom zdálo.

	Garrett se odvrátil pokaždé, jakmile se na něj Jane Lowndesová – musí na ni myslet pouze jako na Jane, když ji včera v noci zlíbal do bezvědomí – podívala. Začínalo to být nápadné a byl si jistý, že si toho všimla. Jane je inteligentní. Možná jí už došlo, že byla včera v noci s ním. Neměl by se na ni dívat, a přesto to dělal znovu a znovu. Jako by ho přitahovala. Chtěl ji vidět, doopravdy vidět. V minulosti jejímu vzhledu nevěnoval ani jedinou pomíjivou myšlenku. Byla to jen Jane Lowndesová, Lucyina přítelkyně, která ho svými názory a touhou provokovat doháněla k šílenství.

	Teď však dokázal myslet pouze na její husté vlasy a vůni parfému. Šeřík. Proč právě šeřík? Místečko těsně pod její bradou chutnalo neobyčejně sladce. Kristepane, co ho to popadlo? Zmocnilo se ho téměř nepřekonatelné nutkání sundat jí brýle, vytáhnout vlásenky z účesu a podívat se na obličej ženy, se kterou byl včera v noci. Kdyby byli sami a neseděli pod širým nebem u stolu plného lidí, možná by to skutečně udělal. Jak by asi na takovou troufalost reagovala?

	Snažil se soustředit na žvýkání a polykání jídla, ale šlo to těžko. Byl to šílený, šílený den. Proč se Isabella chovala k Jane tak nezdvořile? Nejdřív se domníval, že ji Jane pobuřuje stejně jako vždy jeho. Jane však z boje neustoupila, vzepřela se a dala Isabelle okusit svůj ostrý jazyk. Garrett se neubránil obdivu. Isabelle skutečně nebylo nic do toho, proč se Jane rozhodla zůstat svobodná. Odjakživa zastával podobný názor, a proto s ní cítil jistou spřízněnost. Nemusel si však o ni dělat starosti. Jane příkře odsekávala palbou úsečných odpovědí, které v Isabelle jistě vyvolávaly úvahy, že by možná udělala líp, kdyby se do budoucna se slečnou Lowndesovou do žádných slovních přestřelek nepouštěla.

	Sám se s ní pohádal bezpočtukrát a často prohrál. V duchu se usmál a znovu na ni pohlédl. Obrátila se, aby si promluvila s Owenem Monroem, který náhodou znovu seděl vedle ní. Proto si nevšimla, jak pozorně si ji Garrett prohlíží. Dnes měla na sobě bílé šaty, které nijak nevyzdvihovaly její značné přednosti. Takhle se obvykle oblékala. Kde proboha vzala ty modré šaty, které na sobě měla včera večer? Úplně ji proměnily.

	Garrett se dlouze napil vína a pozoroval ji přes horní okraj skleničky. Tiše zaklel. Owen Monroe u ní seděl až příliš blízko.

	 

	 

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Garrett seděl sám v knihovně a četl si. Nohy v nablýskaných botách, překřížené v kotnících, si opřel o otoman. Tak ho Cassandra našla ten večer před večeří. Po jídle měl následovat tanec – ne ples, trvala Lucy na svém, pouze tanec. Garrett se netěšil ani na jedno.

	„Garrette, tady jsi. Tohle je poslední místo, kde bych tě hledala,“ prohlásila Cassandra se zářivým úsměvem. Světlé vlasy měla vyčesané na temeno, byla oblečená v elegantních levandulových šatech a kolem krku jí visely perly.

	Garrett rychle vstal a uklonil se. „Hlavně to neříkej Jane. Mohlo by to poškodit mou špatnou pověst.“

	„Nepovím jí to, jestli nechceš,“ slíbila mu Cassandra spiklenecky.

	„Takže platí,“ přikývl.

	Cassandra se posadila na pohovku naproti němu.

	„Přesto je zajímavé, že se o ní zmiňuješ,“ uhladila si rukáv, „protože právě o ní s tebou chci mluvit.“

	Garrettův pohled zalétl k jejímu obličeji. „O Jane?“

	„Ano.“ Cassandra si sepjala ruce a položila si je do klína.

	„Co je s ní?“

	„Chtěla jsem ti říct… Všimla jsem si…“ Cassandra půvabně zčervenala a odvrátila se.

	„Ano?“ pobídl ji.

	„Všimla jsem si, že… Neříká se mi to snadno…“ Slova se jí v překotném spěchu hrnula ze rtů. „Zdá se, že Jane je do tebe šíleně zamilovaná.“

	Garrettovi spadla čelist. Zmohl se pouze na to, aby zamrkal. „Cože?“

	Cassandra se vyhnula jeho pohledu. Ruce jí zůstaly nehybně ležet v klíně. „Ano. Je to tak.“

	Garrett vstal a prohrábl si vlasy. Došel ke krbu. „To je nesmysl. Je to směšné. Je to…“

	„Nemožné?“ doplnila Cassandra.

	Obrátil se k ní. „Ano. Nemožné.“

	Cassandra zvedla nebesky modré oči a setkala se s jeho pohledem. „Obávám se, že to možné je, a proto jsme si s Lucy myslely, že bys to měl vědět.“

	Garrett přimhouřil oči. „Lucy se v těchto věcech často mýlí, Cassandro. Víš, že byla donedávna přesvědčená, že miluju tebe.“

	Mávla rukou. „Já vím. Ale tohle není ten případ. Tentokrát je to jiné. Je to zcela potvrzené.“

	„Jak potvrzené?“ Nechal přimhouřené oči.

	Cassandra si odkašlala a mírně zvýšila hlas. „Od Jane.“

	Ruka mu jako olověné závaží spadla k boku. „Jane vám to řekla? Řekla, že mě miluje?“

	Cassandra se kousla do rtu a přikývla. „Jak už jsem se zmínila, Lucy a já jsme si myslely, že bys to měl vědět.“

	Garrett se opřel o okenní rám. Prudce vydechl. Přesně takhle by se cítil, kdyby ho někdo udeřil a srazil k zemi. Měl co dělat, aby se nadechl. To nemůže být pravda. Nemůže to být pravda. Vůbec to nedává smysl.

	Ale jestli to Jane Cassandře pověděla…

	Upřel nevidoucí oči do krbu, otřel si rukou čelo a pevně sevřel víčka. „Děkuju ti, žes mi to řekla, Cassandro.“ Přesto nevěděl, co si s tou informací proboha počne.

	Cass chvatně vyšla z knihovny a mačkala si ruce.

	„Pšš.“ Lucy na ni pokynula zpoza palmy v květináči na vzdáleném konci chodby. „Tady jsem.“

	Cass se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, pak si povytáhla sukni a přidala do kroku, aby se připojila ke své přítelkyni za stromem.

	„Zvládla jsi to?“ zeptala se Lucy a její různobarevné oči zajiskřily.

	„Ano, zvládla.“ Cass zasténala. „Bůhví že za to, jaká jsem potvora, mě zasáhne blesk. Ten červený pupínek na nose si zasloužím. A nejen to. Za to, co jsem provedla, si zasloužím celý pupínkovatý obličej. Nesnáším lhaní.“

	Lucy skepticky povytáhla tmavé obočí. „Opravdu? Nesnášíš lhaní? Přestože jsi vloni na podzim předstírala, že jsi Patience Bunburyová? Jestli ti z tohohle nenaskákaly pupínky na celý obličej, tak už to neudělá nic.“

	Cass se na ni nevrle zamračila. „Chápu. Přesto jsme měly požádat Dereka nebo Juliana, aby tu hroznou lež pověděli Garrettovi místo mě.“

	„Už je to za námi,“ chlácholila ji Lucy. „A Derek ani Julian by s tím nesouhlasili. Jen by nám udělili přednášku o tom, že lhát se nemá. Ale když už jsme u toho, žádná hrozná lež to není. Jen malá a milosrdná.“

	„To, co děláme, možná opravdu není správné, Lucy. Přátelům bychom lhát neměly.“

	„Podívej se na to z jiné stránky.“ Lucy odsunula palmový list z čela. „Ani jim tolik nelžeš, jako spíš pomáháš. Viděla jsi, jak se Garrett a Jane chovali na pikniku. Něco se mezi nimi rozhodně děje. Jen je trochu popostrkujeme, aby se rychleji vyjádřili. Tak povídej, co Garrett říkal?“

	Cass zatahala za palmový list. „Rozhodně byl v šoku, v naprostém šoku.“

	„Uvěřil ti?“

	Dlouhý zelený list opět poskočil. „Myslím, že se mi ho podařilo přesvědčit, i když byl silně skeptický.“

	Lucy tleskla. „Senzace. První část plánu vyšla skvěle.“

	„Co ty?“ Cass pustila palmový list, takže vylétl zpátky do vzduchu. „Už jsi mluvila s Jane?“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Právě k ní jdu. Druhá polovina plánu vypukne za pár minut. Nazvu ji Mnoho povyku pro něco.“

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	„Děláš si legraci,“ řekla Jane o pět minut později, zatímco Lucy seděla na konci postele v jejím pokoji. „Ani na okamžik nevěřím, že mě Upton miluje.“

	„Taky jsem tomu nejdřív nevěřila,“ souhlasila Lucy a nenuceně pokrčila rameny, „ale Derek i Julian mi oba tvrdili totéž. Když se Garrett onehdy v noci opil, přiznal se jim.“

	„V tom případě se mu to v podroušeném stavu všechno plete v hlavě,“ utrousila Jane a zavrtěla hlavou.

	Její hlas protestoval, ale mysl se na tu novinku soustředila. To nemůže být pravda. Nebo může? Garrett? Garrett Upton? Sukničkář, hazardní hráč a celkový zhýralec ji miluje? Ji? Kdyby jí tu zprávu Lucy sdělila před dvěma dny, Jane by se zplna hrdla rozesmála. Dnes to však bylo jiné. Včera ji Upton na pohovce v salonu téměř uvedl do extáze – a jí se to líbilo. Dnes šla na piknik a pokaždé, když na něj pohlédla, ho přistihla, jak po ní pokukuje. Dnes se všechno změnilo a Lucyina historka nevypadala tolik přitažená za vlasy.

	„Oprav mě, jestli se pletu, Lucy, ale nebyl Upton až donedávna šíleně zamilovaný do Cass?“

	Lucy zkřivila rty. „No ovšem, tohle…“

	Jane přimhouřila oči. „Co?“

	„Zdá se, že v tom jsem se spletla.“ Lucy přejela nehtem po vzorku na přikrývce.

	„Spletla?“

	„Ano.“

	„Upton Cass nemiloval?“

	„Ne.“

	„Nikdy?“

	„Nikdy.“

	Jane si založila paže na hrudi. „Jak ses mohla dopustit takové chyby?“

	Lucy zvedla obě dlaně vzhůru a pokrčila rameny. „Pořád byl v její blízkosti, seděl vedle ní, byl na ni milý… a Cass je tak půvabná, dokonalá a… zkrátka Cass. Prostě jsem předpokládala…“

	Jane si popostrčila brýle na nos a moudře přikývla. „Tím se to vysvětluje. Teď to taky jen předpokládáš, viď? Upton mě nemiluje o nic víc, než miloval Cass.“

	„Ne, tentokrát jsem si tím zcela jistá.“ Lucy rázně přikývla.

	Jane přimhouřila oči. „Jak jistá?“

	„Pověděla jsem ti, že se Derekovi a Julianovi přiznal.“

	Jane pátrala v jejím obličeji. Paže měla stále pevně založené na hrudi. „Ale řekl ti to?“

	Lucy se nesetkala s jejíma očima. „Pokud to řekl Derekovi, je to stejné, jako kdyby to řekl mně.“

	To musela Jane uznat. Byla skeptická, ale ani Lucy, pověstná svými výstředními nápady, by v tak závažné věci nelhala. Možná by prohodila narážku nebo něco naznačila, ale přímo prohlásit, že jí ta slova manžel pověděl, by přesahovalo i ty nejšílenější Lucyiny intriky.

	„Co si myslíš, že s tou informací udělám?“ zeptala se Jane.

	Lucy se opřela o dlaně. „Nejspíš nic. Jsi koneckonců zatvrzelá intelektuálská stará panna. Jen jsem si myslela, že bys to měla vědět. Pro případ, že by se k tobě Garrett,“ obezřetně na Jane pohlédla, „choval jinak. Chová se tak?“

	„Jak?“ vyhrkla Jane až příliš uspěchaně.

	„Jinak než dřív.“

	Jane přejela rukou po Montagueově pojednání o historii písma a grafologii, které leželo na psacím stole. „Ne, nevzpomínám si.“ Ano, choval se jinak. Ale zemřela by rozpaky, kdyby to měla Lucy přiznat.

	„Ani trochu?“ pobídla ji Lucy.

	„Nevšimla jsem si toho.“ Lhářko.

	„Tak dobře. Asi by sis měla jít po svém jako obvykle a předstírat, že to nevíš. A přitom prodiskutujeme náš plán, jak za několik dní představíme tvé matce paní Bunburyovou.“

	Jane zavrtěla hlavou, aby se zbavila předchozích myšlenek. Po nové zprávě o Uptonovi jí už plán jak oklamat matku nepřipadal tak naléhavý. Přesto měla Lucy pravdu. Janeina matka se za několik dní objeví a potřebují mít připravený rozumný plán. Janein první pokus o skandál skončil bídně. Na druhý se musí pečlivě připravit.

	„Nedaří se mi, ehm, vymyslet žádný vhodný skandál,“ zamumlala Jane.

	„Do té doby se tedy musíme držet náhradního plánu. Zde je můj návrh.“ Lucy vstala a třepla rukama po sukni. „My tři, ty, Cass a já, se budeme snažit udržet tvou matku v nejistotě. ‚Před necelými pěti minutami tu paní Bunburyová byla, neviděla jste ji?‘ ‚Ne, teď tu není, ale před chviličkou jsem ji zahlédla u stolku s občerstvením.‘ A tak podobně.“

	Znělo to šíleně, ale to bylo u většiny Lucyiných plánů normální. Právě v tom spočíval jejich půvab, a dokonce i Jane musela přiznat, že obvykle vycházejí.

	„Tak dobře, jsem pro,“ souhlasila.

	Před několika dny přijela do Surrey přesvědčená, že intrika s paní Bunburyovou je ten nejsložitější problém v jejím životě. Teď už si tím nebyla jistá. Vůbec si tím nebyla jistá.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Garrett si prohrábl vlasy. Existovala jen jediná možnost, jak tomu přijít na kloub. Zpropadeně, bude se muset zeptat přímo Jane Lowndesové. Miluje ho, nebo nemiluje? Nejdřív ze všeho ji ale požádá o tanec. Lady a lord z Morelandu dnes večer pořádají ples, obyčejný ples bez škrabošek a skrytých identit. Je to zcela prosté.

	To, co mu Cassandra řekla, nedokázal pustit z hlavy. Jane Lowndesová ho miluje? Je to vůbec možné? Byla pravda, že se k němu onehdy v noci chovala velice… mile, ale tehdy ještě netušili, s kým mají tu čest. Nebo to celou dobu věděla? Ne. To je zcela vyloučené.

	Dohady ho už unavovaly. Požádá ji o tanec, promluví si s ní a z její reakce bude schopen usoudit, jestli ho miluje. Na tom není nic složitého. Zamilované ženy se neustále uculují a mrkají. Přesto si neuměl představit, že by Jane Lowndesová dělala něco podobného. Kdyby se tak někdy přece jen zachovala, pravděpodobně by se jí zeptal, jestli jí něco nespadlo do oka. O to tu však nešlo. Důležité bylo, že musí existovat nějaké znamení, které dá člověku jasně najevo, jestli je žena zamilovaná, a proto se Garrett už velmi brzy dozví, na čem je.

	Narovnal se, zhluboka se nadechl a zamířil ke stolku s občerstvením, kde Jane postávala nad koláči. Měla na sobě světle růžové šaty, které vůbec nebyly ošklivé. Vlastně ještě zdůrazňovaly její přednosti. Viděl ji už někdy v růžové? Zatraceně, už takhle to bylo dost rozpačité, i kdyby znovu nepřemýšlel o její postavě.

	„Jane?“

	Prudce se k němu obrátila. Tvář, kam si právě vsunula kousek koláče, měla nápadně vyboulenou. Vypadala jako zajíc, který se chytil revírníkovi do pasti. Byla naprosto vyděšená.

	Měla tu slušnost, že než odpověděla, nejdřív dožvýkala a polkla. „Uptone,“ vypravila ze sebe. „Co pro tebe mohu udělat?“

	Mírně se uklonil. „Přišel jsem tě požádat o tanec. Prokážeš mi tu laskavost?“

	Ohlédla se, jako by předpokládala, že za ní stojí nějaká jiná dáma. „Mě?“ S vykulenýma očima na sebe ukázala.

	Musel se usmát. „Ano, tebe.“

	Poslepu položila prázdný talíř na stůl a prudkým pohybem zápěstí ho odstrčila. „Asi si s tebou mohu zatančit.“

	Uklonil se jí. „Díky.“ Popošla o krok dopředu a položila prsty na jeho rámě. Vedl ji na taneční parket.

	Třásla se jí ruka?

	Jakmile začali hrát valčík, přitáhl si ji do náruče. Dal hudebníkům nemalé spropitné, aby zahráli právě tuto skladbu. Poskytlo mu to dokonalou příležitost, aby si s Jane promluvil.

	Otočil ji kolem dokola. „Bavíš se?“

	Znovu se v jejím obličeji objevil výraz zajíce chyceného do pasti. Měla široké oči a třásla se. „Tady? S tebou?“

	„Myslím na této sešlosti,“ vysvětlil.

	„Ano, samozřejmě.“ Uhnula před jeho očima. To je známka zamilované ženy, ne?

	Zasmál se. „Lžeš. Nikdy dřív sis žádnou slavnostní událost neužívala.“ Polkla. Další známka zamilovanosti?

	„Tak proč se mě na to ptáš? Dělám, co mohu, Uptone. Copak si za to nezasloužím uznání?“ Tentokrát se setkala s jeho pohledem a tmavě hnědé oči jí zářily a jiskřily uličnictvím. Vlastně byly velice okouzlující. Zatraceně. Teď se musel pro změnu odvrátit on.

	Usmál se na ni. „To jistě. Pověz mi, jak pokračuje tvůj plán? Udělalas poslední dobou něco skandálního?“

	Jane zamrkala. Už několik minut se zoufale snažila vyložit si všechno, co jí řekl a udělal. Přišel přímo k ní a požádal ji o tanec. To se mu vůbec nepodobalo. Je to znamení toho, že ji miluje? Nezmínil se o její spotřebě koláčů, což u něj také nebylo obvyklé. A nyní byl na ni milý a smál se, když prohodila něco zábavného, což byl třetí velmi pravděpodobný rys, že je do ní šíleně zamilovaný.

	Bylo těžké se v tom vyznat. Proč neexistuje nějaký hmatatelný důkaz, který by si člověk snadněji vyložil, řekněme písmo? Poslední dobou se toho o něm hodně dozvěděla. Například že pokud dopis obsahuje široká ozdobná písmena, znamená to, že autor je do příjemce blázen. Vypadalo by divně, kdyby požádala Uptona o vzorek rukopisu? Nejspíš ano. Zavrtěla hlavou a znovu se soustředila na jeho otázku. „Něco skandálního?“ zopakovala co nejnenuceněji.

	„Ano, usilujete přece s Lucy o nějaký skandál.“

	„Hm…“ Panebože, potí se? Sundala mu ruku z ramene a krátce s ní mávla ve vzduchu. „Zvažujeme možnosti.“

	„Chápu,“ přisvědčil Upton. „Jak se vyvíjí situace s paní Bunburyovou?“

	Jane se musela soustředit na jeho slova, protože jinak by myslela na jeho ramena. Hlavně na to, jak je i přes rukavice příjemné cítit je pod konečky prstů. Na to, že to byl Upton, byl překvapivě svalnatý. Měl na sobě bezvadně ušitý černý oblek se safírově modrou vestou a naškrobenou bílou vázanku, která vypadala oproti krátkému strništi, které ji včera v noci jemně škrábalo na tvářích, velice svůdně. Ve spojení s jeho opojnou vůní zjišťovala, že je velice obtížné sledovat nit konverzace.

	Ostře se nadechla. „S paní Bunburyovou? Ano. Udělaly jsme v tom pokrok.“

	„Co máte v úmyslu?“ zeptal se.

	Jane mu zlehka stiskla rameno. Nedokázala tomu odolat. „Lucy navrhuje, abychom udržovaly matku v nejistotě a neustále se chovaly, jako by paní Bunburyová byla s námi a těsně před matčiným příchodem odešla.“

	Povytáhl tmavé obočí. „Opravdu? Myslíte si, že to bude stačit?“

	„Ano. Zatím.“ Proč musí Upton tak pěkně vonět?

	„Vážně?“

	Jane upírala pohled nad jeho rameno. Proč musí mít tak božsky světle hnědé oči? Nebo spíš proč si musela uvědomit, že má Upton tak božsky světle hnědé oči? Dřív si jich ani nevšimla a byla naprosto spokojená. Teď však zpochybňoval její plán, což se mu podobalo mnohem víc. Panebože. Třeba se Lucy spletla v tom, že ji miluje, a Jane teď úplně zbytečně uvažuje o zatracené barvě jeho očí.

	„Ano,“ přikývla. „Lucy, Cass a já věříme, že to vyjde. Přinejmenším na den nebo dva, dokud neodjedeme zpátky do Londýna.“

	Upton zvlnil rty, což v ní vyvolalo touhu ho políbit. K čertu s tím.

	„Jak vysvětlíte, že s vámi paní Bunburyová nepojede?“ zeptal se.

	Proč se jí na ni neustále vyptává? Jane se skoro nedokázala soustředit a místo toho se upřeně dívala na jeho smyslné rty. K čertu s Lucy za to, co jí pověděla. „Paní Bunburyová večer po svatbě vážně onemocní a odjede dřív, než ji matka stihne poznat.“

	„Chudinka paní Bunburyová.“ Upton zavrtěl hlavou.

	Jane by mu nejradši prohrábla husté tmavé vlnité vlasy. „Netrap se tím. Zase se uzdraví.“ Možná na rozdíl od Jane.

	Upton se usmál a přitom na ni blýskl dokonale bílými zuby. Kdy si poprvé všimla, že má dokonalé nebo bílé zuby?

	„To je směšné,“ utrousil. „Přesto jste si s Lucy naprosto jisté. V tom zřejmě spočívá její tajemství. Všechno jí vychází, protože pevně věří, že to vycházet bude.“

	Jane jeho úsměv opětovala. Domnívá se i on, že jsou její zuby dokonalé a bílé? S tou dokonalostí si nebyla jistá, jeden dolní řezák jí rostl trochu nakřivo, ale bílé byly. Nebo ne? „Nevím jistě, jaké je Lucyino tajemství, ale věří si. A odvahy má na rozdávání.“

	Upton vzdychl. „Asi té vaší historce přidá na důvěryhodnosti, pokud se tvé matce zmíním, že jsem se s paní Bunburyovou setkal a že je to milá a schopná gardedáma.“

	Jane zamrkala. „Opravdu bys to pro mě udělal?“

	Rty mu zvlnil smířený úsměv. „Poučil jsem se, že vystupovat proti Lucy, když se k něčemu rozhodne, je předem prohraná bitva. Jako bývalý voják bych si nerad dělal ze silných osobností nepřátele.“

	Jane se otáčela při tanci a skoro jeho slova nevnímala. Garrett Upton jí prokáže laskavost? I když ho o to vůbec nepožádala? Aniž ho o to prosila? Proboha. Musí do ní být opravdu šíleně, šíleně zamilovaný.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Na Isabelle Langfordové nebylo nic, ale vůbec nic dobrého. Možná její krása, ale ta je pomíjivá. Na rozdíl od ošklivosti, která je věčná.

	Další den, když se hosté vydali na procházku k jezeru, po ní Jane pokradmu pokukovala. Lady z Morelandu slíbila, že se projedou na pramicích. Konečně je od začátku sešlosti čeká jeden příjemný výlet. Pikniků a plesů už bylo dost. Jane se velmi těšila, až bude na pramici ve stínu vrb odpočívat a číst si knížku. Vložila si do taštičky román a vydala se sem s ostatními. Vzala si praktické žluté šaty, tedy žádné výstřední hlouposti s hlubokým výstřihem, a bílý čepec. Měla pocit, že se opět vrátila ke své přirozené podstatě intelektuálské staré panny.

	Zato paní Langfordová vypadala jako běhna. Jane ji pozorovala, jak se při každém slovu, které Upton řekl, směje nebo usmívá. Bylo to velmi nechutné. Černé vlasy měla Samou lokýnku a na nich trčel ten nejmenší klobouček, jaký Jane v životě viděla. Titěrné šaty ve stejném odstínu měly na hrudi tak málo látky, že ji téměř nezakrývaly. Hodily by se spíš na pokleslý večírek než na veslování s přáteli na venkovském sídle. Doufám, že se na slunci spálí, pomyslela si Jane. Navíc byly křiklavě červené. Přesto Jane musela přiznat, že to ještě zvýraznilo růžovou barvu Isabelliných plných rtů.

	Skupinka zamířila k jezeru a Uptonovi se podařilo vyprostit se z vdoviných spárů. Když Jane zvedla hlavu od knihy, kterou se snažila číst a přitom neklopýtnout, Upton kráčel vedle ní s rukama v kapsách.

	Všichni se zastavili u řady nově natřených bílých veslic, které spočívaly na břehu klidného zeleného jezera jako vypasené bílé kachny. „Prokážeš mi tu čest a popluješ se mnou?“ zeptal se Upton.

	Jane užasle otevřela ústa a potom se zeptala: „Já?“

	„Ano.“ Usmál se a rozmáchlým gestem pokynul k pramicím.

	Jane se rozhlédla. Není o tom pochyb, mluví s ní. Ten chudák je do ní úplný blázen. Možná by se nad ním měla slitovat, vyhovět mu a projet se s ním po jezeře.

	Zavřela knihu a vykročila za ním k prázdné pramici.

	„Pane Uptone, počkejte na mě!“ Hlas nestoudné Isabelly Langfordové zazněl v poslední možný okamžik. Mávala rukou a utíkala k nim. „Máte tam ještě jedno volné místo?“ Troufale na Uptona zamrkala.

	Upton se přes její hlavu útrpně podíval na Jane. „Ano. Samozřejmě že se k nám ještě někdo vejde.“ Jane mu jeho rozladěný výraz oplatila. Musel to říct. Nebylo by džentlmenské odmítnout. Jane však nehodlala uvíznout na pramici s Uptonem a ještě s paní Langfordovou. Nikoho protivnějšího si neuměla představit.

	„Klidně jeďte jen sami dva. Já najdu Lucy nebo Cass.“ Zmateně přelétla pohledem po břehu. Lucy a Cass už odrazily se svými partnery na dvou samostatných loďkách.

	„Nesmysl, slečno Lowndesová, pojeďte s námi,“ pronesla paní Langfordová se zlomyslným výrazem.

	Jane potlačila nutkání připomenout jí, že Upton pozval Jane jako první, a tudíž paní Langfordová pojede s nimi. Horečně se obrátila kolem dokola a rozhlížela se kolem řeky. Není tam někdo jiný, ke komu by se mohla připojit? Vůbec tomu nerozuměla. Daphne už vyplula s Owenem Monroem a lord s lady z Morelandu seděli na pramici spolu. Jane s rostoucím zděšením pozorovala, jak čluny jeden po druhém vyplouvají, až tam kromě toho, před kterým stála, žádný nezbyl. Upton se na ni díval s chlapeckým šarmem, kterého by si radši nevšimla.

	„Vůbec nic se neděje.“ Jane couvla od travnatého břehu. „Sednu si pod strom a budu si číst. Ujišťuju vás, že budu naprosto spokojená.“

	Paní Langfordová vypadala, že by její výmluvu dychtivě přijala. Otevřela ústa, aby prohodila nějakou poznámku, když vtom Upton zasáhl.

	Napřáhl ruku k Jane. „Prosím, Jane, pojeď se mnou.“

	To poslední slovo Jane přesvědčilo. Kdyby řekl ‚pojeď s námi‘, rozhodně by odmítla, jenže řekl se „mnou“, což zjevně naznačovalo, že vetřelcem je tu paní Langfordová.

	„Tak dobře,“ souhlasila tiše.

	Jestli se paní Langfordové Uptonův výběr slov dotkl, nedala to na sobě znát. Podlézavě se usmála a napřáhla ruku, aby jí pomohl nastoupit do člunu.

	Jane počkala, až se paní Langfordová po neobratném pokusu klopýtnout a padnout Uptonovi do náruče posadí, a mimoděk obrátila oči v sloup. Upton věděl, že je to celé jen fraška, ale Isabellu to zjevně nijak netrápilo. Jane toužebně hleděla na vrbu rostoucí na břehu a v duchu si vypočítávala možnosti, kdy by mohla být situace ještě horší. Mohli by po nich lézt mravenci. Nebo vodní hadi. Nebo by je mohly doprovázet dvě paní Langfordové místo jedné.

	Upton se obrátil k Jane a napřáhl ruku. „Mohu ti pomoci?“ Řekl to tak laskavým tónem, že Jane na chvíli na přítomnost paní Langfordové úplně zapomněla.

	Položila dlaň na jeho silnou teplou paži a dovolila mu, aby ji usadil na dřevěnou lavičku na zádi. Upton si sedl doprostřed obličejem k Jane. Paní Langfordová trůnila na přídi a dělala, co mohla, aby upoutala jeho pozornost. Jane vzdychla. Dobře, protrpí pár koleček kolem jezera, odpoledne si zdřímne a později si dá koláče. Člověk by se měl na všechno dívat z té lepší stránky, ne?

	Zpočátku se snažila nevšímat si, jak pěkně se Garrettovi pod rukávy košile rýsují svaly. Sundal si kabát, aby se mu líp veslovalo. Z té námahy mu na čele vyvstaly krůpěje potu a ve spojení s vůní jeho pikantní kolínské, s níž se poslední dobou důvěrně obeznámila, to v ní vyvolalo nepříjemné teplo. Odvrátila hlavu a pokusila se zachytit slabý větřík vanoucí od vody.

	V duchu si připomněla, že si musí Lucy a Cass podat za to, že ji nechaly s Uptonem a paní Langfordovou samotnou. Co si proboha myslely? Že si to Jane s těmi dvěma užije? A i kdyby to měl být Lucyin ubohý pokus o dohazování, zůstat na vodě ve třech mělo k romantice daleko. Tedy ne že by toužila po romantické chvilce s Uptonem. To ani náhodou. V žádném případě.

	„Dnes je nádherný den na projížďku,“ zaševelila paní Langfordová.

	Jane skoro vydechla úlevou. Jestli se vdova uchýlí k nejapným poznámkám, možná si Jane bude moci v klidu číst. Jen tu a tam letmo pohlédne na Uptona, aby se pokusila odhadnout, jestli ji skutečně miluje, a přitom možná krátce zahlédne ty neodolatelné svaly.

	„Jistě,“ odpověděl neutrálně.

	Jane si přitáhla knihu až k nosu.

	Paní Langfordová zalapala po dechu. „Neříkejte mi, že si skutečně hodláte během té půvabné plavby na člunu číst, slečno Lowndesová.“

	 

	Slovo „číst“ vyslovila tak znechuceně, jako by mluvila o bití dětí nebo kopání do štěňat. Jane jí nevěnovala ani letmý pohled a knihu v žádném případě neodložila. „Přesně to mám v úmyslu.“

	„Na mou duši. Neumím si představit nudnější způsob, jak trávit volný čas,“ prohlásila paní Langfordová. „Já čtu jedině módní časopisy.“

	„To mě ani nepřekvapuje,“ zamumlala Jane, krátce nakoukla přes horní okraj knihy a sjela ženu pohrdavým pohledem.

	„Copak je?“ Paní Langfordová přestala polehávat a opřela se oběma rukama o boky člunu, pravděpodobně aby Jane lépe slyšela.

	„Nejsem si jistá, jestli se dá prohlížení módních časopisů přirovnat ke čtení, ale rozhodně je to statečný pokus,“ prohodila Jane. „Právě teď však čtu velice poutavou kapitolu této zajímavé knihy a doufám, že mě omluvíte, když se k ní vrátím.“ Přísahala by, že Upton potlačil úsměv.

	„Co je to za knihu?“ zeptal se.

	Jane prudce zvedla hlavu a pohlédla na něj. Sklonila svazek. „Říkal jsi něco?“

	„Co je to za knihu?“ zopakoval.

	„Záleží snad na tom? Bude stejně nudná jako všechny ostatní,“ dodala paní Langfordová opovržlivým tónem a zachichotala se vlastnímu vtipu.

	Jane obrátila oči v sloup, ale pak se znovu zaměřila na Uptona a jeho překvapivou otázku. Kdyby neměla víc rozumu, připadalo by jí, že ho to opravdu zajímá. „Záhady Udolfa.“

	Upton přikývl. „Hm, od Ann Radcliffové.“

	Jane vytřeštila oči. „Ty znáš Ann Radcliffovou?“

	„Ano, četl jsem ten román dvakrát.“

	„Myslíme oba tutéž Ann Radcliffovou, spisovatelku?“

	Zatímco se Jane stále snažila vstřebat tu neuvěřitelnou informaci, ohlédla se přes rameno a uviděla, jak paní Langfordová jízlivě našpulila ústa. „Povězte mi, že si děláte legraci, pane Uptone.“

	„Nejenže jsem ho četl dvakrát, ale také jsem četl Lesní romanci a Itala. Přesto musím přiznat, že Záhady Udolfa se mi líbily nejvíc.“

	„Opravdu?“ Jane na něj upřela přimhouřené oči. Utahuje si z ní? Dobírá si ji? Přišel o rozum? Nebo lže?

	„Která část se ti líbí nejvíc?“

	„Čteš ten příběh poprvé?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla se stále podezřívavým výrazem.

	„V tom případě ti neprozradím konec, jen tě varuji, že jeptiška Agnes není možná až tak nevinná, jak to vypadá.“

	Jane ještě mírně přivřela oči. Dobře. Může to být pravda. Ale jednu z ostatních knih už přečetla. U té ji nebude vodit za nos. „Co si myslíš o Lesní romanci?“

	„Že to, co hlavní postava prožívala, bylo mnohem složitější než splatit dluhy. Nemluvě o osudu ubohé Adeline. Velmi s tou dámou soucítím. Byla chudinka vydaná na milost a nemilost spoustě bídáků.“

	Jane se opřela volnou rukou o stranu člunu. Svět kolem ní se začal hroutit. Upton, pohledný a zábavný Upton, čte knihy od Ann Radcliffové? A dokáže na to téma inteligentně hovořit? Nedokázala to pochopit.

	A právě hájil práva žen?

	„Některé knihy se mi líbí,“ chvatně poznamenala paní Langfordová, sedící na přídi.

	„Jaké?“ neubránila se Jane otázce.

	„Nedávno jsem četla Tajemství svatební noci.“

	„Takový brak,“ ušklíbla se Jane. Za nic na světě by paní Langfordové neprozradila, že tu knihu také četla, a dokonce se jí docela líbila.

	Hlas paní Langfordové přetékal hněvem. „Nemůžeme být všichni nadšenými čtenáři Shakespeara a Ann Radliffové, jako jste vy, slečno Lowndesová.“

	„Škoda,“ odsekla Jane. „A ta spisovatelka se jmenuje Radcliffová.“

	Paní Langfordová se na ni vztekle obořila. „Co kdybychom si povídali o něčem jiném? Třeba o londýnských večírcích. Já se například nemohu dočkat, až začne sezona. Půjdete letos také na ples k Hathawayovým, pane Uptone?“

	Upton krátce pohlédl na Jane a potom odpověděl: „Ano.“

	Jane sevřela rty. Představa těch dvou, jak jsou spolu v Londýně, skvěle vypadají, popíjejí šampaňské, tančí a smějí se, byla… velmi…

	Panebože, opravdu cítí… žárlivost?

	Ne. To není možné. Ta myšlenka ji vyděsila.

	„Budete během sezony v Londýně, slečno Lowndesová?“ zeptala se paní Langfordová.

	„Pokud to bude možné, tak ne,“ odpověděla Jane a znovu si přistrčila knihu pod nos.

	„Myslela jste to jako žert?“ ujišťovala se paní Langfordová a v jejím hlase se objevil náznak podráždění.

	„Ano,“ utrousila Jane. „Ale možná to u vás nepadlo na úrodnou půdu.“

	Paní Langfordová nakvašeně odsekla: „Zjišťuji, že lidé, kteří se považují za inteligentní, si také často myslí, kdovíjak nejsou zábavní.“

	„A co si o sobě myslí ti neinteligentní a nezábavní?“ zeptala se Jane, sklonila knihu a zadívala se na vdovu, jako by ji její odpověď skutečně mimořádně zajímala. „Povězte mi to.“

	„Měli bychom se vrátit,“ vložil se do jejich řeči Upton. „Zdá se, že se blíží bouřka. Ostatní už také veslují zpátky.“

	Jane pohlédla k nebi. Byla tak zabraná do slovní přestřelky s paní Langfordovou, že si vůbec nevšimla, jak se zatáhlo. Nad jezerem se skutečně stahovala zlověstná šedá mračna. Ostatní čluny rychle mířily ke břehu.

	„Škoda,“ vzdychla paní Langfordová a nevrle našpulila rty.

	Zřejmě ji příliš mrzelo, že se do Jane nebude moci po zbytek odpoledne strefovat jedovatými poznámkami.

	Upton rychle vesloval ke břehu. Pramice plula po vodě a po chvíli narazila na pevninu. Upton vstal, postavil se jednou nohou na rozblácený břeh, sklonil se k loďce a přitáhl ji víc na pevnou zem. Pak se naklonil k Jane, aby jí pomohl vystoupit.

	Nechala se vzít za ruku a vkročila na břeh. „Buď opatrný,“ varovala ho a kývla k paní Langfordové. „Obávám se, že kouše.“

	Upton se pobaveně zakřenil.

	Jane se obrátila. Paní Langfordová stála ve člunu, který se kymácel ze strany na stranu, a nešikovně na něm vrávorala. „Opatrně,“ zavolal na ni Upton. „Pomohu vám.“ Naklonil se k ní, ale už bylo pozdě. Paní Langfordová v titěrných šatech a kloboučku přepadla přes okraj člunu do mělké kalné vody.

	„Panebože!“ vykřikla a z jejího tónu Jane poznala, že to udělala schválně.

	Rozběhly se k nim Lucy a Cass. Derek s Julianem se zatím postarali o čluny.

	„Paní Langfordová! Nestalo se vám nic?“ polekala se Cass a z jejího obličeje čišela upřímná starost.

	„Vůbec nic,“ zamumlala Jane, zatímco se Upton vrhl do vody, aby tu ženu vytáhl. Vzal ji do náruče, zvedl a vyšel na břeh. Tam ji posadil na trávu a přehodil přes ni svůj kabát. „Neublížila jste si? Nezlomila jste si něco?“

	„Snad ne,“ vypravila ze sebe paní Langfordová tím nejfalešnějším sklíčeným hlasem, jaký kdy Jane slyšela. „Jsem hrozná nešika,“ dodala.

	Jane měla co dělat, aby neobrátila oči v sloup. Přejela prsty po obalu knihy. Alespoň že ta se nenamočila.

	„Zůstaňte tady,“ vyzval Upton paní Langfordovou. „Požádám lokaje o koně a odvezu vás do domu.“

	Lucy a Cass tu ubohou nešťastnici utěšovaly, ale Jane se znovu pustila do čtení. Záhada Udolfa byla mnohem zajímavější než tahle fraška.

	„Doufám, že to odneslo jen vaše oblečení, paní Langfordová,“ prohodila Lucy.

	„A moje hrdost,“ dodala paní Langfordová a sklesle si povzdechla.

	Pch. Jane držela nos odhodlaně zabořený v knize.

	„Pověřím služebnou, aby vám všechno vyprala, jakmile se dostanete zpátky do domu a převléknete se do čistého,“ ujistila ji Cass.

	„Moc vám děkuji, lady Cassandro,“ zapředla paní Langfordová podlézavě. „Nesmírně si vaší pomoci vážím.“

	„Souhlasíte, aby vás Garrett odvezl zpátky do domu?“ zeptala se Cass.

	Tohle Jane musí vidět. Sklonila knihu a pohlédla na vdovu. Oči paní Langfordové ztmavly. Sklopila je, takže jí řasy vrhaly na tváře půvabný stín. Dokonce i Jane musela přiznat, že je to okouzlující. „Ano. Samozřejmě. Je dobře, že mě v tomto zuboženém stavu odveze domů právě pan Upton.“

	Co tím krucinál chtěla říct?

	Cass a Lucy si vyměnily otřesené pohledy.

	Paní Langfordová se přitočila blíž k Lucy a Cass, ale i tak Jane slyšela její další slova. „Protože pan Upton a já jsme si blízcí. Velice blízcí.“

	Kniha jí skoro vypadla z rukou, ale pevně ji sevřela. Právě v tu chvíli se k nim vrátil Upton s koněm. „Odvezu vás zpátky do sídla,“ sdělil paní Langfordové. Vzal ji za ruku a pomohl jí nasednout na koně. Z místa před Uptonem se paní Langfordová samolibě usmála. Jane si popostrčila brýle.

	Upton pobídl koně a dvojice odjela. Jane, Lucy a Cass za nimi ohromeně zíraly.

	Jane spustila ruku s knihou podél těla. „Dámy, taky máte neustále dojem, že je tu s námi Garrettova milenka?“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Když se po večeři pánové opět připojili k dámám, paní Langfordová neustále vrhala na Uptona smyslné pohledy. Jane už toho měla až po krk. Byla blázen, když řekla Uptonovi, že zjistí, proč sem paní Langfordová přijela. Celou dobu to bylo naprosto jasné! Kdyby nedovolila, aby jí úsudek zastřela nejprve nechuť k Uptonovi, pak vlastní skandální chování a nakonec podezření, že ji miluje, pochopila by to hned na začátku. Ten hulvát si pozval na svatbu svých přátel milenku. A ještě horší bylo, že políbil i Jane. Podléhal tolik základním instinktům, že nedokázal omezit sexuální pud jen na jednu návštěvnici této domácí sešlosti? Jak by se asi paní Langfordová tvářila, kdyby věděla, že se její mecenáš miliskoval onehdy v noci v salonu s jinou dámou? Bylo nechutné jen o tom uvažovat.

	Jane samozřejmě neměla v úmyslu paní Langfordové o proradnosti jejího milence vyprávět. Než by přiznala, že byl tehdy s ní, radši by zemřela. Ne. Udrží Uptonovo nechutné tajemství pod pokličkou.

	Od Lucy byla hloupost, když jí tvrdila, že ji Upton miluje. Bylo to naprosto směšné. Jak by ji mohl milovat a přitom si pozvat na domácí sešlost milenku? Lucy by sice namítla, že se Upton do Jane zamiloval až po příjezdu paní Langfordové, ale i tak to bylo celé nechutné. Pokud si Upton představuje lásku takhle, Jane k tomu nemá co dodat.

	To, že si uvědomila, jaký je zvrhlík, nebylo ovšem nejhorší. Nejvíc ji trápilo, že nemá proč mít vztek. Upton nevěděl, že líbá ji. Políbil na maškarním plese nějakou cizí dámu a ráno si na to už nejspíš ani nevzpomněl. S kolika ženami se vlastně stýkal? Ať to bylo jakkoliv, Jane s ním už skončila. Po zbytek sešlosti sice jeho společnost protrpí, ale potom dá Lucy jasně najevo, že pokud se chce se svým bratrancem nadále stýkat, musí se obejít bez ní.

	Upton kupodivu zamířil přímo do vzdáleného rohu, kde Jane seděla na pohovce. Jakmile vstoupil, rozhlédl se po místnosti, jako by hledal… ji? Paní Langfordová byla na opačné straně salonu a nepochybně se snažila zalichotit Daphne Swiftové. Chudinka Daphne, vypadalo to, že se s tím rozhovorem už smířila.

	Jane sledovala Uptona koutkem oka. Zastavil se několik kroků od ní a odkašlal si. Jane naklonila hlavu a podívala se na něj. Pokynul vedle ní. „Smím?“

	Otevřela ústa, aby mu odpověděla, ale právě v tu chvíli se za Uptonem zhmotnil Owen Monroe.

	„Vždycky se dostaneš ke slečně Lowndesové dřív než já, Uptone,“ prohodil a blýskl úsměvem.

	Upton obrátil hlavu a zamračil se. Jane povytáhla obočí. Že by i Owen Monroe usiloval o její společnost? Co je v tom parfému, který jí Lucy půjčila? Než Jane odešla na večeři, nanesla si pár kapek za každé ucho. Zjevně přitahoval jednoho rozmařilce za druhým. Páni!

	Jane souhlasně kývla na Uptona, aby se posadil, a potom prohlásila: „Lorde Owene, přisedněte si prosím k nám.“

	Upton se ještě víc zamračil a Jane se rozzářila.

	„Pokud vám to nevadí,“ pronesl Owen, nadzvedl si tmavé šosy a sedl si naproti Jane.

	Pohlédla ze strany na stranu. Ocitla se mezi dvěma pohlednými muži. Jako by jí snad nestačil korzet.

	„O čem si se mnou přeješ mluvit, Uptone?“ zeptala se, ale hlavu k němu neobrátila.

	Také upíral oči na protější zeď. „Proč si myslíš, že s tebou chci o něčem mluvit?“

	Obrátila se k němu a okamžitě si uvědomila, jak je blízko. Jejich stehna se téměř dotýkala. „V poslední době jsi mě vyhledal už podruhé, a proto si myslím, že mi chceš něco říct. Ale jestli to tak není, jistě se po tobě stýská paní Langfordové. Co kdyby spadla z gauče a potřebovala, abys jí pomohl do ložnice?“

	Owen se ušklíbl.

	Uptonův sebejistý úsměv mírně povadl. Zabodl do Owena podrážděný pohled. „Ne, jsem naprosto spokojený tady. Ale nechceš strávit chvíli s paní Langfordovou třeba ty, Monroe?“ Kývl ke vdově.

	Owen klidně zavrtěl hlavou. „Ne, je mi tu dobře.“

	Upton se zhluboka nadechl a obrátil se k Jane. „Tak dobře. Jane, dovol mi, abych se za paní Langfordovou omluvil – za některé věci, které ti řekla.“

	Jane se na něj zadívala přes obroučky brýlí. „Jen za některé?“

	Owen mezi nimi přeskakoval pohledem a skvěle se u toho bavil.

	Upton si odkašlal. „Některé věci, které ti řekla, byly…“

	Jane povytáhla obočí. „Hrubé? Nezdvořilé? Urážlivé?“

	„Nevhodné,“ zakončil Upton.

	„To taky,“ připustila Jane.

	Upton se k ní přisunul o něco blíž. „Odpusť, že s námi jela v tom člunu. Doufal jsem…“

	„Netrap se tím, Uptone. Od tvé přítelkyně lepší chování nečekám.“ Líbezně se na něj usmála. Ani jednomu z jejích společníků nemohlo uniknout, jak zdůraznila slovo „přítelkyně“.

	Owen hvízdl. „Jedna nula, slečno Lowndesová.“

	„Není to moje přítelkyně,“ zabručel Upton. „Je to jen…“

	Jane se nepřestávala usmívat. „Promiň, ale měla jsem dojem, že se sem dostala výhradně proto, že se odvolala na vaše přátelství. Nebo se pletu?“

	Upton si promnul tvář. „To je sice pravda, ale…“

	„Dva nula, slečno Lowndesová,“ poznamenal Owen.

	Upton se naklonil dopředu a sjel Owena zničujícím pohledem.

	Pak začal znovu. „Je to spíš dlouholetá známá než přítelkyně a…“

	„Takže dáma, kterou znáš přes deset let a s jejímž manželem jsi sloužil za války, je pro tebe jen známá? Hm. Už se třesu při pomyšlení, jak bys v tom případě popsal mě. Znám tě teprve čtyři roky a navíc jen proto, že se přátelím s tvou sestřenicí. Co pro tebe tedy jsem? Úplně cizí člověk?“

	Owen sebou trhl. „Tři nula, slečno Lowndesová.“

	Upton zaťal zuby a prudce se k němu obrátil. „Nemůžeš si to odpustit?“

	„Ne, nemohu,“ odpověděl Owen se smíchem. „Je nesmírně zábavné pozorovat, jak ti slečna Lowndesová nakope zadek. Prosím pokračujte.“

	Navzdory té vulgární poznámce se Jane usmála a kývla na Owena. Měl naprostou pravdu. Koho by napadlo, že je Owen Monroe tak milý chlapík?

	Upton se obrátil zpátky k Jane. „Jen jsem se ti chtěl omluvit, jestli tě paní Langfordová něčím urazila.“

	Jane si sepjala ruce v klíně. Omlouvá se jí za svou milenku? To je nevkusné. „Urazila mě, Uptone, ale na druhou stranu mě uráží už jen její pouhá přítomnost. Bych byla radši, kdyby ta omluva přišla přímo od ní, ale něco mi napovídá, že se to nestane.“ Jane si všimla, že se k nim paní Langfordová pomalu blíží. „Á, podívej, koho to k nám čerti nesou. Jde jako na zavolanou. A i když mě těší, že se s tebou mohu hádat jako obvykle, Uptone, nehodlám tady sedět a poslouchat další její jedovaté poznámky. Ani nemám chuť přihlížet, jak zase klopýtne a spadne ti do náruče. Proto odcházím do knihovny, kde budu v mnohem vybranější společnosti, než je paní Langfordová, i když neživé.“

	„Slečna Lowndesová vyhrála,“ pravil Owen.

	Jane na něj kývla. „Přeji vám příjemný večer, lorde Owene.“ Vstala, uhladila si sukni a chystala se odejít.

	„Jane, nechoď.“ Uptonův hlas podbarvovala zranitelnost, kterou tam předtím neslyšela. Jeho tón ji zarazil. Pomalu se k němu znovu obrátila. Owen povytáhl obočí. Ta důvěrnost ho zřejmě také překvapila.

	„Proč?“ zeptala se bezvýrazně.

	„Nechoď,“ opakoval Upton. Proč musí vypadat jako chlapec? Ale ani jeho nejmilejší výraz ji nedonutí, aby tu zůstala a sledovala ho, jak se škádlí se svou milenkou.

	Popošla blíž, aby její odpověď slyšel jen on. „Pokud sis toho ještě nevšiml, Uptone, paní Langfordová se zajímá o tvou společnost mnohem víc než já. Nehodlám s ní soupeřit o tvou pozornost. Nemluvě o tom, že se mi z vašeho vztahu dělá špatně.“

	Zamračil se, až se mu na čele spojilo obočí, a Jane se od něj odvrátila. V tu chvíli k němu přistoupila paní Langfordová.

	Upton chytil Jane za loket. „Zůstaň,“ zaprosil.

	„Ne, díky.“

	O krok popošla, ale chytil ji za paži a přitáhl si ji blíž, aby jí něco pošeptal do ucha. Na krku jí naskočila husí kůže. Pokusila se mu vytrhnout, ale při jeho hlubokém hlase se zachvěla. „Neodcházej, dámo v modrém.“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Jane si vůbec nevzpomínala, jak se jí podařilo dostat do knihovny. Vlastně ani netušila, jak překonala otřes a uprchla ze sálu. Necelých pět minut potom, co jí Upton zaníceně pošeptal ta šokující slova, už ležela na pohovce v prázdné knihovně, jednu ruku měla položenou na čele a přemýšlela, jak moc by se na ni Cass zlobila, kdyby odjela z domácí sešlosti už před svatbou.

	Nemůže se znovu setkat s Uptonem. Už nikdy. To je naprosto vyloučené. Kdysi si vytvořila seznam věcí, které nikdy neudělá – nepojede do Egypta podívat se na hrůzostrašné mumie, nebude spát venku na zemi, kde leze všelijaký hmyz, nevzdá se koláčů kvůli půstu –, a nyní k němu přibyla další položka: už nikdy nepromluví ani slovo s Garrettem Uptonem. Ano. Vlastně to byl skvělý seznam. Zůstane v knihovně, na svém oblíbeném místě. Z okna je vidět na venkovský kostelík v dálce, kde se uskuteční svatební obřad. Třeba jí Cass dovolí, aby tu svatbu pozorovala z tohoto bezpečného útočiště. A koláče jí mohou taky přinést až sem, ne?

	Přejela si hřbetem ruky přes čelo a dlouze vydechla. Kdy se všechno tak hrozně zamotalo? Pochopitelně ve chvíli, kdy políbila Uptona. Výhoda staropanenství spočívá v tom, že se nikdy nezaplete do ničeho, čím by se ztrapnila. Nevýhodou je, že pokud už něco takového udělá, nemá zkušenosti s tím, jak se s tou rozpačitou situací vyrovnat.

	Nu co. Sama se do této šlamastiky dostala, takže se z ní zase vyhrabe. Pěkně jedno po druhém. Musí jen přemýšlet. Mysli. Mysli! Sundala si brýle a promnula si spánky.

	Prásk.

	Jane nadskočila.

	Dveře do knihovny se otevřely a zase se s hlasitým bouchnutím zavřely. Nasadila si brýle, rychle se posadila a opřela se o opěradlo. Kdo to jen může být?

	„Jane, jsi tady?“

	Upton. Vydal se za ní. Panebože. Panebože. Panebože. Není ještě připravená na to, aby se s ním setkala. Pravděpodobně na to nebude připravená nikdy, ale dnešek byl rozhodně nejhorší den ze všech. Zvlášť teď.

	„Ne,“ hlesla tiše a hned si za tu žalostnou odpověď v duchu vynadala.

	Vykročil k pohovce na druhé straně místnosti, kde se choulila s koleny přitaženými k hrudi. Jak se k ní blížil, boty mu hlasitě duněly na dřevěné podlaze. Přitiskla čelo k opěradlu pohovky, aby si schovala oči, brýle a pokud možno celý obličej. Bude dost rozpačité s ním jen mluvit, natož se na něj dívat. Ne. To po ní nikdo nemůže chtít.

	Připadala si jako zbabělec, ale to ji v současné chvíli trápilo nejmíň.

	Kroky se zastavily za pohovkou.

	„Chci s tebou mluvit,“ pronesl. Jeho hlas zněl trochu udýchaně a naštvaně zároveň. „Ještě jsem ti to nedopověděl.“

	„Právě proto jsem utekla,“ zamumlala Jane, ale její odpověď ztlumilo sametové čalounění. „Myslela jsem si, že ti to dojde.“

	Nevšímavě tu narážku přešel. „Musíme si promluvit.“

	„Opravdu musíme?“ Odvážila se na něj pohlédnout. A to neměla dělat. Vypadal úžasně. Měl na sobě pěkně ušitý tmavošedý večerní oblek, safírově modrou vestu a sněhobílou vázanku, která svou zářivou bělostí soupeřila s jeho zuby. Jednu ruku měl opřenou o štíhlý bok a druhou si prohrábl tmavé vlasy, takže mu na koncích mírně trčely. Byl prostě neodolatelný. Zbožně se usmála do pohovky.

	„Ano,“ přisvědčil prostě. „Musíme.“

	Oběma rukama se chytila opěradla a zaryla prsty do sametu. „Opustil jsi paní Langfordovou, aby sis přišel promluvit se mnou?“

	„Samozřejmě. Věnuje se jí Monroe.“

	Jane zabořila nos do čalounění. „Zrádce.“

	Upton obešel pohovku a Jane se k němu pomalu obrátila.

	Zahlédla na stolku před pohovkou nějakou knihu. Zoufale si ji přitáhla do klína a přidržela si ji otevřenou před obličejem. „Promiň, že ses musel obtěžovat až sem. Ale teď s tebou nemohu mluvit, Uptone. Mám rozečtenou knihu.“

	„Péče o prasata a jejich krmení?“ ušklíbl se ironicky.

	Pomalu naklonila knihu a přečetla si název na obálce. Sakra. Špatný výběr. „Ano.“ Přikývla. „Poslední dobou mě to neobyčejně zajímá.“

	„Držíš to vzhůru nohama.“ Další sarkasmus.

	Vydechla, až se jí zachvělo chřípí. Tato kniha jí zjevně nepomůže. „Nevěřil bys, jak…“

	Vytrhl jí knihu z rukou a hodil ji za sebe, až hlasitě narazila do vzdálené zdi. Rozkročil se a ruce si založil v bok. Na bradě mu poškubával sval. „Přestaň s tím. Možná se za svými drahými knihami schováváš před celým světem, ale Přede mnou se neschováš. Rozhodně ne dnes večer.“

	Zvedla ruku a položila si ji na krk. Narovnala se a zadívala se mu přímo do obličeje. Z očí mu sršely zelené jiskry. Nastala chvíle zúčtování. „Tak dobře, Uptone. Řekni mi, co potřebuješ.“ Smířeně si sepjala ruce v klíně.

	Stál proti ní, ruce stále v bok. Ztěžka dýchal a pronikavě si ji prohlížel. „Vím, že jsem byl o maškarním plesu s tebou.“

	„Ano. To už jsi říkal.“ Snažila se zabránit tomu, aby se jí třásla kolena.

	„Chceš to snad popřít?“

	Jane dělala, co mohla, aby nezčervenala. „I když bych to udělala moc ráda, bylo by to k něčemu?“

	„Děkuju.“ Mírně se uvolnil, vydechl a spustil ruce podél těla.

	Aby si nevšiml, jak se chvěje, uhladila si záhyby zelené sukně. „Neprokazuju ti tím laskavost, Uptone. Jen se snažím vyhnout dalším rozpakům.“

	Popošel blíž, takže se nad ní hrozivě tyčil. „Věděla jsi, že jsem to já? Tehdy v noci?“

	Zaklonila hlavu, aby na něj líp viděla. „Sedni si, prosím. Znervózňuješ mě.“ Jak má na jeho otázku proboha odpovědět?

	Poznáte pravdu a pravda vás osvobodí.

	Ten verš z bible se jí rozléhal v hlavě. Jako by se jí posmíval. Ano, zná verše z bible, i když s některými z nich nesouhlasí. Vlastně s většinou. Přesto je zná.

	Zhluboka se nadechla. Je na čase říct pravdu. „Ano, věděla jsem, že jsi to ty.“

	Upton se posadil vedle ní, naklonil se dopředu a opřel si lokty o kolena. Díval se před sebe do zšeřelé místnosti. „Celou dobu?“

	„Ne. Zjistila jsem to až po chvíli. Proto jsem si nechtěla sundat masku.“ Zhluboka se nadechla. Klidně se ho může zeptat na totéž. „Ty jsi věděl, že jsem to já?“

	„Došlo mi to druhý den ráno.“ Svěsil hlavu. „Nevím, co na to mám říct,“ zamumlal.

	„Právě proto jsem doufala, že se tomuto rozhovoru vyhneme,“ vzdychla.

	„Jane, já…“

	Zvedla ruku, aby ho umlčela. Buď se jí chystá povědět, že ji miluje, což si vůbec neuměla představit, nebo jí sdělí, že udělali chybu, a to už věděla sama. Ani jedno jí nemusel říkat nahlas.

	„Není co dodat, Uptone. Je po všem. Už se k tomu nemusíme vracet.“

	Obrátil se k ní a rozevřel oči. „Jak to, že ne? To pro tebe ten zážitek nic neznamenal? Děláš takové věci často?“

	Dostala vztek. Přestala si upravovat šaty a zatnula ruce v pěsti. „To se ptáš ty mě? Já se za svoje chování zodpovídat nemusím. Já si nepřivedla na svatbu svých přátel milenku!“

	Upton vytřeštil oči. „Milenku?“

	Jeho reakce byla tak prudká, že Jane okamžitě zapochybovala, jestli nepřestřelila. Už ale to odporné slovo vyřkla a nehodlala ho brát zpátky. „Slyšels mě. Milenku.“

	S nevěřícným výrazem se k ní naklonil. „Kdo je podle tebe moje milenka?“

	Odvrátila se a ušklíbla se. „Neurážej mou inteligenci, Uptone.“

	„To bych si vůbec nedovolil,“ procedil mezi zaťatými zuby.

	„V tom případě dobře víš, že myslím paní Langfordovou,“ odpověděla stejně napjatě.

	„Ujišťuju tě, že paní Langfordová moje milenka není. Vlastně žádnou milenku nemám. Není to můj styl, ale i kdyby byl, rozhodně bych tímto způsobem neposkvrnil památku zesnulého přítele. Ani bych nezneuctil Cassandru nebo Swifdona tím, že bych na jejich svatbu pozval lehkou děvu. Jsi snad blázen?“

	Jane prudce zavřela ústa. Vypadal velmi přesvědčivě. Že by se spletla? Panebože, samozřejmě že se mohla splést. „Ale paní Langfordová říkala…“

	„Že je moje milenka?“ V jeho hlase se objevilo překvapení.

	„Ne tak docela, ale naznačila… že jste si velice, velice blízcí.“

	Upton si zmáčkl kořen nosu, zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Podívej, Jane, přiznávám, že o mě Isabella jeví zájem a k tobě se chová velmi nezdvořile, ale není a nikdy nebyla mou milenkou.“

	„Takže jsem jediná žena, kterou jsi na téhle domácí sešlosti políbil?“ Ta slova jí připadala směšná, už když je vypustila z úst, ale skutečně chtěla znát odpověď.

	Ponuře se uchechtl. „Jediná. Ať už si o mně nebo o mé pověsti myslíš cokoliv, nemám ve zvyku vyhledávat v domech svých přátel vášnivá dostaveníčka. Ten večer jsi byla nesmírně krásná. A mám-li být upřímný, od té doby se mi o tobě zdá.“

	Zalapala po dechu. Nesmírně krásná? Zdá se mu o ní? Roztřesenýma rukama si znovu začala uhlazovat sukni. Skvělé. Takže se jí už netřesou pouze nohy, ale i ruce. Nejsou to příznaky mrtvice? Jeho slova se šířila jejím tělem jako ozvěna. Od té doby se mi o tobě zdá. Panebože. Taky se objevoval v jejích snech.

	Nesmírně krásná. Ta dvě slova se jí rozezněla v hlavě jako píseň. Otevřela ústa, aby promluvila, ale pak je znovu zavřela. Potom to ještě jednou zopakovala.

	„Doufám, že jsi na sebe pyšný, Uptone,“ vypravila ze sebe nakonec. „Podařilo se ti nemožné. Díky tobě se mi nedostává slov. Co tomu říkáš?“

	Blýskl po ní zářivým úsměvem. „To je slibný začátek. Mnohem důležitější je však otázka, co uděláme s tím, že jsme jeden druhého políbili? Musím přiznat, že se mi to moc líbilo, a vím, že tobě taky. Koneckonců jsi mi v tom nezabránila. Takže… kdy si to zopakujeme?“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Ráno přišel Garrett ke stájím přesně, jak to měl v plánu. Na vyjížďku bylo sice brzy, ale včera večer, když ten výlet Cassandra navrhla, souhlasil. Jakmile vstoupil do prostorné budovy, uviděl už nejmíň deset hostů.

	V noci ho netrápily žádné noční můry. Přesto nespal a místo toho přemýšlel o svém rozhovoru s Jane. Co očekával, že z toho vzejde? Na to nedokázal odpovědět. Musel si s ní však promluvit, aby se na vlastní oči přesvědčil, jestli mu projeví náklonnost. Viděl však pouze překvapení, a to ho znejistělo.

	Obdivoval, jak čestně přiznala, že byla dámou v modrém. Ale když se jí zeptal, kdy si to zopakují, mlčela. Myslel tu otázku napůl v žertu, ale také se snažil zjistit, jaké city k němu skutečně chová. Jane mu oznámila, že musí jít spát, a skoro uprchla z místnosti. Aby byl upřímný, po tom večeru si připadal ještě zmatenější než dřív.

	Jane už ve stájích byla. Stála v hloučku s Cassandrou a Lucy a měla na sobě modrý jezdecký úbor, který její postavě moc nelichotil. Přesto na tom nezáleželo. Její postava se mu už dávno vyryla do mozku.

	Jeho pozornost přitáhl zprava hlasitý smích. Mířila k němu paní Langfordová. „Pane Uptone, tady jste.“

	Narovnal se a obrátil se k ní. Včera se Isabella zachovala k Jane velice nezdvořile. Jane se o sebe sice umí postarat, ale přesto nehodlal dovolit, aby Isabella naznačovala jeho přátelům, že je mezi nimi nějaký nevhodný vztah. Z toho, co řekla, Jane dospěla k závěru, že je Isabella jeho milenka. Navzdory pocitům viny nedovolí, aby se tento falešný dojem šířil dál.

	„Dobré ráno, paní Langfordová.“ Napjatě se na ni usmál.

	Měla na sobě elegantní smaragdově zelený jezdecký kostým, který dokonale přiléhal ke všem jejím křivkám. Tak jak to, že mu napětí v kalhotách způsoboval právě Janein nevkusný oděv? Pohlédl na ni, ale odvrátila se. Vydechl a donutil se otočit zpátky k Isabelle. Zbavit se jí bude dnes dopoledne těžké.

	„Kam pojedeme?“ Isabella mu přejela rukou po paži.

	„Nejspíš ke kostelu ve vesnici a zase zpátky.“ Garrett se znovu mimoděk ohlédl na Jane, která byla zabraná do rozhovoru se svými přítelkyněmi.

	„To je skvělé,“ zaševelila Isabella. „Doufám, že mi pomůžete do sedla.“ Pohlédla mu do očí. Nelíbilo se mu, jakým tónem ta slova vyslovila. Obrátil se k pacholkům, kteří sedlali koně. „Není tamhle váš lokaj?“

	Isabelliným obličejem prolétlo rozladění. „Boris je hrozný nešika. Byla bych mnohem radši, kdybyste mi pomohl vy, pane Uptone.“ Zamrkala na něj. O pozvání v hloubce jejích světle zelených očí nebylo pochyb.

	Odkašlal si. „Tak dobře.“

	Hlouček pacholků a čeledínů začal pomáhat dámám na koně. Garrett se znovu rozhlédl, ale tentokrát už Borise neviděl. Nasadil falešný úsměv a pomohl Isabelle na šedou energickou klisničku, kterou jí půjčila Cassandra. Pak se vyhoupl na vlastního koně. V té době už Jane seděla na své oblíbené kobylce. Usmívala se a od brýlí se jí odráželo sluneční světlo. Má dnes vlasy upravené do volnějšího drdolu? Moc jí to slušelo – ať už měla na sobě cokoliv.

	Isabella kupodivu počkala, až k nim Jane dojede, a pak pobídla klisničku do klusu. „Jezdíte na koni často, slečno Lowndesová?“

	„Ne tak často, jak bych měla, paní Langfordová.“

	„Dobré ráno, Jane,“ vložil se Garrett do řeči a přitom si připadal jako naprostý pitomec. Jak to, že je Isabella vždycky nablízku, když se snaží promluvit si s Jane?

	„Dobré ráno, Uptone.“ Jane sevřela otěže, jako by se jim chystala ujet, ale Isabella ji zastavila.

	„Jezdíte natolik často, abyste si troufla na závody, slečno Lowndesová?“

	Jane zamrkala a znovu otěže povolila. Natočila hlavu na stranu. „Na závody s vámi, paní Langfordová?“

	„Ano,“ přisvědčila Isabella sebejistě.

	Garrett sevřel uzdu a zvedly se mu chloupky na zátylku. Jane nedokáže odolat výzvě, zvlášť od někoho, koho nemá ráda.

	„Nejsem si jistý…,“ začal.

	„A vy, paní Langfordová, jezdíte často?“ Jane našpulila rty a zadívala se na paní Langfordovou přes horní obroučku brýlí.

	Isabella se samolibě zachichotala. „Právě naopak, skoro vůbec. Ale mám dojem, že na vás bych ještě stačila, slečno Lowndesová. Zdá se, že se zajímáte víc o knihy než o koně.“

	Garrett se napjal. Bylo vyloučené, že by Jane nezvedla hozenou rukavici.

	„Klidně to zkusme.“ V Janeiných očích soutěživě zablýsklo. „Ráda vám dokážu, že se mýlíte. Kde budeme závodit?“

	Garrett si promnul zátylek. Mohl by se jí pokusit domluvit, ale Jane by rozumné argumenty stejně neposlouchala. Proto se omluvil a dohonil Lucy, která jela kousek před Cassandrou, Claringdonem a Swifdonem. „Jane přijala výzvu na závody s paní Langfordovou.“

	Lucy povytáhla obočí. „Opravdu?“ Potutelně se usmála.

	„Ano,“ přisvědčil Garrett ponuře.

	„Skvělé, alespoň nás něco rozptýlí,“ prohlásila Lucy.

	Garrett si popostrčil klobouk do týla. „Myslíš si, že je to dobrý nápad?“

	„Proč ne? Ráda se na to podívám. Když se Jane k něčemu rozhodne, nikdy neprohraje.“

	Garrett zasténal. „Takže nemáš v úmyslu jí to rozmluvit?“

	„Rozmluvit?“ Lucy se zasmála. „Naopak. Začnu na ni přijímat sázky.“

	Garrett zavrtěl hlavou. Když se vrátil k Jane a Isabelle, právě diskutovaly o podrobnostech.

	„Vidíte v dálce tamhletu louku?“ Jane ukázala na místo asi půl míle od nich.

	Isabella krátce přikývla. „Ano.“

	„Pojedeme na konec až k tomu stromu. Vidíte ho?“

	Garrett sledoval Janein pohled. Na konci louky rostl osamělý strom.

	Isabella znovu přikývla.

	„To bude náš cíl,“ prohlásila Jane.

	„Skvělé.“ Isabellin obličej byl ověnčen úsměvem. Obrátila se v sedle a zavolala na skupinku: „Všichni se na nás podívejte! Dáme si se slečnou Lowndesovou závod k tamhletomu stromu.“ Ukázala jezdeckým bičíkem.

	Mezi hosty to zašumělo a Lucy začala přijímat sázky. Všichni se rozestoupili na kraji louky.

	„Odstartujte nám to, pane Uptone,“ vyzvala ho Isabella s podezřele spokojeným úsměvem.

	Garrett si sundal klobouk a prohrábl si vlasy. Potom se obrátil k Jane. „Opravdu to mám udělat?“

	„Jistě,“ přikývla.

	Přestal tajit dech. „Dobře.“

	Claringdon popojel blíž ke Garrettovi. „Skoro to vypadá, že ty dvě závodí kvůli tobě, Uptone.“

	Garrett se ponuře ušklíbl. „Dvě dámy pojedou tryskem přes louku, a ještě sedí na koni bokem. To je dost nebezpečné.“

	Claringdon se široce usmál. „Velmi. Kdo si myslíš, že vyhraje? Zdá se, že koně jsou vyrovnaní, ale já vsadil pět liber na Jane.“

	Garrett mlčel. Obrátil se zpátky k oběma dámám, které se už připravily na start.

	„Jakmile mávnu, můžete vyrazit,“ zavolal Garrett a zvedl vysoko pravou paži.

	Jane se skláněla nad koňským krkem a s odhodlanou jiskrou v oku kobylce něco šeptala. Zato Isabella vypadala zcela uvolněně, jako by ji ten závod vůbec nezajímal. Také se jí blýskalo v očích, ale spíš zlomyslně než odhodlaně.

	Garrett se rozhodl. Tak ať. Jestli to opravdu chtějí, bude lepší mít to co nejdřív za sebou. „Připravit… pozor… teď.“ Rychle spustil paži. Jane pobídla kobylku a švihla ji bičíkem do boku. Isabella to teatrálně zopakovala, ale nevyrazila zdaleka tak rychle. Jane ji už předhonila o tři délky.

	Garrett podrážděně pohlédl na Lucy a Cassandru. Zaclonil si oči, aby viděl, jak si Jane vede. Hnala se tryskem, jako by ji honil sám ďábel. Kopyta její kobylky bušila do trávy a vyrývala drny hlíny. Vylepšila svůj náskok o další délku.

	Byla už asi ve třech čtvrtinách louky, když se jí sedlo svezlo na stranu, Jane vylétla a spadla do vysoké trávy.

	„Ne!“ Garrett pobídl koně a rozjel se přímo k ní. Srdce mu bušilo stejně divoce jako koňská kopyta. Těsně před místem, kde viděl Jane naposledy, zpomalil, zastavil a seskočil na zem. Horečně ji hledal ve vysoké trávě. Kobylka se klidně pásla opodál.

	„Jane, Jane!“

	Uslyšel za sebou tiché zasténání a prudce se obrátil. Jane ležela v trávě a nohu měla vytočenou v nepřirozeném úhlu. Měla zavřené oči. Bože, prosím, ať neumře.

	Vrhl se k ní a padl vedle ní na kolena. Obličej měla obrácený na stranu, na tváři velkou šmouhu a brýle při tom pádu někde ztratila.

	Paní Langfordová k nim přijela na koni. „Nestalo se jí nic?“ zeptala se udýchaně.

	Garrett položil prsty Jane na krk. Díkybohu nahmatal pulz. „Nevím,“ procedil mezi zuby.

	Za chvíli přijeli Lucy, Cassandra, Swifdon a několik dalších hostů. Seskočili z koní a postávali v kroužku kolem Jane. Garrett si položil její hlavu do klína. „Derek jel do vesnice pro doktora,“ řekla Cassandra.

	Přikývl. Až na tu nohu Jane vypadala normálně. Kotník jí začal modrat a otékat. Přiložil jí ucho ke rtům.

	„Dýchá,“ oznámil. Všichni si hlasitě oddechli.

	Pohladil ji po tváři. „Jane.“ Sklonil se blíž. „Jane.“ Vypadala bezmocně a zranitelně. A bez brýlí i velmi půvabně. Přesně jako onehdy v noci, když ji políbil. Vlasy se jí uvolnily z drdolu. Přejel prsty po její lícní kosti, aniž se staral, co si o tom pomyslí ostatní. Její bezmocnost a zranitelnost v něm vyvolaly silnou touhu ji chránit. Ani netušil, že je takového citu schopný.

	„Jane,“ zašeptal znovu. Zamrkala řasami a upřela na něj tmavé inteligentní oči.

	„Garrette?“

	To, že ho nazvala křestním jménem, vyvolalo v jeho břiše nezvyklý pocit.

	„Ano, jsem tady,“ odpověděl tiše, vytáhl jí stéblo trávy z vlasů a odhodil ho.

	Pohnula se, jako by si chtěla sednout, ale sykla a znovu si lehla.

	„Nehýbej se. Claringdon jel pro doktora.“

	Jane se usmála a znovu mu položila hlavu do klína. „Uptone?“ zeptala se tiše.

	Sklonil se, aby ji slyšel. „Ano, Jane?“

	S námahou ze sebe vypravila: „Vyhrála jsem?“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Později odpoledne seděla Jane opřená o čelo postele a nohu měla podloženou polštářem. Boule, kterou si nahmatala na temeni, byla sice malá, ale na dotek bolela jako čert. Kromě toho měla ošklivě vymknutý kotník. Služebné jí však neustále vyměňovaly studené obklady a Lucy jí přinesla horký rum s máslem.

	Jane se upřeně dívala na nohu, která omotaná obvazem svítila jako bílá skvrna. Protože neměla brýle, nemohla si číst. Přesto byla mnohem radši, že leží pohodlně v posteli, než aby se účastnila společenského programu s ostatními hosty. Doktor ji ujistil, že za několik dní už bude moci normálně chodit, takže na svatbu určitě půjde.

	Někdo zaklepal na dveře jejího pokoje. Jane se protáhla a zívla. Právě se chystala, že si odpoledne zdřímne. „Kdo je?“ Dveře se otevřely, zase se zavřely a dovnitř vešel nějaký muž. V první chvíli ho nepoznala. Zalapala po dechu a přitáhla si přikrývku až k bradě. „Kdo jste, pane?“

	Ozval se Garrettův smích. „Copak mě nepoznáváš?“

	Je to Upton? Co tady dělá? „Nemám brýle,“ přiznala plaše. „Ale sem bys za mnou chodit neměl. Vůbec se to nehodí.“

	Bez brýlí to bylo mnohem lepší. Když neviděla, jak mu to sluší, nepouštěla tolik uzdu fantazii a nemyslela na to, jak ráda by ho znovu políbila, což bylo pro všechny zúčastněné jen dobře. Od chvíle, kdy tak zaníceně popřel, že by paní Langfordová byla jeho milenka, a potom Jane řekl, že je nesmírně krásná, byla trochu naměkko. Ale pak se jí zeptal, kdy – ne jestli – svou schůzku v salonu zopakují, a tím ji úplně vyvedl z míry. Nedokázala tu zneklidňující myšlenku pustit z hlavy.

	Upton se od srdce zasmál. „Skvělé. Takže ty si tu vymýšlíš intriky s paní Bunburyovou a mně budeš kázat o tom, co se hodí a nehodí. Musel jsem se přijít podívat, jak se máš.“

	Jane k sobě dál pevně tiskla přikrývku. „Ale mám na sobě jen noční košili.“

	„Ano, toho jsem si bohužel všiml. Vypadá jako po mojí babičce a navíc máš deku přitaženou až ke krku. Nemám sebemenší naději, že bych zahlédl kousek tvé pokožky.“

	Musela se zasmát. Měl pravdu. Dlouhá noční košile s volánky rozhodně nic neodhalovala. Odhrnula si přikrývku až k pasu a znovu se pohodlně uvelebila na polštáři. „Nemáš v sobě ani špetku studu, Uptone, a kdyby ti někdy někdo tvrdil něco jiného, tak lže.“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil jí poslušně. „Kde máš brýle?“ Působil skoro… starostlivě.

	Jane vzdychla. „Ty jsou bohužel nenávratně rozbité. Cass poslala do Londýna pro nové.“

	„Sluší ti to bez nich.“ Odkašlal si. „Jsi velice půvabná.“

	Panebože. Upton jí právě řekl, že je půvabná? Velice půvabná?

	„Co dělá tvůj kotník?“ zeptal se. Viděla jeho rozmazanou postavu natolik, aby pochopila, že si přitáhl židli blíž k posteli a posadil se.

	„Je vymknutý a bolí. Lady z Morelandu mi nabídla misku šlehačky, jako bych snad byla kočka, a tak jsem jí řekla, že bych si mnohem radši dala koláč. Asi budu považovat za štěstí, pokud mi po sloužících nepošle kousek lososa. Kočka by z něj byla nadšená.“

	„Ty máš kočku?“

	„Kdepak. Jenom ji někdy krmím.“

	Záblesk jeho bílých zubů byl nezpochybnitelný. „Nechci tě brát za slovo, ale jestli ji krmíš, tak je to tvoje kočka.“

	„Ne. Není. To vím naprosto jistě.“

	„Mám víc rozumu na to, abych se s tebou hádal,“ uchechtl se. „Ale proč ji tedy krmíš, pokud ji nemáš ráda?“

	„Neřekla jsem, že ji nemám ráda. Je to moc hodná kočka. A navíc má koťata, takže jsem nemohla dovolit, aby hladověla.“

	„Máš moc měkké srdce, Jane.“

	Vykulila oči. „Ne. Nemám.“

	„Ale máš. Jestli krmíš kočku, aby ses postarala o její koťata, jsi citlivka.“

	Jane se odvrátila, ale nedokázala potlačit úsměv. „Je to jen kočka, Uptone.“

	„Když myslíš…“ Opřel se o opěradlo židle. Stále se zářivě usmíval. „Mrzí mě, že tě bolí kotník, ale mě neobalamutíš. Tím, že jsi spadla z koně, jsi jen chtěla vyvolat skandál, je to tak?“

	Také se zasmála. Od kdy ji Upton dokáže rozesmát? V dobrém slova smyslu?

	„Kdybych si to předem naplánovala, Uptone, tak bych rozhodně nejdřív vyhrála a teprve potom spadla. A ten pád by vypadal mnohem elegantněji. Podle mě muselo být něco se sedlem.“

	„Musím přiznat, že s tebou souhlasím. Lord z Morelandu už požádal stájníka, aby tu záležitost prošetřil.“

	Jane si povzdychla. „Když už mluvíme o skandálu, řekla bych, že být s džentlmenem sama v ložnici je mnohem horší než spadnout z koně.“

	„Kdepak. Mě do svých úskoků netahej. Jsem tu jen proto, abych zjistil, jak se ti daří.“ Naklonil se k ní a jeho hlas o něco zvážněl. „Dělali jsme si o tebe velké starosti.“

	Jane přejela prstem po vzorku na přikrývce. „Já vím. Cass skoro brečela. Doufám, že ta nehoda nepoznamená její svatbu. Přísahala, že pokud to bude nutné, odnesou mě sloužící na obřad na nosítkách.“

	Upton se uchechtl. „Jak ji znám, je schopná ten slib uskutečnit. Je to velice odhodlaná nevěsta.“

	Jane se usmála. „Taky mám ten dojem.“

	Připadalo jí, že Upton šátrá po kapsách kabátu. „Něco jsem ti přinesl.“ Zní jeho hlas ostýchavě? Kdo by to byl řekl?

	„Opravdu?“ zeptala se a zamrkala.

	„Ano. Zapomněl jsem, že jsi přišla o brýle a nemůžeš si číst, ale i tak…“ Položil jí na klín hranatý a poměrně těžký předmět. Přejela prsty po hladkém povrchu. Takovou věc by poznala kdekoliv. „Je to kniha?“

	„Ano,“ přisvědčil vesele.

	„Jaká?“ Zvedla si ji před obličej a přimhouřila oči na zlatá písmena vyrytá na obálce. Nedokázala je však rozluštit.

	„Obhajoba práv žen.“

	Jane zalapala po dechu a přitiskla si knihu k hrudi. „Od Mary Wollstonecraftové? Přinesl jsi mi knihu od Mary Wollstonecraftové?“

	Zamrkala a pak ještě jednou. Neměla tušení, jak si to má vyložit. Samozřejmě že ji už četla. Měla ji doma, milovala každou její stránku a některé pasáže dokonce znala nazpaměť, ale to, že ji dostala od Uptona, dokazovalo… že se o ni zajímá.

	Znovu si odkašlal. „Vím, že je to tvá oblíbená autorka…“

	„Jak to víš?“

	„To vědí všichni.“

	„Ne, nevědí.“ Koho tím „všichni“ myslel?

	„Předpokládám, že ji už máš, ale tohle je první vydání a…“

	Jane sevřela svazek v rukou. Úplně jí tím vyrazil dech. „Přinesl jsi mi první vydání knihy od Mary Wollstonecraftové? Které vyšlo v roce sedmnáct set devadesát dva? Jak ses k němu dostal?“

	Zavrtěl hlavou. „To není důležité. Proč mě nepřekvapuje, že víš, ve kterém roce ji vydali?“

	„Je to pro mě moc důležité, Uptone. Po prvním vydání Mary Wollstonecraftové toužím už dlouho. Takový poklad se neshání snadno. Kde jsi k němu přišel?“

	Opatrně si položila knihu do klína. „Jsem hrozně zvědavá, Uptone, a nedovolím ti, abys odešel z této místnosti, dokud mi nepovíš, jak se ti to podařilo.“

	„Tak dobře. Matka ji koupila, když ji poprvé vydali, a jakmile jsem trochu povyrostl, dala mi ji, abych si ji přečetl.“

	„Věděla jsem, proč tetu Mary miluju. Opravdu jsi ji četl?“ Její ruka ztěžka dopadla na matraci. „Možná že budu poprvé v životě potřebovat čichací sůl.“

	„Tomu se mi nechce věřit.“ Slyšela z jeho hlasu úsměv.

	„Četl jsi Mary Wollstonecraftovou?“

	„Dvakrát.“

	„A je to tady! Přines mi tu sůl! Tohle už nikdy nerozdýchám.“

	Zasténal. „Ano, přečetl jsem ji. Po tvé nehodě na koni jsem se rozjel rovnou domů… a přivezl ti ji.“

	Položila si ruku na krk. „Rozjel ses rovnou domů a přivezls mi ji?“

	Netrpělivě vzdychl. „Myslel jsem si, že máš něco s kotníkem, ne se sluchem.“

	Přitiskla si dlaň na hruď. „Nevycházím z údivu, Uptone. Netušila jsem, že se zajímáš o práva žen.“

	„Ano, zajímám. Koneckonců, ‚slušnost může vzkvétat pouze mezi lidmi, kteří jsou si rovni‘.“

	Jane měla co dělat, aby nahlas nezaúpěla. Srdce jí bušilo tak silně, že si byla zcela jistá, že jí co nevidět pukne. „Cituješ Mary Wollstonecraftovou!“ Položila si ruku na srdce. „Přestaň s tím, Uptone. Stačilo, že vím, že máš její knihy, ale že si ji pamatuješ nazpaměť, je zcela neuvěřitelné.“

	Tentokrát se zasmál. „Nepamatuju si každé slovo, jen…“

	„Ne. Ne. Nepopírej to. Z tohohle tak snadno nevyklouzneš. Znáš je a teď to vím. Tím se všechno, co jsme si až dosud o tom druhém mysleli, naprosto mění.“

	„Chceš tím snad říct, že mě už nepovažuješ za prosťáčka, který se vyžívá jen v pití a hazardních hrách?“

	Jane vystřízlivěla. Sevřela rty a chvíli o jeho slovech uvažovala. Měl pravdu. Její názor na něj se změnil.

	Zhluboka se nadechla. „Nerada to přiznávám, Uptone, ale je to tak.“

	Jeho hlas zněl klidně. „V životě by mě nenapadlo, že se dočkám dne, kdy to uznáš.“

	„Všechno je asi jednou poprvé.“ K její mrzutosti zněl její hlas trochu udýchaně a zmateně. A proč neustále muchlá přikrývku? Upton ji úplně připravil o rozum.

	„Mohu tedy doufat, že mě už nebudeš nesnášet tolik, jak předstíráš?“ zeptal se.

	Přes její rty přelétl náznak úsměvu. „To záleží…“

	„Na čem?“

	„Na tom, jestli jsi ochotný připustit, že ke mně necítíš takový odpor, jak předstíráš.“

	Zakřenil se na ni, to poznala i bez brýlí. Cítila to v kostech.

	„S radostí,“ odpověděl.

	„Tak dobře, v tom případě to přiznávám. A taky ti musím poděkovat,“ dodala.

	„Za co?“

	„Že jsi mi dnes pomohl. Vlastně jsi mě zachránil.“

	„Jsem ti kdykoliv k službám. A na oplátku tě žádám jen o drobnou laskavost.“

	Její prsty na přikrývce znehybněly a rozbušilo se jí srdce. O laskavost? „O jakou?“

	„Říkej mi Garrett.“

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Včera jí přinesl knihu. A dnes jí nese… květiny. Zatraceně. Květiny jsou učebnicovým příkladem romantických gest. Bude si z něj kvůli tomu utahovat? Nebo se mu rovnou vysměje? Hrome. Garrett vůbec netušil, jak se Jane zachová. Letos rozkvetly šeříky brzy, a tak zašel do zahrady, aby je sám natrhal. Daphne Swiftová mu pomohla najít levandulovou stuhu, která k nim ladila, tou stonky převázal a teď mířil k Janeině pokoji, aby jí je předal. Zavrtěl hlavou. Květiny? Stává se z něj čím dál větší zoufalec.

	Zastavil se před dveřmi do Janeina pokoje a chvíli přemýšlel. Bylo velmi pravděpodobné, že si z něj kvůli těm květinám bude dělat legraci. Koneckonců jí nic nebylo svaté a tohle jsou květiny. Daphne ho však ujistila, že květiny se líbí všem ženám včetně Jane Lowndesové.

	Zhluboka se nadechl. Za těmi dveřmi se toho může dozvědět víc než jen to, jestli má Jane ráda květiny.

	Miluje ho?

	Jak to, že na ni nedokáže přestat myslet? I když Cassandra trvala na svém, že ho Jane miluje, její chování to zatím ani v nejmenším nepotvrdilo. Včera spolu vycházeli velice dobře. Ale přiznání, že k němu necítí odpor, a žádost, aby připustil totéž, se od lásky nesmírně liší. Teď tedy stál jako hlupák před dveřmi jejího pokoje a držel kytici převázanou mašlí. Skutečnou mašlí.

	Nemohl přešlapovat na chodbě celé dopoledne a riskovat, že ho někdo uvidí, jak ji jde navštívit do ložnice. To by je oba dostalo do velmi ošidné situace.

	Zaklepal.

	„Vstupte,“ zavolala Jane.

	Otevřel a vešel dovnitř. Seděla v posteli v další bílé noční košili, jakou by nosila jeho babička, ale vlasy měla rozpuštěné na ramena. Byly nádherné, tmavě hnědé a lesklé s jemnými lokýnkami. Vyschlo mu v ústech. Olízl si rty.

	Na nose jí už trůnily nové brýle. Knihu, kterou jí dal, měla položenou na klíně, ale jakmile ho uviděla, odstrčila ji stranou.

	„Uptone,“ pozdravila ho a zčervenala – opravdu zčervenala. A potom se o něco tišeji opravila: „Garrette.“

	Stoupl si před židli, která stála přímo naproti její posteli. „To je pro tebe.“ Nemotorně jí podal květiny.

	Na rtech jí vzklíčil drobný úsměv. Převzala kytici a přitiskla si ji k sobě. „Mám šeříky moc ráda.“

	„Já taky,“ zamumlal.

	„Nemohu uvěřit, že máš oblíbenou květinu.“ Zvedla si kytici k nosu, zavřela oči a zhluboka se nadechla.

	„Nápodobně.“

	Znovu oči otevřela a zamrkala. „Tuhle poznámku jsem si asi zasloužila.“

	Oba se zasmáli.

	„Udivuješ mě čím dál víc,“ pokračovala. „Víš, že mám ráda koláče, mou oblíbenou spisovatelkou je Mary Wollstonecraftová a teď o mně víš i to, že se mi líbí šeříky. Kdybych tě neznala líp, Uptone,“ na chvíli se zarazila a Garrett by přísahal, že znovu zčervenala, „připadalo by mi, že se z nás stali přátelé.“

	Přátelé? Být přáteli a milovat se jsou dvě různé věci. Posadil se na židli a opřel se o opěradlo. „A to ses ani nezmínila o tom, že jsem se vplížil do tvojí ložnice a viděl tě v nedbalkách.“

	„To je nesmírně přátelské,“ souhlasila a zadívala se na svou noční košili, která ji zakrývala decentněji než jakékoliv šaty, které na této domácí sešlosti až dosud nosila.

	„Co kdybych ti pověděl, že vím i to, že máš v oblibě modrou barvu?“ zeptal se.

	Jane vykulila oči. „To je až příliš osobní. Vidět mě ve staromódní košili je sice nevhodné, ale znát mou oblíbenou barvu je zcela nepřijatelné.“

	Znovu se na ni usmál. „Ale mám pravdu, viď? Je to modrá?“

	„Ano,“ odpověděla a položila květiny na přikrývku vedle sebe. „Pro intelektuálku se to hodí, ne? Ale teď, když toho o mně tolik víš, je jen spravedlivé, abys mi pověděl taky něco o sobě.“

	„Opravdu?“ Povytáhl obočí. „Co třeba?“

	„Něco běžného, samozřejmě, třeba jaké jídlo máš nejradši?“

	„Biftek.“

	Přikývla. „To se dalo čekat, ale budiž.“

	„Jak to, že se to dalo čekat?“

	„Doufala jsem, že vyrukuješ s něčím exotickým, třeba s želví polévkou.“

	Ušklíbl se. „Želví polévku nesnáším.“

	„Já taky, ale bylo by to zajímavé oblíbené jídlo, to nemůžeš popřít.“ Nepočkala tak dlouho, aby jí stačil odpovědět. „Jaká je tvoje oblíbená kniha?“

	„Candide.“

	Ostře se nadechla. „Četl jsi Voltaira?“

	„Ano.“

	„Děláš si ze mě legraci.“ Promnula mezi prsty stuhu na květinách. Poslední dobou si v jeho společnosti často s něčím pohrávala. Nikdy dřív si toho u ní nevšiml.

	„Ne, nedělám,“ ujistil ji. „Tuhle knihu jsem četl nejmíň třikrát. Jestli chceš, klidně se mě zeptej na obsah. Jsem ti k dispozici.“

	Chvíli mlčela a pak podotkla: „Ne. To by byla hloupost.“

	„Přesto jsi o tom uvažovala, viď?“

	„Jak to víš?“

	„Tvářila ses tak. Soupeřivě. Ten výraz jsem už někde viděl.“

	Vzdorně zvedla hlavu. Slušelo jí to. „Uvažovala jsem o tom jen proto, že ráda diskutuju o knihách.“

	Znovu se zářivě usmál. „Já taky.“

	„Opravdu?“

	„Netvař se tak překvapeně. Ať už si o mně myslíš cokoliv, čtu moc rád.“

	Kousla se do rtu. „Odmalička jsem vycházela nejlíp s knihami, tedy alespoň v dětství. Vlastně jsem se s nikým jiným nekamarádila. Ale teď mám naštěstí Lucy a Cass.“

	„A mě,“ doplnil tiše.

	Odvrátila se a stále přitom tahala za stuhu.

	Garrett znovu promluvil, aby zaplnil ticho. „Proč ses jako malá přátelila pouze s knihami?“

	Její prsty znehybněly. „To by tě nezajímalo.“

	Opřel se o opěradlo a překřížil nohy. „Ale zajímalo. Mám spoustu času. Na dnešek je naplánovaný hon, ale radši bych se nechal smažit v oleji, než abych jel lovit.“

	Jane zavrtěla hlavou. „To je možné, ale vážně tu chceš sedět a poslouchat mě? Můžeš dělat cokoliv jiného.“

	„Líbí se mi tu sedět a poslouchat tě.“ Kdyby neměl víc rozumu, přísahal by, že znovu zčervenala. Byla rozkošná, když se takhle pýřila. „Pověz mi, Jane, proč ses nekamarádila s nikým jiným než s knihami?“

	Vzdychla a pokrčila rameny. „Stačí říct, že jsem jako dítě nebyla zrovna oblíbená.“

	„Já taky ne.“ Ušklíbl se. „V Etonu jsem se stýkal jen s malou skupinkou přátel a…“

	„Ne. Chci říct, že jsem neměla žádné přátele. Vůbec žádné.“

	Pokrčil obočí a pohlédl na ni. „Žádné?“

	„Ani jednoho. Byla jsem jedináček a v domě bylo pusto a prázdno. Rodiče mě zpočátku posílali do školy, ale ostatní děti si ze mě dělaly legraci… Potom, když byl otec povýšen do rytířského stavu, jsem dostala domácího učitele a byla jsem mnohem spokojenější.“

	Garrett se pozorně zadíval na její obličej. „Proč si z tebe ostatní dělali legraci? Protože jsi byla mnohem inteligentnější než oni?“

	Znovu promnula stuhu mezi prsty. „Ne.“ Tón, kterým to vyslovila, ho bodl u srdce. „Když jsem byla malá, nesměla jsem dát nikomu najevo, že jsem inteligentní. Zoufale jsem chtěla, aby mě ostatní přijali, ale chytrost nepatří mezi vlastnosti, které lidé obdivují, zvlášť u dívky.“

	„Tak proč si z tebe dělali legraci?“

	Tentokrát nebylo pochyb, že Janeiny půvabné pihovaté tváře zčervenaly. „Nevypadala jsem jako ostatní. Nelíbilo se jim to.“

	Ještě víc svraštil obočí. „Nevypadala jsi jako ostatní? Nechápu. Měli snad všichni světlé vlasy?“ Čím se od nich mohla lišit?

	Zkřivila koutek úst. „Byla jsem hrozně tlustá. Matka mi říkala boubelka, ale výraz ‚tlustá‘ byl mnohem výstižnější.“

	Garrett dal nohy zase k sobě a narovnal se. Neuměl si to představit. Jane? Půvabná, inteligentní, přirozená, ironická Jane. Tlustá?

	„Tomu nevěřím.“

	„Ujišťuju tě, že je to pravda.“ Povzdychla si.

	„Tvoje matka ti říkala boubelka?“

	„Dost často. Myslela si, že je to laskavý výraz.“

	„Vůbec není laskavý.“ V jeho hlase se objevilo slabé zavrčení. Kde se tam vzalo?

	„Jako dívka jsem jedla hodně koláčů a bohužel jsem se tolik nepohybovala jako teď, když chodím každý den na dlouhou zdravotní procházku. Jestli se mi kotník bude hojit dlouho, Cass mě pravděpodobně bude muset z této postele svalit.“

	Snažil se představit si Jane tlustou. Věděl, že se kolem ní na společenských událostech netočili žádní nápadníci. Vlastně mu to od chvíle, kdy se seznámili, připadalo docela zábavné. Domníval se, že to tak má ráda a rozhodla se pro to z vlastní vůle. „Říkala jsi, že se ti ostatní děti posmívaly.“

	Jane si namotala na prst tmavou kadeř, která jí sklouzla přes rameno, a Garrett měl co dělat, aby nenatáhl ruku a nepohladil ji. „Ano,“ přisvědčila. „Potom, když jsem zůstala doma, to bylo mnohem lepší. Musela jsem snášet jejich popichování, jen když jsem šla s matkou ven nebo v neděli do kostela.“

	Garrett se zhoupl na židli. „Posmívaly se ti v kostele?“

	„Ano, při každé příležitosti. Být tlusté dítě je vážný zločin.“

	„To tedy není, Jane.“ Mluvil tichým hlasem a přitom se jí díval do očí.

	Odvrátila se a rozechvěle se zasmála. „To vyprávěj jim. Teď už všichni vyrostli a jsou z nich nejspíš protivní dospělí. Čas od času někoho z nich potkám a nejradši bych se před nimi schovala.“

	„Pořád?“ Jeho drsný tón přetrval.

	„Ano. A víš, co je nejhorší?“ Jízlivě se ušklíbla.

	„Co?“

	Pokrčila nos. „Už kvůli nim bych se přecpala koláči až k prasknutí.“

	Bezmyšlenkovitě se k ní naklonil a stiskl jí ruku. „Pletli se, Jane. Jsi ještě půvabnější než ty šeříky.“

	Zatajila dech, pomalu odtáhla roztřesenou ruku a položila si ji do klína. „Proto jsem se odjakživa zajímala hlavně o knihy. Ty se ti nikdy neposmívají, jsou ti nablízku, kdykoliv je potřebuješ, a je jim úplně jedno, kolik koláčů sníš.“

	Pohlédl na květiny, které ležely na bílé přikrývce. „Měl jsem ti místo šeříků přinést koláče.“

	Zasmála se. „Takhle je to asi lepší.“ Mávla rukou. „Ale dost o mně a o mé politováníhodné minulosti. Když už jsme u protivných dospělých, ptala se na mě paní Langfordová?“

	Zavrtěl hlavou. „Jen chtěla vědět, jestli budeš moci přijít na svatbu. Ujistil jsem ji, že budeš.“

	„Určitě měla radost.“ Konečně se Janein sarkasmus vrátil v plné síle.

	„Mrzí mě, že sem vůbec přijela,“ zamumlal Garrett.

	Jane se mu upřeně zadívala do očí. „Mám dojem, že ve mně vidí sokyni. Říkal jsi, že to není tvoje milenka, tak co pro tebe přesně znamená, Garrette?“

	Vydechl. Když uslyšel z jejích rtů své křestní jméno, vyvolalo to v jeho útrobách nečekaný zmatek. Ale proč se tento rozhovor takhle zvrtl? „Je to složité.“

	Jane mírně přikývla. „Ne však důvěrné?“

	„Nic takového. Je to vdova po Haroldovi.“

	„Zdá se, že by byla ráda něčím víc,“ podotkla. „Chceš to?“

	Cítil z jejího hlasu lítost? Nebo mu to tak jen připadalo? „Ne. Posílám jí… Cítím k ní kvůli Haroldovi zodpovědnost. To je vše.“

	Jane přikývla. „Chápu. Takže se k ní chováš vlídně a ona si to vykládá jako pozvání k námluvám.“

	„Nejsem si vědom, že bych ji k tomu nějak povzbudil nebo v ní posílil naději… Vláda se k vdovám po vojácích chová špatně. Proto podporuji Swifdonův nový zákon.“

	„Určitě je to šlechetný záměr,“ zamumlala Jane a znovu se mu zadívala přímo do očí. „Co se tam stalo, Garrette? Byl jsi s Haroldem Langfordem, když zemřel?“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Garrett jí neodpověděl. Zamumlal něco neurčitého o tom, že válka byla peklo, a rychle odešel. Jane si však byla jistá, že Garrett ví o smrti Harolda Langforda víc, než jí chce povědět. A to něco ho nějakým způsobem poutalo k Haroldově vdově.

	Aby byla Jane upřímná, podezřívala vdovu, že měla něco společného s její nehodou při závodech na koních. Zahlédla ve stájích lokaje paní Langfordové a napadlo ji, jestli jí neuvolnil sedlo. Mohla ho tím pověřit a potom svou sokyni vyzvat k závodu? Dalo by se to předpokládat, ale pokud paní Langfordovou přímo neobviní, nemá šanci to dokázat. Možná si to Jane zasloužila za to, že jí tak rychle sedla na lep. Vůbec jí neměla věřit. Teď se však poučila a podobnou chybu už neudělá.

	Zazvonila na Eloise, aby dala šeříky do vody, potom se znovu opřela o polštář a pustila se do čtení. Klid a mír nepotrvá dlouho. Odpoledne přijede matka. Jane vroucně doufala, že plán s paní Bunburyovou vyjde. Pokud šlo o nápad vyvolat skandál, začínala si uvědomovat, jak je nebezpečný, a proto udělá mnohem líp, když se bude až do konce domácí sešlosti od všeho skandálního držet co nejdál.

	Do odpoledne se Janein kotník zlepšil natolik, že byla schopná na něj opatrně našlapovat. Stále byl trochu citlivý a musela odpočívat víc, než by chtěla, ale už nemusela ležet v posteli.

	Po honu se začali sjíždět svatební hosté. Kromě Janeiny matky a otce se dostavili i Lucyini rodiče – lord a lady z Upbridge. Pak dovnitř vtrhla Lucyina teta Mary – Garrettova matka, každého objala a prohlásila, že Cass to ještě nikdy tolik neslušelo. Objevili se i Derekovi bratři Adam a Collin Huntovi a také lord Berkeley, jeden z Garrettových dobrých přátel ze školy, s nímž se všichni seznámili už vloni v létě v Bathu.

	Svatba se bude konat nazítří ráno a oslavy se potáhnou až do noci. Jane nevěděla, jestli má cítit radost anebo smutek. Zčásti se jí ulevilo, že domácí sešlost už brzy skončí, bude si moci opět číst a jedinou další starostí bude to, jestli má kočka s koťaty co žrát. Ale na druhou stranu, ačkoliv si to nechtěla úplně přiznat, ji trochu mrzelo, že oslavy skončí a bude se muset rozloučit s Garrettem.

	Času na to, aby o něm přemýšlela, však moc mít nebude. Vlastně ještě míň než obvykle. Bude neustále pobíhat kolem, jak jí to jen pohmožděný kotník dovolí, a snažit se zabránit matce, aby se setkala s paní Bunburyovou.

	Dobelhala se po chodbě ke dveřím do matčina pokoje, aby ji pozdravila.

	„Otec je s ostatními džentlmeny v pracovně,“ oznámila jí matka. „Proč se muži prokristapána pořád schovávají v pracovnách?“ Zavrtěla hlavou.

	„Ráda tě zase vidím, matko.“ Jane ji políbila na tvář.

	„Co tvoje noha, drahoušku?“ zeptala se matka, zatímco se její dcera pomalu šourala po místnosti. „Když mi lokaj lady Cassandry předal tvé brýle, skoro mě ranila mrtvice.“

	„Jen jsem spadla z koně. Není to nic vážného. Víc než kotník utrpěla moje hrdost.“

	Na matčině starostlivě svraštělém čele se vytvořila vráska. „Ach, Jane, neříkej mi prosím, že jsi závodila s džentlmeny na koni. Tak by se budoucí manželka chovat neměla…“

	Bylo typické, že matka se víc bojí o dceřinu pověst než o její zdraví. „Ne, mami. Závodila jsem s jinou dámou. A kdyby mě nezradilo sedlo, vyhrála bych.“

	Matka si založila ruce v bok a podrážděně mlaskla. „Kde byla paní Bunburyová, když se to odehrávalo?“

	Jane zpozorněla. „S ostatními. Dovolila mi to. Byla to jen zábava.“

	„Musíš nás při první příležitosti seznámit.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Jane. „Ale právě teď, ehm, odjela do vesnice pro nějaké bylinky na léčivé obklady, které mi přikládá na kotník. Lucy na ně nedá dopustit.“ Nesmím zapomenout požádat Lucy, aby mi nějaký obklad doporučila.

	Matka pokrčila nos. „Morelandovi tu nemají žádné vhodné přísady na obklady?“

	„Ehm, na tento zrovna ne. Mám dojem, že je k němu potřeba mločí oko nebo něco podobného.“

	Janeina matka zavrtěla hlavou. „Opět se necháváš unést představivostí. Páni většinou nejeví zájem o dámy, které mají smysl pro humor.“

	„To je škoda,“ zamumlala Jane tiše.

	„Cos to říkala, drahoušku?“

	„Abys se mnou šla dolů, matko. Opřu se o tebe a pozdravím se s otcem. Možná ho dokážu přemluvit, aby odešel z pracovny.“

	„Měla by sis pořídit hůl,“ podotkla matka.

	„Tak stará ještě nejsem. Odmítám používat takové pomůcky dřív než ve vhodný čas.“

	Matka obrátila oči v sloup. Hm. Možná že ten zvyk pochytila od ní. Při tom pomyšlení se Jane pousmála. Ale naštěstí Hortense bez dalších otázek na obklad, hůl a paní Bunburyovou souhlasila a společně se vydaly do přízemí.

	Zatímco pomalu procházely chodbou, Jane se mírně uvolnila. Svatá dobroto! Rozptýlení v podobě matky a intriky s paní Bunburyovou jí prospívá. Už několik minut si na Uptona ani nevzpomněla.

	Garrett většinu odpoledne trávil tím, že vítal známé, kteří přijeli na slavnost. Kromě jeho matky se dostavil i Rafferty Cavendish, jeden z nejlepších špehů pracujících ve službách ministerstva války, a Cassandra s Julianem ho přivítali, jako by to byl jejich bratr. Když Donald Swift umíral, byl Rafe s ním. Stále jeho smrt těžce nesl a obviňoval se z ní, všichni však věděli, že nemohl Donalda zachránit. Vlastně byl zázrak, že to sám přežil.

	Přijeli také Janeini rodiče. Sir Charles byl věhlasný učenec a jeho jediné dítě po něm ten zápal a dychtivost zřejmě zdědilo. Matka zřejmě nebyla tak přemýšlivá, ale rozhodně to byla pohledná a velice příjemná dáma. Jak mohla vyčítat malé holčičce, že má přes váhu? Někdy jsou rodiče nepochopitelně krutí.

	Garrett se nemohl dočkat, až si večer zatančí. Obvykle se na tanec netěšil. Rád se stýkal s přáteli a bavil se, ale dnešní večer ho přitahoval z jiného důvodu. Bylo na něm něco odlišného, mimořádného. Kdyby měl být upřímný, musel by přiznat, že se těší, až zase uvidí Jane. Včera rychle odešel z jejího pokoje, což bylo pravděpodobně to nejlepší, co mohl udělat. Vlastně tam vůbec neměl chodit, ale nemohl si pomoci. Když se zmínila o Haroldovi, zaplavily ho zdrcující vzpomínky a zdi kolem něj se začaly stahovat. Co jí mohl povědět? Harold Langford mu zemřel přímo před očima. Zemřel kvůli němu. Ve dne, když byl Garrett vzhůru, se k tomu nechtěl vracet. Úplně mu to stačilo ve snech.

	Odpoledne mu Jane poslala vzkaz. Ráda se zúčastní společenských oslav, napsala mu.

	Když se dozvěděl, jaké měla dětství, hodně věcí mu to objasnilo. Teď už chápal, proč působí tak odtažitě. Vedla sice privilegovaný, ale zároveň osamělý život. Nebylo divu, že se s Lucy tak úzce spřátelily. Byly si hodně podobné a obě opovrhovaly společností, do které měly podle názoru druhých lépe zapadnout.

	Dnes večer budou oslavovat Cassinu a Julianovu svatbu. A i kdyby si s ním Jane nemohla zatančit, přinese jí alespoň pár koláčů. Vymámí z ní další úsměv a možná ji donutí, aby se začervenala. Cestou po chodbě si tiše pohvizdoval.

	„Pane Uptone.“

	Při zvuku Isabellina hlasu se prudce zastavil. Obrátil se a uviděl, že stojí těsně za ním.

	„Ano.“ Pomalu a s nepříjemným pocitem v břiše se k ní obrátil.

	„Mohli bychom si na chviličku promluvit? Soukromě?“

	Garrett se nadechl. „Dobře.“ Ustoupil blíž ke zdi a zastavil se za malým stolkem, aby si od ní udržel odstup.

	Obezřetně ji pozoroval. Poté, co viděl ve stájích Isabellina lokaje, začal mít podezření ohledně Janeina uvolněného sedla. Bez důkazu ji však nemůže obvinit. „Kvůli čemu?“ zeptal se.

	Isabella si přejela rukou po lemu hlubokého výstřihu. „Pane Uptone… Garrette.“ Plaše na něj pohlédla. „Smím vás oslovovat Garrette?“

	„Nemyslím si, že…“

	„Víte, že jsem přijela sem do Surrey jen proto, abych se s vámi setkala. Lady Cassandru ani lorda Swifdona moc neznám.“

	„Ano, já vím,“ přisvědčil. Musel vynaložit hodně úsilí, aby zůstal zdvořilý. „Nechápu, proč jste mě sem vlastně sledovala.“ Ztišil hlas, i když byli na chodbě sami. „Jestli potřebujete další peníze nebo…“

	Isabella zavřela oči a v obličeji se jí rozhostil bolestný výraz. Zvedla ruku. „Ne. O peníze nejde. Jste k nám velice štědrý. Ale…“ Otevřela oči, opřela se rukou o stůl a pronikavě se na něj zadívala. Garretta se zmocnil nepříjemný pocit, že této pohledné tvářičce už padlo za oběť mnoho mužů. Možná si tak někdy připadal i Harold Langford. „Určitě víte, že k vám chovám hluboké city, Garrette.“

	O krok couvl. „City?“

	„Ano. Poslední dobou se v Londýně často vídáme… a začalo mi na vás záležet.“

	Garrett si odkašlal. „Snad vás neurazím, když vám povím, že jste mě velice překvapila, Isabello.“

	Povytáhla obočí, o krok couvla a založila si paže na hrudi. „Nehrajte si na naivního jelimánka, Garrette. Jistě jste si všiml, že o vás mám zájem.“

	Přikývl. „Tady v Surrey ano, ale dříve v Londýně…“

	„Tak vám to teď říkám.“ Dupla, ale potom se na něj líbezně usmála a spustila paže k tělu. „Copak se vám nelíbím, Garrette?“

	Na čele mu vyrazil pot. „O to tu přece nejde, paní Langfordová.“

	„Předtím jste mi říkal Isabello.“ Se zašustěním sukně rychle obešla stolek a položila mu ruku na hruď. „Pokračujte.“

	Garrett ji odstrčil. „To není moudré.“

	Prudce dýchala a očima pátrala v jeho obličeji. „Proč ne? Protože se cítíte provinile za to, že jste se do mě zamiloval? Kvůli Haroldovi?“

	Garrett vyhlédl z okna. „Cítím se provinile, nesmírně provinile, ale z jiného důvodu, než si myslíte.“

	„Z jakého?“ přitlačila na něj, dívala se mu do očí a rty se jí chvěly.

	Tiše zaklel a prudce k ní obrátil hlavu. „Isabello,“ pronesl tiše, „je nejvyšší čas, abych vám to pověděl. Váš manžel zemřel, aby mi zachránil život.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Isabella zbledla jako stěna. Světle růžové rty se jí dál chvěly a očima pátrala v Garrettově obličeji, jako by se v nich mohla dočíst zbytek příběhu.

	„Jak to myslíte?“ pobídla ho ostře.

	Garrett si prohrábl vlasy a přistoupil k oknu. „Tak, jak to říkám. Zemřel, aby mi zachránil život. Váš manžel zemřel kvůli mně.“

	„Nechápu.“

	Garrett zavřel oči. Sžíraly ho pocity viny. „Jak víte, bojovali jsme u Zornozy. Střelili mě do ramene a do stehna. Spadl jsem na zem. Bylo to zlé, ale dokázal jsem se dál plazit.“

	Prudce vydechl. Všechno mu to opět vytanulo před očima a vzpomínky se mu nahrnuly zpátky. Slyšel hrozný křik umírajících mužů a cítil hustý, téměř neproniknutelný dým. A nejohavnější ze všeho byl nasládlý pach… krve.

	„Sípal jsem, držel jsem se za hruď. A pak jsem v kouři uviděl francouzského vojáka, jak na mě míří puškou. Byl jsem tak těžce raněný, že jsem nemohl utéct. Jen jsem se v duchu pomodlil.“

	Isabella zalapala po dechu.

	Garrett se zhluboka nadechl. „Harold ho taky viděl. Rozběhl se ke mně a vrhl se před vojáka. Bylo to šílené, ale zachránil mě tím. Položil za mě život.“ Obrátil se k Isabelle. Bude ho nenávidět? Nebo mu odpustí?

	„To byl celý Harold.“ Její hlas zněl spíš dotčeně než nenávistně.

	Garrett svěsil hlavu. „Byl to ten nejlepší muž, jakého jsem kdy poznal. Za to, že žiju, vděčím jemu.“

	„A proto si se mnou odmítáte cokoliv začít?“

	Garrett svraštil čelo. Jak ji po tom, s čím se jí právě svěřil, může trápit zrovna tohle? „Neviděla jste, jak to tehdy všechno bylo, Isabello. Teď znáte pravdu. Očekávám, že mě budete nenávidět nebo se na mě přinejmenším zlobit. Zasloužím si obojí.“

	„Co kdybych vám pověděla, že vám odpouštím? A že s vámi chci zůstat i nadále?“

	Garrett zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že vám nerozumím. Ale ať už si o mně myslíte cokoliv, pokaždé když na vás pohlédnu, připomenu si Harolda. Vlastně na něj nemyslím jen výjimečně, ale vy jste jeho vdova a já prostě nemohu…“

	„Chápu,“ pravila Isabella, přidržela si sukni a vznešeně odplula po chodbě. Garrett tam zůstal stát se silným pocitem, že nepochopila vůbec nic.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Jane se dívala na blyštivé stříbrné šaty, které jí obepínaly postavu. Dnešní velkolepý ples nebude sahat tomu zítřejšímu ani po kotníky, ale stejně bude nezapomenutelný.

	„Moc ti to sluší,“ pochválila ji Lucy.

	Jane měla co dělat, aby se nezačervenala. „Připadají mi, ehm, moc upnuté. Dokonce i když mi je Eloise pomohla povolit.“

	Nejenže byl výstřih mnohem hlubší, než jaký normálně nosila, ale z tak lesklé látky nikdy žádný oděv neměla. Samozřejmě se při pohledu do zrcadla neubránila úsměvu. Poví jí Upton i dnes večer, že je nesmírně krásná?

	„Na tobě vypadají mnohem líp než na mně,“ připustila Lucy. „Vezmi si ještě tohle.“ Podala jí lahvičku s šeříkovým parfémem.

	Jane ho uchopila a břicho se jí stáhlo vzrušením. Rychle si trochu kápla za uši. Jestlipak ho Garrett později olízne?

	Rozhořely se jí uši. Když myslela na takové věci, nedokázala se na Lucy ani podívat. Měla by svým přítelkyním povědět, co ke Garrettovi cítí, ale prostě to nešlo. Alespoň zatím. Bylo to příliš čerstvé.

	Olíznutí parfému nebylo jedinou Janeinou skandální myšlenkou. Měla v úmyslu Garretta znovu políbit. Později kvůli tomu bude muset uniknout matčiným pozorným očím, ale v tomto směru měla léta zkušeností.

	Od chvíle, kdy za ní Garrett přišel do pokoje a přinesl jí knihu od Mary Wollstonecraftové, se mezi nimi něco změnilo. Jane se zmocnila nervozita. Ať už to bylo cokoliv, nedalo se to popřít. Zoufale si přála znovu ho políbit. A dnešní večer je pro to jako stvořený.

	Naposledy pohlédla do zrcadla. „Škoda že nemám hezčí brýle, ovšem alespoň mi ladí k stříbrným šatům.“ Při tom pomyšlení se uchechtla.

	Lucy na ni překvapeně pohlédla. „Slyším dobře, Jane? Opravdu jsi naznačila, že tě zajímá, jak vypadáš?“

	Jane prudce zavřela ústa. Bude si muset dávat větší pozor na to, co před Lucy říká. „Pojďme. Potřebuju, abys mě doprovodila do tanečního sálu.“

	Lucy na ni vrhla potutelný pohled, který naznačoval, že touto otázkou její zvědavost nekončí, nicméně jí nabídla rámě a Jane se ráda zavěsila.

	Zhluboka se nadechla. Už se nemohla dočkat. Za chvíli uvidí Garretta a zahájí s Lucy tažení ohledně paní Bunburyové. V obou ohledech si pevně věřila.

	Opřela se o Lucyinu paži a obě ženy pomalu zamířily dolů do sálu. Jakmile vešly dovnitř, Jane se rozhlédla, jestli někde neuvidí Garretta. Jako první však uviděla matku. Ta naštěstí právě mluvila s Cass.

	„Jane, pojď k nám,“ zavolala Cass a pokynula jí vějířem. Jane a Lucy k nim pomalu vykročily.

	Matka si dceru prohlédla od hlavy až k patě. „Co to máš na sobě?“

	Jane sebou trhla. „Ehm…“

	„Nejsou to nádherné šaty, lady Lowndesová?“ vložila se Lucy do řeči. „Pocházejí z mého šatníku. Podle mého názoru v nich Jane vypadá naprosto ohromně.“

	Janeině matce lezly oči z důlků, ale v jejich hloubce se skrýval nepopiratelný úsměv. „Jen jsem ji ještě nikdy neviděla v něčem tak… tak…“

	„Stříbrném?“ doplnila Jane v naději, že už to matka nebude dál rozvádět. Vrhla na Cass prosebný pohled.

	„Právě jsem tvé matce vyprávěla, jak bylo pro nás všechny příjemné seznámit se s paní Bunburyovou,“ oznámila Cass a rychle se na Jane usmála.

	Lucy přikývla. „Ano, ovšem. Je moc milá, ale překvapivě rychlá. Dnes večer jsem ji viděla nejmíň desetkrát, ale právě teď ji nemohu najít.“ Lucy si stoupla na špičky a nápadně se rozhlédla po nepolapitelné paní Bunburyové.

	Janeina matka pouze přikývla. „Jestli ji znovu uvidíte, Vaše Milosti, hned mi ji prosím představte.“

	„Mami, potkala jsem ji na chodbě těsně předtím, než jsem vešla dovnitř,“ přidala se Jane. „Omlouvala se mi, že si nejspíš půjde lehnout. Není jí moc dobře. Jen se chtěla ujistit, že tě najdu a budu mít dnes večer patřičný dohled.“

	„To samozřejmě máš,“ nafoukla se matka.

	„Požádala mě, ať ti vyřídím, jak je jí líto, že se s tebou dnes večer neuvidí.“ Jane věnovala Lucy významný pohled.

	Hortense si zamávala hedvábným vějířem před obličejem. „Mrzí mě, že jí není dobře. Ale asi bude stačit, když se spolu seznámíme zítra na svatbě.“

	„Ano, samozřejmě,“ přisvědčila Lucy s rozzářeným úsměvem.

	Jane na ni mrkla. Nikdy v životě tak často nemrkala, ale tohle malé vítězství po takovém gestu přímo volalo.

	„Janie, pojď se mnou. Projdeme se po sále,“ navrhla Lucy. „Kvůli tvému kotníku půjdeme pomalu. Omluvíte nás, lady Lowndesová? Tamhle vidím jistého džentlmena, kterému bych Jane ráda představila.“

	Janeina matka se zatvářila, jako by se právě dozvěděla, že jsou dceřiny zásnuby na spadnutí. Oslnivě se usmála. „Ano, ovšem. Prosím jděte. A bavte se.“

	„Zatím se měj, mami,“ rozloučila se s ní Jane, a než s Lucy odešla, mávla na ni.

	„Ta poznámka o džentlmenovi byla vynikající tah, Lucy,“ zasmála se Jane, když se dostaly do bezpečné vzdálenosti.

	„Je hrozně předvídatelná, chudinka,“ vzdychla Lucy.

	Pomalu korzovaly po salonu a Jane dál zkoušela, co všechno její kotník vydrží. Už byly skoro na opačné straně prostorného sálu, když zahlédla ve skupince lidí paní Langfordovou.

	Dnes večer měla na sobě tmavě červené šaty. Jane se ušklíbla. Typické. Zřejmě si myslí, že je královna.

	Vdova prudce zvedla hlavu a spatřila je.

	„Slečno Lowndesová,“ zavolala, opustila hlouček svých obdivovatelů a přiblížila se k oběma dámám. „Mohu na slovíčko?“

	„Jestli jinak nedáte,“ odpověděla Jane, ačkoliv marně přemýšlela o místě, na kterém by chtěla být míň než v nechutné společnosti paní Langfordové. Zdráhavě pustila Lucyinu paži a ostražitě následovala paní Langfordovou ke stěně, kde měly trochu soukromí.

	Vdova se k ní obrátila tváří v tvář. „Chci vám něco říct.“

	Jane vzdychla. „Dobře. Tak ven s tím, ať mohu odkulhat zpátky ke své přítelkyni.“

	Paní Langfordová přimhouřila oči. „Nebudu chodit kolem horké kaše. Chci Garretta Uptona a budu ho mít.“

	Jane se opřela rukou o zeď, aby udržela rovnováhu. Zhluboka se nadechla a přitom se snažila tvářit bezvýrazně. Znělo to naprosto absurdně, a přece to ta žena zřejmě myslela vážně. „Jak to hodláte udělat? Hodíte mu pytel přes hlavu a unesete ho?“

	Paní Langfordová se ušklíbla. „Na to, jaké jste dítě, jste velmi duchaplná, slečno Lowndesová. Já jsem však dospělá žena a věřte mi, že vím, jak přivést muže k poslušnosti.“

	Jane prudce povytáhla obočí. „K poslušnosti? Myslíte jako psa?“

	„Pokud to bude nutné, tak klidně.“ Zaklonila hlavu a mírně pokrčila ramenem. „Jsem ochotná udělat všechno, co bude zapotřebí.“

	„Jako někomu uvolnit sedlo a potom ho vyzvat na závod?“

	Vdova zalapala po dechu a o krok couvla. „Co tím chcete naznačit?“

	Jane se na ni upřeně dívala. Neměla v úmyslu hádat se s Isabellou na plese na Cassině svatební oslavě, ale také jí odmítala dovolit, aby si myslela, že jí na ty její hry někdo skočí. „Být vámi, tak na vítězství moc nespoléhám, paní Langfordová. Taky jsem četla Tajemství svatební noci.“ Jane se kolem ní protáhla a zamířila zpátky k Lucy. Její odchod by nepochybně vyzněl líp, kdyby nekulhala, ale dala paní Langfordové jasně najevo, co si o ní myslí. Slova jsou důležitější než chůze.

	Lucy se zatím podařilo najít Garretta, takže stáli spolu. Jane se na něj zářivě usmála a on jí rychle nabídl rámě. „Co dělá tvůj kotník?“ pošeptal jí do ucha, až jí naskočila husí kůže. Snad se přitom pořádně nadechl toho kouzelného parfému.

	„Ještě to není dokonalé, ale zlepšuje se to,“ odpověděla.

	K Janeinu rozladění se k nim připojila paní Langfordová a pronikavě zahlaholila: „Vaše Milosti, moc ráda vás opět vidím.“

	Lucy obrátila oči v sloup, ale otočila se a vdovu pozdravila. „Paní Langfordová.“ Naklonila hlavu.

	Stáli si tváří v tvář v malém kroužku. Jane se pevně držela Garrettovy paže.

	Paní Langfordová se elegantními prsty dotkla perel, které jí visely kolem krku. „Je velká škoda, že dnes večer nemůžete tančit, slečno Lowndesová. Doufám, že se vám kotník nakonec zahojí.“

	„O tom nepochybuji, paní Langfordová,“ zadoufala Jane s falešným úsměvem.

	„Osobně bych si ráda zatančila.“ Paní Langfordová s očekáváním pohlédla na Garretta.

	Jane sevřela jeho paži pevněji. Na okamžik se bála, že jí Garrett opravdu vyhoví.

	„Bude mi ctí, pokud si zatančíte se mnou, paní Langfordová,“ ozval se zčistajasna hlas Owena Monroea. Jane si úlevou oddychla. Ten muž měl ve zvyku objevovat se přesně v pravý čas, když ho potřebovala. Byl to velice vstřícný chlapík.

	Paní Langfordová se na něj napjatě usmála, ale nezbývalo jí než nabídku přijmout. Položila ruku na jeho rámě a dovolila mu, aby ji odvedl na parket.

	„Půjdu se poohlédnout po svém pohledném manželovi.“ Lucy na Jane a Garretta mávla a chvatně odešla.

	„Škoda že nemůžeš tančit,“ zalitoval Garrett, jakmile zůstali sami.

	„Nevadí mi to.“

	Povytáhl obočí. „Vážně ne?“

	„Ne.“

	„Jak to?“

	Povytáhla se a naklonila se k jeho uchu, aby ji nikdo jiný neslyšel. „Protože bych šla mnohem radši nahoru do salonu… podívat se na obrazy.“

	Polkl, až mu poskočil ohryzek, ale jinak jeho obličej zůstal jako bezvýrazná maska. „Chápu. A dovolíš mi, abych tě na tu prohlídku doprovodil?“

	„Vlastně na to spoléhám.“

	Nabídl jí rámě, ale Jane zavrtěla hlavou. „Neměli by nás vidět, jak odcházíme spolu,“ zašeptala. „Sejdeme se tam za deset,“ podívala se na svůj kotník, „ne, za patnáct minut.“

	Cesta do patra trvala Jane déle než čtvrt hodiny. Nejdřív musela počkat, až se jí podaří vyklouznout z tanečního sálu, aniž by si toho někdo všiml, což bylo mimořádně těžké, protože se jí všichni neustále ptali, jak se jí hojí kotník. Až na chodbě si uvědomila, že ji noha bolí víc, než předpokládala. Odbelhala se ke schodům a s námahou se dovlekla nahoru.

	Konečně otevřela dveře salonu a vydechla úlevou. Garrett na ni čekal na pohovce uprostřed místnosti. Díval se na portrét, který si údajně prohlíželi onehdy v noci. Pohledný obličej mu ozařovalo světlo ze svícnu na krbové římse. Jane najednou zrozpačitěla. Dobře si vzpomínala, co na té pohovce minule dělali.

	Odvahu. Není to snad Lucyino oblíbené rčení? Jane se už takhle stala velice troufalou. A měla v úmyslu být ještě troufalejší.

	Otevřela taštičku, vytáhla z ní klíč a zamkla dveře.

	„Co to máš?“ podivil se Garrett.

	„Klíč.“ Ohlédla se přes rameno a vyzývavě na něj pohlédla. Až dosud neměla ani tušení, že se v ní skrývá taková koketa.

	Hvízdl a povytáhl obočí. „Klíč?“

	„Ano. Ale tentokrát jsem přišla připravená. Nechceme přece, aby nás tu někdo překvapil. Tak jsem o něj požádala lokaje. Za ochotu jsem mu dala guinei.“

	„Doufám, že to nebyl lokaj paní Langfordové.“

	„Jistěže ne.“

	Došla ke Garrettovi – tak rychle, jak to jen se zraněným kotníkem šlo. Takhle žensky se ještě nikdy necítila. Žensky a romanticky. Měla krásné šaty, v místnosti bylo šero, byla v přítomnosti pohledného a elegantního muže… a chtěla ho políbit. Při tom pomyšlení se zachvěla.

	„Jak jsi unikla matce?“ Vzal ji za ruku a posadil ji vedle sebe.

	„Vysvětlila jsem jí, že mě bolí kotník a že si ho potřebuju podložit polštářem. Chtěla za mnou poslat služebnou, aby mě zkontrolovala, ale Lucy se dobrovolně nabídla, že to udělá sama.“

	„Co dělá paní Bunburyová?“ zeptal se a zvlnil ústa do smyslného úsměvu.

	Jane se zasmála. „Neměj obavy. Moje gardedáma je neuvěřitelně neschopná. Věř mi, že jsme před ní v naprostém bezpečí.“

	Garrett se zářivě usmál. „Asi toho po ní nemůžeme moc chtít, když neexistuje.“

	Posunul se po sametovém sedadle, až se jejich stehna dotkla. „V těch šatech vypadáš naprosto úchvatně,“ zašeptal. Na krku ji pohladil jeho teplý dech. Zachvěla se.

	„Děkuju ti.“

	„Možná se mi líbí ještě víc než ty modré, a to už je co říct.“

	„Jsi milý.“ Nervózně podupávala zdravou nohou pod stříbrnou sukní, ale odmítla si látku uhladit. Odvahu. Buď troufalá.

	Roztřeseně se nadechla. „O čem si budeme povídat? O obrazech?“

	Položil jí ruku na rameno a zlehka jí přejel prstem po krku. Zavřela oči. Vůbec nedokázala přemýšlet. Jeho dotyk dělal podivuhodné věci s jejími útrobami.

	„Když jsem tě viděl, jak zamykáš dveře,“ zašeptal, „napadlo mě něco jiného.“

	„Něco… jiného?“

	„Rád bych ti udělil lekci.“

	Po zádech jí přeběhl mráz. Vykulila oči a upřela je na něj. „Lekci?“

	„Ano.“ Téměř tiskl rty k jejímu uchu. „Ráda se učíš nové věci, je to tak?“

	Natočila hlavu. Jejich ústa byla jen několik centimetrů od sebe. Pozorovala jeho rty. „Ano. A co bys mě mohl naučit?“

	Zvedl druhou ruku a sevřel jí druhé rameno. „Možná si myslíš, že všechno víš, ale věř mi, že pár nových věcí by ti údajný zhýralec ukázat mohl.“

	Přerývaně dýchala. „Opravdu?“

	„Ano.“

	Zaklonila hlavu. „Tak to mi je rozhodně ukaž.“

	Opatrně jí sáhl za ucho a vyhákl úchytku brýlí. Pak udělal totéž na druhé straně a opatrně jí brýle sundal. Jane si na okamžik připadala nahá a zranitelná.

	Položil brýle na stůl před pohovkou, obrátil se zpátky k ní a palcem ji pohladil pod okem.

	„Líbí se mi tvoje pihy,“ prohodil.

	Vyschlo jí v ústech. „Jsou…“

	„Okouzlující,“ zakončil.

	„Neříkal jsi něco o tom, že mi dáš lekci?“

	„Ano.“ Přitáhl si ji k sobě, zmocnil se jejích úst a vnikl jazykem mezi její rty. Jane ho pevně objala kolem krku. Vzápětí ležela na pohovce a on se nad ní skláněl, líbal ji a tiskl k ní své pevné tělo.

	Opřel se o loket, druhou rukou si rozvázal vázanku a stáhl si ji z krku.

	„Co s ní budeš dělat?“ vypravila ze sebe.

	„Přivážu si tě k pohovce.“

	Zaplálo jí v očích a srdce tlouklo jako zvon. Nikdy o ničem takovém neslyšela, ale zaujalo ji to. Vlastně ji to víc než jen zaujalo. Možná že ji zhýralec opravdu může něčemu přiučit. Vyzývavě mu pohlédla do očí. Získaly tmavozelený mechový odstín. „Toho se neodvážíš.“

	Povytáhl obočí. „Myslíš? Tak schválně.“ Sevřel v pěsti zmuchlanou vázanku a zadíval se na ni. „Řekni to slovo.“

	„Jaké slovo?“ Ztěžka lapala po dechu a hruď se jí dmula vzrušením.

	„Ano,“ zašeptal.

	„Ano,“ vydechla.

	Víc slyšet nepotřeboval. Zvedl jí paže nad hlavu, přivázal jí vázanku k zápěstí, propletl látku kolem dřevěné područky a pevně ji utáhl. Nikdy dřív nebyl tak vděčný, že v minulosti podstoupil vojenský výcvik. Nebyl sice námořník, ale ten uzel pro jeho účely rozhodně postačí.

	Jane zajiskřilo v očích, ale zároveň se v nich skrývaly obavy. Nechtěl, aby měla nějaké pochybnosti.

	Políbil ji na spánek. „Jestli mě budeš chtít zastavit, stačí říct.“

	„To záleží na okolnostech,“ vydechla vzrušeně. Garrett nedokázal odvrátit pohled od její hrudi. Chtěl, aby byla nahá a kroutila se pod ním. Ale dnes večer se spokojí s tím, že ta úchvatná ňadra polaská.

	„Na jakých?“ zeptal se tlumeným hlasem, zatímco ji líbal na bradavky.

	„Na tom, co se mnou hodláš udělat.“

	Znovu se divoce setkal s jejími ústy. Potom se odtáhl a v uchu jí zaduněl jeho hluboký hlas. „Dovedu tě na vrchol.“

	Jane zavřela oči. „Opravdu?“

	„Ano. Víš, co to znamená?“

	Jen omámeně přikývla. „Já…“ Kousla se do rtu. „Jsem velmi sečtělá.“ Obrátila hlavu na stranu.

	„Ujišťuji tě,“ řekl a rychle jí vzadu rozepnul šaty, „že tohle patří mezi věci, které je mnohem lepší zažít než o nich číst.“

	Jane se obrátila, aby mu tak pomohla. Stáhl jí je až k pasu, takže teď už na sobě měla jen korzet a košilku. „Za tohle se moc omlouvám,“ řekl a vytáhl něco z boty.

	„Co…“

	Z rychlého záblesku oceli Jane pochopila, že Garrett má nůž. Jedním pohybem jí rozřízl korzet až k pasu. Ostře se nadechla. Jak se mu to podařilo tak rychle a snadno? Mají na to rozmařilí hejskové nějaké speciální školení? Každopádně to bylo působivé.

	Stále opřený o loket jí sundal zbytky korzetu a potom jí pomalu, mučivě pomalu, přeřízl ramínka na košilce, jedno po druhém. Prsty přejel po lemu látky, která jí končila těsně nad bradavkami. Zachvěla se.

	„Garrette, prosím.“

	Nůž s tichým zaduněním spadl na podlahu a Garrett sklonil horká ústa k odhalené pokožce nad košilkou. „Tak je to správně. Vyslov moje jméno. Popros mě.“

	Jane zavřela oči a prohnula se, aby byla co nejblíž k jeho horkým ústům. Tohle byl ten nejerotičtější zážitek, jaký se jí kdy stal. Ne že by intelektuálské staré panny měly k erotickým zážitkům mnoho příležitostí, ale rozhodně byla ráda, že Garretta dnes večer požádala, aby se s ní v tomto salonu setkal.

	„Garrette, prosím,“ zasténala a zavřela oči. Hluboce prožívala každý jeho dotyk, každý polibek, každé olíznutí.

	Sklouzl rty níž a odhrnul jí látku z ňadra. Jane zalapala po dechu. Obemkl vlhká ústa kolem její bradavky… a začal ji sát. Panebože. Ano! Zatnula zuby a obrátila hlavu na stranu. Prožívala intenzivní slast. Bylo to úžasné. Ohromující.

	Jemně ji okusoval a přitom zvedl ruku a pod látkou bílé košilky si pohrával s vrcholkem druhého ňadra. To měkké škrábání látky pod jeho palcem ji dohánělo k šílenství. „Prosím,“ zaškemrala.

	„O co prosíš?“ zamumlal do její rozpálené pokožky.

	„Ještě druhé ňadro.“

	Samolibě se usmál. „Co po mně chceš, Jane?“ Posunul se o několik centimetrů. „Mám se tě dotýkat ústy tady?“ Znovu zavadil palcem o citlivou bradavku.

	„Ano. Prosím. Hned.“ Zatahala za pouta, která jí držela ruce nad hlavou. Dal jí, co chtěla. Ústy spaloval její bradavku a Jane zavřela oči a zasténala.

	Proč to bylo tak úžasné? Koho by napadlo, že být spoutaná jako zajíc, zatímco si ten nejhezčí muž na světě dělá s jejím tělem, co chce, je taková zábava? Tohle ji žádná kniha nenaučila.

	Také se ho toužila dotýkat. Chtěla mu prohrábnout tmavé vlasy, přitáhnout si jeho ústa ke svým, obejmout ho kolem širokých ramen a znovu ho políbit.

	Neustále dráždil její ňadro a palcem mučivě laskal druhou bradavku. Znovu zasténala a natáhla spoutané ruce.

	„Jen klid,“ konejšil ji tiše. „Ještě jsme ani pořádně nezačali.“

	Zhluboka vydechla. „Ještě jsme…“ Tělo jí stravovala vášeň a chtíč.

	„Tak je to správně.“ Uličnicky se zakřenil.

	Ústy se stále věnoval jednomu ňadru, ale rukou klouzal níž, níž a ještě níž k jejím nohám pod stříbřitou sukní. Zachvěla se. Nahmatal spodní lem, vyhrnul ho a pomalu se vracel po jejích punčochách, tentokrát však po vnitřní straně stehna.

	Jane se otřásla. Panebože. Panebože. Panebože. Chce se jí dotknout. Přímo tam.

	Jeho ruka, která neomylně mířila k tomu nejcitlivějšímu místu mezi jejími stehny, zpomalila.

	Znovu se zazmítala, jako by se chtěla uvolnit z pout, ale nezastavila by ho, ani kdyby mohla. To, že měla spoutané ruce, představovalo rozkošná muka. Jen ho v duchu prosila, ať to správné místo najde co nejdřív.

	A Garrett ho opravdu našel. Panebože, bylo to neuvěřitelné. Několikrát ji pohladil prstem, pak ho vsunul mezi kluzké záhyby a objevil – kristepane – přesně ten dokonalý bod. Jane se kousla do rtu a vzepjala boky.

	Jeho ústa nepřestávala brát útokem její bradavku, mezi nohama se jí rozpoutala extáze a slastná muka ještě zesílila.

	Jeho prst zpomalil a pak se zastavil.

	„Ne,“ vykřikla.

	Pak se konečkem prstu dotkl toho nejcitlivějšího místa znovu a Jane zavřela oči. „Ano, Garrette, ano,“ vydechla.

	„Co ano?“ zamumlal do jejího ňadra a jemně ho okusoval.

	„Ano, prosím.“

	Prstem kroužil kolem znovu a znovu, zatímco Jane pohupovala boky v rytmu, který nedokázala zastavit. Vzepjala se v poutech, která ji omezovala v pohybu, zatnula zuby a zavřela oči.

	„Panebože, Jane, jsi nádherná. Horká, vlhká a…“ Zasténal. Erekcí se silně tlačil proti jejímu stehnu. Nejradši by si strhla pouta, dotkla se ho, cítila jeho pokožku a hladila ho. Ale krouživý pohyb jeho prstu nemohla nevnímat. Znovu prohnula záda a přitlačila mu ňadro do žádostivých úst.

	Přerývaně zalapala po dechu. Tlak mezi jejíma nohama ještě zesílil. „Panebože. Panebože!“ vykřikla a zazmítala boky, ale Garrett jí nedovolil, aby s ním ztratila kontakt.

	„Garrette, nemůžu…“ Kousla se do rtu a zavrtěla hlavou ze strany na stranu.

	„Ale můžeš,“ pošeptal jí zastřeným hlasem na krk. Strniště na jeho napjaté čelisti ji drsně škrábalo na měkká ňadra a dohánělo ji k šílenství.

	Prstem stále vytrvale útočil, znovu a znovu. „Garrette!“ vykřikla a vzápětí vzlétla k výšinám ve spirále ohromující blaženosti, která se nepodobala ničemu, co až dosud poznala.

	Když se konečně vynořila z mlhy, uvědomila si, že ji Garrett opatrně rozvázal a stáhl jí sukni. Měla trochu citlivou pokožku, ale nebylo to nepříjemné. Jemně jí promnul obě zápěstí a stáhl jí paže podél těla. Vzal ji za ruku, přenesl si ji ke rtům a políbil. Stále ztěžka dýchal. Přitiskl zpocené čelo k jejímu.

	Objala ho kolem boků, protože si přála cítit jeho erekci, ale odtáhl jí ruku. „Ne,“ promluvil zastřeným hlasem a znovu ji vášnivě políbil. „Jinak si tě vezmu hned, přímo tady na pohovce.“

	Aby byla upřímná, chvíli o tom uvažovala. Kdyby se to podobalo tomu, co s ní právě dělal, rozhodně by o to měla zájem. Ale tím by všechno zkomplikovala. O hodně. Proto jen opětovala jeho polibek. Přesto s ním právě prožila nejúžasnější okamžiky svého života a pouhý polibek jí připadal nedostačující.

	„Bylo to… neuvěřitelné.“ Ani tohle slovo ale zdaleka nevystihovalo skutečnost.

	„Jsem posedlý tvým parfémem,“ zamumlal. Stále jí horce a ztěžka dýchal do ucha. Políbil ji na ušní lalůček, laskal ho jazykem a Jane se pod ním znovu vzepjala. Na krku a na pažích jí naskočila husí kůže. Proboha, co to s ní zase dělá?

	„Takže?“ zeptal se a jemně jí okusoval jemnou pokožku pod uchem.

	„Takže?“ opakovala. „Co si o tom myslíš?“

	Se zavřenýma očima se usmála a pak se dlouze, rozechvěle nadechla. „Máš pravdu. Je to mnohem lepší než si o tom číst.“

	„A?“ pobídl ji.

	„A zdá se, že zhýralci opravdu dokážou naučit intelektuálky něčemu novému.“

	Cítila na krku jeho úsměv.

	„Kromě toho,“ dodala a odkašlala si, „jsem přesvědčená, že to budeme muset zopakovat.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Nejsem si zcela jistá, jestli jsem při první lekci pochytila všechny jemné rozdíly. Možná budu potřebovat doučování.“

	Znovu se zmocnil jejích úst. „Moc rád se stanu tvým učitelem.“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Jane seděla vedle Lucy v druhé řadě velkého kamenného venkovského kostela a přihlížela, jak se lady Cassandra Monroeová vdává za Juliana Swifta, hraběte ze Swifdonu. Na obřad, který se konal v deset hodin dopoledne, vyšlo nádherné počasí, chladné a jasné. Před zaplněnými lavicemi stál farář v zářivě bílém rouchu a vlídně se usmíval. Od svatby Cassiných rodičů jeho kostelík nepochybně takové vzrušení nezažil.

	„Cass to moc sluší,“ pošeptala Lucy se slzami v očích Jane. „Vidíš? Už brečím.“

	„Je úchvatná,“ přisvědčila Jane šeptem. Opravdu, Cass vypadala v nádherných bílých, stříbrem vyšívaných šatech s dlouhou vlečkou a závojem skvostně. „Ještě štěstí, že jí ten pupínek na nose zmizel.“

	„Ano, to od něj bylo velice zdvořilé,“ zasmála se Lucy.

	Julian – bývalý voják a v současnosti hrabě – vypadal ve slavnostní uniformě stejně velkolepě.

	V první řadě seděla Cassina matka lady z Morelandu. Skoro se chvěla, jak plakala štěstím, a manžel se ji snažil uklidnit.

	„Přinejmenším mě přestala nenávidět,“ špitla Lucy k Jane. Seděly v řadě za lady a lordem z Morelandu. „Vzala jsem si sice vévodu, ale Swifdonův titul je mnohem starší a významnější než Claringdonův. Určitě brečí právě proto.“

	„Všechno slyším,“ upozornil ji Derek, který seděl vedle ní. Strčila do něj loktem.

	Jane vrhla na Lucy varovný pohled, ale stále bylo vidět, že by se nejradši rozesmála.

	„Jak tvá matka přijala, že paní Bunburyová musela ráno odjet?“ zeptala se Lucy tiše.

	„Pšš,“ sykla Jane. Matka seděla jen o dvě místa dál, vedle otce z druhé strany. Ještě víc ztišila hlas. „Vysvětlila jsem jí, že paní Bunburyová dostala včera večer teplotu a navíc snědla něco, co jí neudělalo dobře na žaludek.“ Jane se potutelně usmála. „Teď už má za sebou hodný kus cesty do Londýna.“

	Lucy sevřela rty a přikývla. I ona mluvila mimořádně tiše. „To ráda slyším.“

	Derek skepticky pohlédl na obě dámy a zavrtěl hlavou.

	Teď, když paní Bunburyová odjela, Jane spadl velký kámen ze srdce. Další problém s paní Langfordovou pochopitelně přetrvával, ale ta žena jí nenaháněla strach. Už věděla, čeho je schopná, a hodlala se jí co nejvíc vyhýbat. Po zítřku, až se všichni hosté vrátí z domácí sešlosti do Londýna, to bude naprosto jednoduché. Paní Langfordová se sice vyjádřila, jaké má s Garrettem úmysly, ale pokud panovaly nějaké pochybnosti, ke komu cítí náklonnost, včera v noci je jasně vyvrátil.

	Zhluboka se nadechla a pozorovala Cass a Juliana, jak spolu stojí u oltáře a vyznávají si lásku. Bylo to velice dojemné. Úsměvy nevěsty i ženicha jasně sdělovaly všem shromážděným, jak hluboce jsou do sebe zamilovaní. Lucy plakala. Dokonce i mohutný a silný válečný hrdina Derek vypadal trochu naměkko. Jane nikdy neměla blízko k pláči a byla mimořádně hrdá na to, že se jí nikdy netřese horní ret, ale když poslouchala, jak si Cass s Julianem přísahají věrnost, bodalo ji u srdce.

	Kostelem duněl vikářův hlas. „Juliane Nicholasi Jamesi Swifte, berete si tuto ženu, abyste s ní strávil celý život a žil s ní podle božích přikázání ve svátosti manželské? Budete ji milovat, ochraňovat, ctít a stát po jejím boku v nemoci i ve zdraví, zřeknete se ostatních pokušení a zůstanete s ní, dokud vás smrt nerozdělí?“

	Jane zatajila dech. Pálilo ji v krku. Na žádné jiné svatbě takový pocit nezažila. Lucy vzlykla a Derek ji poplácal po koleni.

	Julianovi zářily oči láskou a hrdostí. „Ano,“ odpověděl.

	Farář se obrátil ke Cass. „Cassandro Elizabeth Louiso Monroeová, berete si tohoto muže za svého zákonného manžela a budete s ním žít podle božích přikázání ve svátosti manželské? Budete ho poslouchat a sloužit mu, milovat ho, ctít, provázet ho v nemoci i ve zdraví, vyhýbat se všem pokušením a zůstanete mu věrná, dokud vás smrt nerozdělí?“

	Cassin hlas zněl hlasitě a sebejistě. „Ano.“

	Lucy si přitiskla kapesník k ústům, aby potlačila další vzlyknutí.

	Jane pevně sevřela rty. Kromě té zmínky o poslušnosti to bylo úžasné. Opravdu dojemné. A nikdy neviděla Cass tak šťastnou. Z jejího obličeje zářila radost. Celá ta léta, během nichž Cass Julianovi psala a doufala, že se z války vrátí živ a zdráv, vyvrcholila tímto nádherným okamžikem. Jane musela zatřást hlavou, aby ji přestaly pálit oči. Pak její pozornost upoutal nějaký pohyb. Otočila hlavu a uviděla, jak se Garrett mírně naklání dopředu a vlídně se na ni usmívá. Seděl se svou matkou ve stejné řadě, jen o několik míst dál.

	Jane rozpačitě opětovala jeho úsměv a opět upřela oči před sebe. Dnes to Garrettovi ve slavnostním kabátě mimořádně slušelo. Tmavé vlasy mu dosahovaly k límečku a černá barva ještě zvýraznila barvu jeho očí, takže vypadaly tmavě zelené.

	Možná že manželství není koneckonců taková hrůza. Ta myšlenka se objevila zčistajasna a zasáhla Jane přímo do hrudi, až zalapala po dechu. Lucy na ni vrhla tázavý pohled, ale Jane jen zavrtěla hlavou, aby naznačila, že se nic špatného neděje.

	Znovu potají pohlédla na Garretta. Zatím nepřemýšlela dál do budoucnosti, která by přesahovala tuto domácí sešlost a jejich nezávazné, ehm, flirtování, ale časem si spolu budou muset promluvit. To bylo nad slunce jasné. Bude Garrett uvažovat o tom, že ji požádá o ruku? Jane si promnula mezi prsty límeček u šatů. Teď o tom nedokázala přemýšlet. Bylo toho na ni moc.

	Pravdou bylo, že kromě paní Bunburyové a Isabelly Langfordové má Jane další problém, možná nejpalčivější. Zmocnil se jí neodbytný pocit, že se do Garretta Uptona zamilovala. Pokaždé když jí ta myšlenka prolétla hlavou, pálila ji v mozku, což se dělo téměř neustále. A ačkoliv se ji snažila odsunout stranou, vrátila se, vytrvalejší než předtím.

	Překvapilo ji, že na to vůbec myslí. Ukázalo se, že je Upton zábavný, inteligentní a sečtělý. Získal si ji už jen tím, že hodně četl. I kdyby jí nedal první vydání knihy od Mary Wollstonecraftové, stačilo, že z ní dokázal citovat. A když k tomu ještě připočetla, že to byl úchvatný muž a uměl ji ústy a prsty přivést do extáze, neměla skoro žádnou naději mu odolat.

	Jenže nemůže Uptonovi říct, že ho miluje. Nebo může? Lucy tvrdila, že ji Garrett miluje, ale Jane to chtěla slyšet od něj. To vyznání pro ni bylo tak důležité, že mu ho nemohla říct jako první. Jenže pokaždé když na Garretta pomyslela, se jí zmocnil neklid, a ten ještě zesílil, jakmile zachytila jeho pohled a on se na ni smyslně usmál.

	Právě teď musí podobné myšlenky pustit z hlavy, užívat si svatební obřad a těšit se na večer. Kotník ji stále bolel, ale možná by valčík s Garrettem zvládla. Alespoň jeden. Stejně si ho navždy vryje do paměti. Na rtech jí vyvstal potutelný úsměv. Doufala, že kromě valčíku se bude dnešní večer podobat tomu včerejšímu.

	Za takové úvahy v kostele se propadne rovnou do pekla, ale včerejší večer byl prostě nezapomenutelný. Při té vzpomínce ucítila v podbřišku horko. Znovu si vybavila, co všechno spolu dělali. A co skoro dělali. Neměla daleko k tomu, aby si ji vzal přímo na pohovce v salonu její přítelkyně. To se pro dámu moc nehodilo, a už vůbec ne pro intelektuálskou starou pannu. Ale to byla možná ta nejlepší část ze všeho. Uhladila si látku na výstřihu. V tak plném kostele začínalo být teplo a myšlenky, které se jí honily hlavou, ji ještě víc rozpalovaly.

	Jane se opět zaměřila na obřad a s radostí v srdci pozorovala, jak si její blízcí přátelé vzájemně slibují, že spolu stráví celý život.

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Po svatbě se všichni odebrali na hostinu, která se konala na trávníku před panstvím lady a lorda z Morelandu. Stoly byly zakryté bílými lněnými ubrusy a ozdobené šeříky a bílými růžemi. Nad nimi visely zelené a levandulové stuhy. Kolem pobíhaly rozdováděné děti a pokřikovaly na sebe. Nebe bylo bez mráčku, ve vzduchu voněly čerstvé květiny a vál jemný vánek, takže si člověk připadal jako v pohádce.

	Jane seděla vedle nějakého rytíře z Cassina příbuzenstva a tu a tam zalétla pohledem ke Garrettovu stolu. Dělilo je od sebe jen několik metrů. Většinou ho přistihla, že ji pozoruje.

	Zbytek dne splynul v jednu rozmazanou skvrnu, kdy se Jane, Cass a Lucy vzájemně objímaly, přály Cass hodně štěstí a blahopřály jejímu ženichovi. Potom Jane a Lucy pomohly Cass, aby se připravila na slavnostní ples, a nakonec se všichni odebrali dovnitř, aby si před plesem odpočinuli a občerstvili se.

	Jane se zachumlala pod přikrývku, ale právě když skoro usínala, přišla do jejího pokoje matka. „Jane, drahoušku, ještě jsme si spolu ani nestačily promluvit. Poznala jsi tu od svého příjezdu někoho mimořádného? Třeba nějakého džentlmena?“

	Za normálních okolností by Jane obrátila oči v sloup nebo předstírala, že už spí. Matka jí tu otázku pokládala po každém večírku, kterého se zúčastnila, už od jejího vstupu do společnosti. Dnes poprvé by jí Jane konečně mohla odpovědět ano.

	Vdechla levandulovou vůni z polštáře a zavřela oči. Zatím nebyla připravená na to, aby se matce přiznala. Nechtěla vzbuzovat její naděje na… na co? Na sňatek? Jane sama o té možnosti ještě neuvažovala. Jen se jí začalo líbit líbat Uptona. Manželství jí však v současné chvíli připadalo nesmírně vzdálené.

	„Poznala jsem tu řadu úžasných lidí, mami, některé víc než jiné,“ odpověděla tajemně. „Uvidíme se večer.“ Otočila se na druhý bok a přitáhla si přikrývku až k bradě.

	Svatební ples byl nádherný a hudebníci se překonávali. Mezi řadami boulangerů, kotiliónů a čtverylek se občas objevil dokonce i skotský rejdovák. Valčíky začínaly a zase končily a Jane si stále nebyla jistá, jestli si kvůli kotníku troufne jít do kola. Alespoň že ta potvora paní Langfordová měla tolik zdravého rozumu, že se držela na druhé straně místnosti. Zdálo se, že Owena Monroea úplně uchvátila. Trávil s ní spoustu času, a pokud jí nedělal společnost Owen, povídala si s ní Daphne Swiftová. Chudinka líbezná Daphne.

	Garrett přinesl matce talíř se zákusky a zatančil si s ní rejdovák. Jane a Lucy se na ně dívaly, smály se a tleskaly do rytmu. Bylo až překvapivé, jak je teta Mary navzdory pokročilému věku čiperná. Vroucně Cass objala a prohlásila, jak je šťastná, že si vzala lorda Swifdona. „Musím přiznat, drahoušku, že když jsi byla vloni v létě v Bathu, byla jsem přesvědčená, že bys měla přijmout vévodovo dvoření, ale nakonec všechno dobře dopadlo, že?“ Poplácala Cass po paži.

	„Ano, teto Mary. Skončilo to, jak nejlépe mohlo,“ odpověděla Cass se smíchem.

	Julian si přitáhl novomanželčinu ruku k ústům a políbil ji. Oči mu jiskřily láskou a obdivem. „Srdečně souhlasím.“

	Teta Mary vzdychla. „Vy dva se k sobě dokonale hodíte. Kéž by i můj drahý Garrett našel někoho mimořádného. Ráda bych se dočkala vnoučat dřív, než zestárnu natolik, že se mi začnou plést.“

	Garrett vytřeštil oči, až mu téměř vypadly z důlků. „Všechny nápady pusť z hlavy, Lucy,“ zavrčel, jakmile dívka otevřela ústa. „A ty ji, matko, prosím nepovzbuzuj.“

	„Lucy žádné povzbuzování nepotřebuje,“ odpověděla teta Mary a spiklenecky mrkla.

	Krátce potom se jejich skupinka rozešla, aby si popovídali, zatančili si a pobavili se s ostatními. Garrett stále zůstával v Janeině blízkosti. Postaral se, aby seděla na pořádné židli a měla správně podloženou nohu, a přinesl jí sklenku šampaňského a talíř s koláči.

	„Víš, jak si získat dívčí srdce,“ zasmála se Jane.

	Vážně se na ni zadíval. Okamžitě zalitovala, že se zmínila o srdci. Nepřehnala to trochu?

	„Zatanči si se mnou,“ pošeptal jí do ucha, jakmile začal hrát další valčík. „Na kotník dáme pozor.“

	Vstala a odložila talíř s koláči na židli. „Tak dobrý nápad jsem už dlouho neslyšela.“

	Tanec jim uběhl v příjemném tichu. Neškádlili se, nevyžívali se ve slovních přestřelkách, nedobírali si jeden druhého ani se nebavili posměšnými narážkami. Otáčeli se na parketu v náručí toho druhého a dívali se vzájemně do očí, jako by byli v místnosti úplně sami.

	Když hudba dohrála, doprovodil ji zpátky k židli. „Co tvůj kotník? Doufám, že mu tanec neublížil.“

	„Drží se docela dobře.“

	„Skvělé.“ Upravil si manžetu a povytáhl obočí. „V tom případě mám další nápad. Nechtěla by ses… podívat na obrazy?“

	Jane jeho významný úsměv opětovala. „Pořád mám u sebe klíč.“

	„To moc rád slyším.“

	Odešel z místnosti jako první a Jane se vytratila asi deset minut po něm. Neustále si musela připomínat, že vzhledem k bolavému kotníku nemůže schody nahoru vyběhnout. Jakmile se dostala na chodbu v patře, zhluboka se nadechla a vešla do salonu. Garrett čekal hned u dveří. Okamžitě si ji přitáhl do náruče, políbil ji a Jane jeho polibek opětovala se vší potlačovanou touhou a dojetím.

	„Počkat. Měla bych zamknout,“ pošeptala mu do úst.

	„Ne, Jane. Dnes večer ne. Rád bych, ale nemůžeme zůstat tady. Je to moc nebezpečné. Přijdeš za mnou později? Do mé ložnice?“

	Stoupla si na špičky a znovu ho políbila. Vůbec nedokázala přemýšlet. Nežádal ji jen o několik polibků. Chtěl po ní, aby s ním strávila noc. Zmocnila se jí nervozita, ale celá její bytost křičela ano.

	Garrett si odkašlal. „Vím, že si musíme nejdřív vážně promluvit a…“

	„Ne.“ Na to teď vůbec nemyslela. Bylo to nad její síly. Jen chtěla strávit další kouzelnou noc. „To počká. Dnes večer o ničem nemluvme.“

	„Dobře, tak tedy zítra ráno. Ale přijdeš dnes v noci do mého pokoje?“

	Jane se zhluboka nadechla. Chce to. Nesmírně moc. Je koneckonců stará panna, tak co se stará o své panenství, na kterém nikomu nesejde? Dělalo jí starosti jen to, že by mohla otěhotnět.

	„Garrette… nechci mít dítě.“

	„Neboj se,“ pošeptal jí do úst. „O to se postarám.“

	Přikývla.

	Znovu ji políbil. „Jane, ještě jsi nikdy?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	Pohladil ji po tváři. „Ovšemže ne.“ Působil něžněji, mnohem něžněji. „Ničeho se neboj. Trochu to zabolí… na začátku… ale dohlédnu na to, aby se ti to líbilo. Slibuju.“

	„Vím, že to bude bolet, Uptone. Četla jsem o tom.“

	Neubránil se úsměvu. „Jen si myslíš, že víš všechno o něčem, co jsi nikdy předtím nedělala.“

	Zasmála se. „Budu se muset nenápadně vytratit, aby mě neviděla matka. Nebo jí namluvím, že si jdu lehnout, protože mi není dobře.“ Usmála se. „Asi jsem snědla totéž co paní Bunburyová.“

	Garrett přitiskl čelo k jejímu. „Tak dobře. Po plese za mnou přijď. Ve dvě hodiny?“ navrhl a znovu ji políbil.

	Jane se otřela nosem o jeho. „Chci to… přijdu za tebou, ale…“

	„Promysli si to. Jestli nepřijdeš, pochopím, že sis to rozmyslela.“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Jane se chvatně vrátila do tanečního sálu. Cítila nervozitu, ale i vzrušení. Bude se s Garrettem milovat. Chtěla to. Moc to chtěla. Nejspíš to přinese spoustu komplikací, ale také to bude dokonalá příležitost, aby jí pověděl, že ji miluje. Určitě jí vyzná lásku. Nebo ne? Zmínil se, že si spolu musí ráno vážně promluvit, a tím určitě myslel řeči o lásce a o manželství. Muž jako Garrett by se nemiloval s přítelkyní své sestřenice, pokud by nebyl ochotný přijmout následky.

	Když Jane opatrně scházela ze schodů, hodiny jednou odbily. Zbývá ještě hodina. A přece jí to připadalo jako celá věčnost.

	Garrett se také vrátil do sálu. Usmíval se, smál se, tančil s Cass, přál jí hodně štěstí a žertoval se svou sestřenicí. Teta Mary se už odebrala na lůžko, ale ostatní přátelé se stále bavili.

	Jane nedokázala odtrhnout oči od Garretta. Byl tak hezký. A… za chviličku se jí bude dotýkat. Bude ji hladit úplně všude a vyvolávat v ní úžasné pocity jako dřív… a tím to neskončí.

	Kousla se do rtu. Jak to vysvětlí Lucy a Cass? Nemůže jim to tajit, ale přiznání ještě počká. Dnes večer si to nechá pro sebe. Bude to mimořádné tajemství, o kterém vědí jen ona a Garrett.

	O několik minut později na ni Garrett mrkl a odešel ze sálu. Jane už byla jako na trní. Ach, jak ráda by se s tím svěřila Lucy a Cass!

	Naštěstí se i Janeina matka odebrala na lůžko, ale naléhala na Jane, aby zůstala s ostatními a tančila. Roli gardedámy svěřila Lucy. To, že Jane dříve připustila, že poznala některé úžasné lidi, jí zřejmě dalo naději a při odchodu ze sálu jistě děkovala nebesům, že je její dcera výjimečně ochotná zůstat na večírku déle než ona.

	Jane se zhluboka nadechla a napočítala do deseti. Půjde se nahoru převléknout. Ale do čeho? Když o tom chvíli přemýšlela, noční košile jí nepřipadala zrovna svůdná. Je vidět, že na tajné noční schůzky s džentlmeny na domácích sešlostech není vůbec připravená. Co si na sebe v takových případech oblékají intelektuálské staré panny? Hm. Možná si nechá jen košilku a přehodí přes sebe župan. Ano. To bude dokonalé.

	„Cass, drahoušku. Půjdu si lehnout,“ obrátila se k své přítelkyni a pevně ji objala.

	„Musím přiznat, že mě překvapuje, že jsi tu vydržela tak dlouho. My už také za chvíli půjdeme,“ prohodila Cass, zářivě se usmála a její objetí opětovala. „Miluju tě, Janie. Doufám, že je ten kotník lepší a lepší.“

	„Taky tě miluju, Cass, a jsem moc šťastná, že vám to s Julianem vyšlo. Pokud jde o mě, těší mě, že jsem nakonec nepotřebovala nosítka.“

	„Buď si jistá, že bych je zařídila,“ usmála se Cass.

	„O tom vůbec nepochybuji.“ Jane se rozloučila s Julianem, Lucy a Derekem, odešla z tanečního sálu a zamířila po schodech do svého pokoje. U dveří už byla tak nervózní, až se celá třásla. Zazvonila na Eloise, aby jí pomohla svléknout šaty. Jane si nechala jen košilku a propustila ji. Popošla k šatníku a vytáhla z něj župan. Zadívala se do vysokého zrcadla. V košilce vypadá úplně jinak. Nikdy dřív ji nenapadlo prohlížet se s rozpuštěnými vlasy a bosýma nohama. Bude se Garrettovi líbit? Bude její nahé tělo považovat za přijatelné? Nebude si o ní myslet, že má moc silná stehna? Nebo velký zadek? Dřív se nestarala o to, co si o jejím vzhledu myslí ostatní, ale dnes večer jí na tom záleželo. Hodně jí na tom záleželo.

	„Jestli nepřijdeš, pochopím, že sis to rozmyslela,“ řekl jí při loučení.

	Krátce si představila, jak na ni čeká, ale ona nepřichází. Roztřeseně se nadechla. Musí se rozhodnout, a to hned. Hodiny na krbové římse odbily dvě. Jane se dívala do zrcadla a srdce jí tlouklo tak hlasitě, že ho slyšela až ve spáncích.

	Připadala si úplně strnulá a ochromená. Co když si o ní bude myslet, že pro něj není dost dobrá? Nebo hezká? Nesnesla by, kdyby ji odmítl. Zvlášť on.

	Pevně zavřela oči. Nedokáže to.

	Garrett vyšel z tanečního sálu a vydal se rovnou do vinného sklepa. Na dnešní večer potřebuje lahev červeného. Později pošle hraběnce a hraběti z Morelandu náhradu, aby je odškodnil, i když si byl naprosto jistý, že jim na tom nezáleží. Měli vína plný sklep.

	Kuchyň se stále hemžila sloužícími, kteří nosili jídlo na stůl a odnášeli prázdné talíře, ale večer se pomalu chýlil ke konci a počet personálu se zmenšoval. Nejprve požádal o souhlas majordoma a ujistil ho, že nepotřebuje pomoc, a potom vyzval chlapce, který měl službu v síni, aby mu ukázal, kudy se dostane ke sklepům.

	„Tamtudy dolů, pane,“ odpověděl chlapec a ukázal k tmavé chodbě vedoucí do sklepení. Garrett se na něj vlídně usmál a dal mu libru spropitného.

	S tichým pohvizdováním si odemkl klíčem, který mu dal majordomus, a vstoupil do chladného suchého sklepa. Uvnitř si rozsvítil svíčku, aby líp viděl, a pohlédl na dlouhé police plné lahví. Červené víno bylo na jedné straně, bílé na druhé. Obrátil se k červenému. Portské, archivní ročníky, madeira… Musí najít tu nejdokonalejší lahev pro dnešní příležitost. Při zpáteční cestě přes kuchyň si vypůjčí dvě skleničky. Sloužící se možná budou divit pro koho, ale nedozví se to. Vesele se usmál.

	Vytáhl lahev madeiry. Dobrý ročník. Za stálého pohvizdování se obrátil zpátky ke dveřím… a náhle celý svět zčernal.

	Uplynulo patnáct minut a Jane pořád stála před zrcadlem. Nenáviděla se za to, že je tak nerozhodná. V očích ji pálily slzy a zabodávala do sebe podrážděný pohled.

	„Jsi tlustá, tlustá.“ V hlavě jí zněly posměšné dětské hlasy z doby, kdy s nimi pobývala na školním hřišti.

	Konečně se odtrhla od své postavy a zadívala se sama sobě do očí. To byla minulost. Tohle je teď. Už není ta baculatá holčička jako před lety. Není sice štíhlá jako proutek nebo vyloženě hubená, ale ani už není tlustá.

	Přehodila si přes ramena župan. Přijde sice skoro o dvacet minut později, ale podstoupí to riziko a změní svůj život. Poprvé se bude milovat s Garrettem. Protože ji chce a ona chce jeho. Protože je to Garrett.

	Chvatně vykročila ke dveřím a přitom vklouzla rukama do rukávů županu. Ovinula si ho kolem pasu a pevně uvázala páskem.

	Garrett jí vysvětlil, jak se dostane k jeho pokoji na druhé straně sídla, ale Jane tento dům znala natolik dobře, že věděla o mnohem soukromější chodbě, která ji tam dovede. Ta bude pro tajné noční dostaveníčko dokonalá, pomyslela si s úsměvem. Otevřela dveře a rozhlédla se napravo i nalevo, aby měla jistotu, že na chodbě nikdo není. Potom po špičkách vyšla ven.

	I když kvůli kotníku našlapovala opatrně a snažila se držet co nejvíc ve stínu, netrvalo jí dlouho, než prošla chodbou ke Garrettovu pokoji. Položila roztřesenou ruku na kliku. Co když si to rozmyslel? Co když se na ni bude zlobit, že se tolik zdržela? Nebo se domníval, že si to rozmyslela, a dotklo se ho to? Možná předpokládal, že Jane už nepřijde, a usnul.

	Pomalu vzala za kliku a otevřela. Se zatajeným dechem rychle vešla do zšeřelé místnosti. Světlo z jediné svíčky na krbové římse zalévalo prostor kalným světlem. Udělala nanejvýš dva kroky a pak je spatřila. Vedle postele naproti ní byla Isabella Langfordová a vášnivě líbala Garretta!

	Jane si přitiskla ruku před ústa, aby nevykřikla.

	Vrhla na ně další pohled a uviděla jeho široká ramena, tmavé vlnité vlasy a ústa na Isabellině ňadru, jak se skláněl k její hrudi. To jí úplně stačilo. Isabella měla zakloněnou hlavu a pevně zavřené oči.

	Jane si držela ústa, tentokrát proto, aby nezačala zvracet, obrátila se a utekla. Nedbala přitom na bolest, která jí pulzovala v kotníku, ani se nezdržovala obavami, že ji někdo uvidí, jak běží v županu z Garrettovy ložnice. Dokonce se ani neobtěžovala vrátit se zpátky stejnou cestou, jakou sem přišla. Prohnala se dlouhou chodbou, pak zabočila za roh a po další dlouhé chodbě se dostala ke svému pokoji. Musí se dostat dovnitř a schovat se tam. Musí…

	Doběhla skoro ke dveřím, když ji kotník zradil. Klopýtla a upadla. Bolest v noze i v srdci se spojily a otevřely stavidla. Z očí jí vytryskly slzy a proudily jí po tvářích, ale otřela si je hřbetem ruky a donutila se vstát. Otevřela dveře, doklopýtala k posteli a vrhla se na ni.

	Teprve pak se srdceryvně rozvzlykala, zatímco se jí srdce tříštilo na tisíc kousků.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Za svítání, když se slunce vyhouplo nad obzor a neústupné paprsky pronikaly závěsem, se Jane překulila v posteli a zasténala. V noci plakala tolik, až jí natekl obličej a připadalo jí, že jí oči vypadnou z důlků.

	Děsivé okamžiky v Garrettově ložnici ji pronásledovaly znovu a znovu. Toužila uvěřit, že to nebyla pravda, ale když si tu hroznou scénu opět vybavila, věděla, že to nebyl sen. Viděla to na vlastní oči. Situace, jíž byla svědkem, nevypadala, že by byla vynucená. Ba právě naopak, bylo zcela jasné, že si oba účastníci přítomnost toho druhého velice užívají.

	Ta zrada se jí zaryla do těla jako nůž. Proč to Garrett udělal? Ano, přišla pozdě. Byla rozpolcená a chvíli jí trvalo, než se odhodlala, že ho navštíví. Ale jakmile se rozhodla, že obavy překoná, pospíchala za ním jako o život. Jenže přišla pozdě. Zřejmě usoudil, že si to rozmyslela, a bleskurychle ji v posteli nahradil. To bylo nechutné. Jak se v něm mohla tak splést? Panebože, opravdu si myslela, že ho miluje. Naštěstí mu to, a ani nikomu jinému, neřekla. Kdyby se o tom zmínila Cass nebo Lucy, připadala by si teď jako ještě větší hlupák.

	Garrett Upton je odporný mizera a ještě jednou mizera. Svým způsobem jí však prokázal laskavost, i když krutou. Kdyby včera v noci přišla včas, milovala by se s ním. Pravděpodobně by mu dala svou nevinnost, aniž by věděla, jaký ve skutečnosti je. Nepochybně by to dřív nebo později zjistila, ale to už by udělala největší chybu svého života.

	Přitiskla si ruce na bolavé oči. Nic s tím nenadělá. Život jde dál. Teď vstane, umyje si obličej, pomůže Eloise s balením zavazadel a vrátí se do Londýna, kde se pokusí na všechno, co se tu stalo, zapomenout.

	Vstala z postele a odbelhala se k zrcadlu. Vlasy měla neuvěřitelně rozcuchané a oči nápadně oteklé. Ale i když navenek vypadala hrozně, uvnitř to bylo ještě horší. Kromě srdce utrpěla i její hrdost. Nedokázala si odpustit, že polevila ve své ostražitosti. Opravdu se domnívala, že by muž jako Garrett mohl mít zájem o ženu, jako je ona? Nesmysl. Nenáviděla se za to, že byla tak slabá a pustila si ho pod kůži. Poslední týden předstírala, že se jí líbí život plný nápadníků, tretek, šatů a plesů. A tohle je výsledek. Ale nejvíc ze všeho měla vztek. Byla rozzuřená na Garretta Uptona, že je tak bezostyšný lhář.

	Garrett strávil většinu noci tím, že bušil na dveře zjevně zvukotěsného vinného sklepa, jenže vysoké cihlové zdi byly natolik silné, že se mu nepodařilo přivolat pomoc ani vylomit dveře. A bůh ví, že se snažil. Skoro si při té snaze vykloubil rameno, tedy až potom, co se probudil s třeštící hlavou, o kterou mu někdo rozbil lahev vína. Zjistil, že leží na zemi s mokrou hlavou, potřísněnou vázankou a špinavým kabátem.

	Ať už ho přepadl kdokoliv, později si to s ním vyřídí. Jeho první myšlenka však patřila Jane.

	Když náhodný sloužící konečně odemkl dveře, Garrett kolem něj proběhl na chodbu. „Díky, chlape.“ Ani nezpomalil, jen nahlas zavolal: „Kolik je hodin?“

	„Skoro osm, pane,“ odpověděl sluha.

	Osm hodin? Zatraceně. Kde může být Jane v tuto chvíli?

	Jako první se zastavil v jídelním salonu, kde právě snídala Lucy s Claringdonem a některým dalšími hosty.

	Jakmile ho uviděla, vytřeštila oči. „Garrette, co tady děláš? Co se stalo s tvou vázankou? A proč máš na sobě pořád večerní oblek? Odpusť mi, že to říkám, ale vypadáš hrozně.“

	Garrett se pokusil popadnout dech. „To ti vysvětlím později. Neviděli jste dnes ráno Jane?“

	Tentokrát Lucy přimhouřila oči. „Ano. Vstala za svítání, což se u ní tak často nestává, a tvrdila, že chtějí s rodiči co nejdřív vyrazit na zpáteční cestu do Londýna.“

	Garrett tiše zaklel. „Už odjeli?“

	„Mám dojem, že jim právě přistavují kočár,“ odpověděl Claringdon.

	Garrett za sebou zavřel dveře, s hlasitým dusáním proběhl mramorovou chodbou a prudce se zastavil u hlavního vchodu, kde se lord a lady z Morelandu loučili se svými hosty.

	„Jsou Lowndesovi a Jane stále tady?“ vyhrkl.

	„Právě odjíždějí,“ odpověděl mu lord z Morelandu.

	Garrett otevřel hlavní vchod a vyběhl na štěrkovou příjezdovou cestu. „Slečno Lowndesová!“ zakřičel z plných plic. Kočár, který už mířil na hlavní cestu, se zastavil. Garrett na nic nečekal. Doběhl k němu a pak se s těžkým oddechováním zastavil.

	Otevřelo se okénko a vystrčila z něj hlavu Janeina matka. „Pane Uptone, jste to vy?“

	„A-ano,“ vypravil ze sebe a přitom se zoufale snažil popadnout dech.

	„Smím se vás zeptat, co tu děláte?“

	Garrett se sklonil, opřel se rukama o kolena a zhluboka dýchal.

	„Musím… mluvit… s Jane.“

	V kočáru proběhla krátká diskuze, která mu poskytla trochu času, aby se uklidnil. Stále se necítil úplně ve své kůži, ale postupně se to zlepšovalo. Z kočáru konečně vykoukla Jane. „Jdi pryč, Uptone.“

	„Ne. Nepůjdu. Musím s tebou mluvit.“

	V kočáru následoval další rozhovor a pak se otevřely dveře. Garrettovi se podařilo narovnat se, napřáhl ruku a pomohl Jane vystoupit na štěrk. Dávala si pozor na kotník a její obličej za brýlemi vypadal načervenalý. Plakala? Krucinál.

	„Dobře. Co mi chceš?“ zeptala se ho bezvýrazným hlasem. Zněl až příliš monotónně.

	„Můžeme jít kousek stranou?“ Pokynul ke stínu u živého plotu několik metrů od kočáru. Uměl si představit, jak její matka tiskne ucho ke kočáru, aby je slyšela, a přál si toho Jane ušetřit.

	Trhavě přikývla.

	Jakmile poodešli, z kočáru se ozvalo výrazné zakašlání. Jane se trochu ztěžka opřela o jeho rámě. „Zhoršil se ti kotník?“ zeptal se.

	„To nic není,“ odpověděla stejně jednotvárným hlasem.

	Jakmile se zastavili u živého plotu, pustila ho, založila si paže na hrudi a zabodla do něj podrážděný pohled. Nemohl se jí divit, že se zlobí. Včera v noci ji nechal čekat. Zasloužila si vysvětlení.

	„Promiň,“ vydechl. „Pokud jde o včerejší noc, byl jsem…“

	„Prosím, Uptone. Nechci o tom mluvit. Celá ta záležitost mi připadá mimořádně nechutná a radši bych předstírala, že se vůbec nestala.“

	Pátral v jejím půvabném obličeji. Dobře známé brýle jí stínily oči, které byly mírně opuchlé a čišel z nich vztek. „To nemyslíš vážně, Jane.“

	„Naprosto vážně, Uptone.“

	Znovu ho nazývala příjmením a její obličej vypadal jako ledová maska.

	„Jane, promiň. Opravdu jsem…“

	„Za co se omlouváš? To já bych se měla omluvit tobě.“

	Svraštil čelo. „Jak to myslíš?“

	„Včera v noci jsem za tebou nepřišla. Rozmyslela jsem si to.“

	Zamračil se. „C-cože?“

	„Prostě jsem změnila názor.“

	„Chápu, Jane. Nemyslel jsem si, že to udělám právě tady, ale…“ Padl na koleno. „Vezmi si mě.“

	„Uptone.“ Jane zalapala po dechu. „To už ale opravdu přeháníš. Myslíš si, že své hanebné chování napravíš tím, že mě požádáš o ruku?“

	„Nesnažím se nic napravit. Říkám ti jen, že tě miluju a chci si tě vzít. Odpověz prosím ano, Jane. Prosím.“

	Přísahal by, že jí do očí vhrkly slzy, ale opět nasadila kamenný výraz.

	„Ne, Uptone. Nikdy.“

	Pátral v jejím obličeji a ztišil hlas. „Pro tebe to, co jsme dělali v noci před svatbou, vůbec nic neznamenalo?“

	Zčervenala, ale z jejích rysů dál vyzařovala zlost. „Pokud jde o to, díky, bylo to poučné, ale už to nechci opakovat a rozhodně se kvůli tomu nehodlám vdávat. Nikdo se nemusí vdávat ani ženit. Považuju to jen za studijní zkušenost, Uptone. Měj se.“ Odvrátila se od něj.

	„O čem to sakra mluvíš, Jane? Myslel jsem si, že máme něco společného,“ vyhrkl, když od něj poodešla a nechala ho klečet u živého plotu.

	Prudce se k němu obrátila a pokrčila rameny, ačkoliv měl dojem, že má na krajíčku. Opatrně dokulhala zpátky k němu, nepochybně proto, aby ji neslyšela matka. „Něco? Co něco? Jsi zkušený, Uptone, mnohem zkušenější než já. Žádáš o ruku každou dámu, kterou políbíš v salonu?“

	Obrátil hlavu na stranu, jako by mu vlepila políček.

	„Ne.“ Jeho hlas zněl drsně, jako by byl zbavený všech emocí.

	„My dva jsme prožili jen přechodný záchvat šílenství.“ Janein hlas byl mrazivý jako led. „Slibuju ti, že se to už nikdy nestane.“

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Londýn, o dva dny později

	Garrett, který seděl u stolu v pracovně v širokém koženém křesle, pohladil psa po hlavě. Bylo příjemné být zase doma, zpátky ve všedním kolotoči obyčejných dní. Během jeho nepřítomnosti se mu nahromadila pořádná kupa korespondence. Vrhl se do práce jako šílenec. Dělal by cokoliv, aby nemusel myslet na Jane.

	Jane. Co se to s ní proboha stalo? Pochopí někdy ženy? Zvlášť tuhle jedinou? Proč se tak vehementně začala bránit? Vůbec mu nedala šanci, aby jí včerejší nepříjemnost vysvětlil. Ne že by na tom záleželo. Nic jí neslíbil, a přesto po ní chtěl, aby s ním strávila noc. To byla chyba. Ale jakmile mohl, zachoval se správně. Padl na koleno přímo na trávníku lady a lorda z Morelandu a Jane mu jeho nabídku k sňatku hodila do obličeje, jako by to pro ni vůbec nic neznamenalo.

	Prohrábl si vlasy. Z nějakého důvodu nabyl přesvědčení, že se mezi nimi rozvíjí něco mimořádného.

	Věděl o ní, že je vyděšená. To, co cítila, pravděpodobně poznala až s ním. Možná se ho svým odmítnutím snaží udržovat v bezpečné vzdálenosti. Nemá to obvykle ve zvyku? Udržuje si odstup od celého světa tím, že se na něj dívá zpoza brýlí nebo stránek knihy. Schovává se před lidmi pod rouškou intelektuální nadřazenosti. Částečně se mu podařilo přemluvit ji, ať z té bubliny vyjde ven, ale pak mu zabouchla dveře přímo před nosem.

	To ráno, když odjížděla, se k němu chovala chladně. Neobyčejně chladně. V takovém rozpoložení ji ještě nikdy neviděl. Jenže tak chladná Jane nebyla. Ne doopravdy. Věděl, jak umí být vlídná.

	Tiše zaklel. Proč ji požádal o ruku? Protože to bylo správné rozhodnutí? Protože ji měl čím dál radši? Cítil k ní… lásku? Nevěděl, jaké to je někoho milovat. K čertu. Jane ho údajně miluje, nebo mu to alespoň Cass tvrdila. Je to vůbec pravda? Možná má Jane pravdu a opravdu trpěli jen přechodným záchvatem šílenství. Ale tak či onak už je po všem. Svou odpověď mu sdělila velice důrazně. Udělal by dobře, kdyby na ni zapomněl a pohnul se z místa.

	Druhý pes vstal a zavrtěl ocasem. Garrett ho také pohladil po hlavě. „Proberu všechny ty dopisy,“ zamumlal a odhodlaně odsunul myšlenky na Jane Lowndesovou z hlavy.

	Navrchu ležel list od Isabelly Langfordové. Zlomil pečeť a otevřel ho.

	Zastavte se prosím u mě, Garrette. Musím si s vámi co

	nejdřív promluvit.

	Vaše

	Isabella

	Garrett hodil papír na stůl a vyhlédl z okna. Nic však neviděl. Bylo na čase, aby dal Isabelle jednou provždy najevo, že o ni nestojí. Musí jí to říct přímo do očí, dluží jí to. Také jí musí dát jasně najevo, co si myslí o jejím nepřístojném chování na domácí sešlosti. Poví jí, že její hrubé chování k Jane je neomluvitelné, a jestli někdy vyjde najevo, že ona nebo její hanebný lokaj měli něco společného s Janeiným poškozeným sedlem, donutí je tvrdě zaplatit.

	Krátce ho napadlo, jestli nemají prsty i v tom, že ve vinném sklepě dostal ránu do hlavy. To by však nedávalo smysl. K čemu by jí bylo, kdyby ho vyřadila ze hry a na celou noc zamkla ve sklepě? Vzhledem k jejím motivům by bylo mnohem vhodnější, aby se probudil v její posteli a ona by pak trvala na nabídce k sňatku. Když se probral, zjistil, že mu chybí zlaté kapesní hodinky. Pachatelem byl tedy pravděpodobně nějaký sloužící, který zoufale potřeboval peníze. Lady z Morelandu ho ujistila, že tu záležitost prověří, ale zatím se jí zloděje vypátrat nepodařilo.

	Garrett si nechal přistavit kočár a rozjel se k Isabelle na návštěvu. Její drahý majordomus ho uvedl do salonu. Isabella se brzy objevila a požádala majordoma, aby přinesl čaj.

	„Děkuju vám, že jste přijel.“ Zářivě se na Garretta usmála.

	„Isabello, já…“

	„Ne. Nechte nejdřív mluvit mě, prosím.“

	Přikývl. „Dobře.“

	„Vím, že ke mně nechováte zrovna vřelé city, rozhodně ne takové, jaké já chovám k vám. Ale i přesto si myslím, že dává smysl, abychom se vzali.“

	Otevřel ústa a chystal se ji přerušit.

	„Vyslechněte mě, prosím.“

	Přikývl.

	„Možná z nás nebude milující se pár, ale děti potřebují otce. Já potřebuju manžela. A vy potřebujete manželku a dědice.“

	Hlavou mu prolétla Janeina slova. Nikdo se nemusí vdávat ani ženit.

	„Chápu to, Isabello. Věřte mi, že jste krásná a jistě z vás bude dobrá manželka, ale…“

	Isabella se zhluboka nadechla. „Vím, že váháte kvůli Haroldovi. Kvůli tomu, co jste mi pověděl na té domácí sešlosti.“

	„Ano, to je jeden důvod, ale…“

	Isabellin hlas zněl napjatě. „Musím vám něco ukázat.“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	„Poslala jsem matce vzkaz, že se paní Bunburyová cítí už mnohem líp. Dokonce jsem se podepsala jako paní B.“ Lucy přinesla čaj do salonu ve svém londýnském domě a zářivě se na Jane usmála.

	„Změnila jsi rukopis?“ Jane si hodila do šálku mimořádně velkou hrudku cukru. Od příjezdu z venkova se jí sice kotník o hodně zlepšil, ale stále ji pobolíval. Měla co dělat, aby kvůli Lucy vypadala normálně.

	„Samozřejmě že ano,“ přisvědčila Lucy. „I když pochybuju, že si tvá matka mého písma za ta léta nějak moc všimla.“

	„Ukaž mi, jak jsi to udělala,“ vyzvala ji Jane. „Vsadím se, že tvoje písmo poznám.“

	„Ty a to tvoje studium,“ prohodila Lucy se smíchem. Přesto vstala a zamířila k psacímu stolu umístěnému v rohu salonu. Vytáhla arch pergamenu, popadla brk a něco naškrábala.

	Jane už snad posté uvažovala, že jí poví, co se mezi ní a Garrettem stalo. Alespoň něco. Pak si to ale rozmyslela. Znovu. Kdyby se začala svěřovat, nakonec by jí určitě vyklopila celou nechutnou historku od začátku až do konce, a ta záležitost byla tak komplikovaná, že ji Jane neměla v úmyslu někomu vysvětlovat. Už tak jí dalo dost práce přesvědčit matku, že ji pan Upton ve skutečnosti nepožádal o ruku. Bylo velmi ošemetné vymyslet přijatelné vysvětlení, proč džentlmen tak dramaticky zastaví kočár, dožaduje se soukromého rozhovoru s mladou dámou a potom před ní padne na koleno. Nakonec se jí však podařilo matce namluvit, že pan Upton chtěl jen znát její názor na nějakou knihu, a zatímco o ní živě diskutovali, ztratil něco v trávě.

	Samozřejmě že otec tomu ani na okamžik nevěřil. Povytáhl nad brýlemi obočí, zavrtěl hlavou a znovu se ponořil do oblíbených rubrik a čísel. Naštěstí nikdy nebyl přesvědčený, že je manželství cílem, o který by měla každá mladá dáma usilovat, a nehodlal se do dceřina života vměšovat. Matka však na ni tlačila za oba.

	Lucy odložila brk zpátky do kalamáře a chvatně jí přinesla napsaný vzkaz. „Takhle vypadá písmo paní Bunburyové.“

	Jane odložila čaj na stůl, uchopila papír a pozorně se na něj zadívala. Několik vteřin si ho mlčky prohlížela. „Ha. Prozradila ses.“

	„Kde?“ požádala Lucy o vysvětlení a natáhla se, aby pohlédla Jane přes rameno.

	„Třeba tady.“ Jane ukázala na horní část písmena p. „Ten velký oblouček s ocáskem na konci je čistě dílem Lucy Huntové.“

	Lucy se zamračila. „Opravdu ho tam dělám?“

	„Ano, ale netrap se tím. Pochybuju, že si toho na rozdíl ode mě matka všimne. Přesto bych ti radila, aby ses mi nikdy nepokusila poslat podvržený vzkaz.“ Jane se zasmála.

	„Musím přiznat, že mě tvé schopnosti nepřestávají udivovat. Přesto si nejsem jistá, jestli se kvůli tomu vyplatí číst něco s tak hrozným názvem jako Montagueovo pojednání o písmu a bůhví o čem.“

	„O grafologii,“ doplnila ji Jane.

	„Musí to být šílená nuda,“ dodala Lucy.

	Jane položila dopis na stůl, zvedla šálek a napila se. Vzdychla. „Zdá se, že náš plán s paní Bunburyovou vyšel na svatbě skvěle, a proto nevidím důvod, proč bychom v něm nemohly pokračovat neurčitě dlouho. Matka ode mě očekává, že se zúčastním společenské sezony, a já ji hodlám přesvědčit, že mě bude doprovázet paní Bunburyová. Pak budu moci chodit sem a celý večer si číst ve tvé knihovně.“

	„Ano, ehm, když už jsme u toho…“ Lucyin hlas podbarvil mírně provinilý tón.

	„Co je?“ zeptala se Jane a její ruka se šálkem strnula ve vzduchu.

	Lucy odložila svůj šálek a založila si ruce v klíně. Tvářila se tak vážně, až se Jane zpotily dlaně.

	„Vypadá to, že došlo k malé komplikaci.“

	„Ke komplikaci?“ opakovala Jane.

	„Ano…“

	„Ven s tím, Lucy. O co jde?“

	„Nerada ti to říkám právě já a bůh ví, že bych sem nejradši přitáhla Cass, abychom ti to pověděly spolu, ale je na líbánkách a…“

	„Pokračuj,“ pobídla ji Jane.

	„Vše nasvědčuje tomu, že jsi možná přece jen vyvolala skandál, jak sis celou dobu přála.“

	Jane zamrkala. „Skandál? Já?“ Šálek s čajem se ani nehnul.

	„Ano.“

	„Jaký skandál?“

	Lucy si uhladila účes. „Nenapadá mě žádný vhodný způsob, jak ti to říct, takže zkrátka nebudu chodit kolem horké kaše a zeptám se tě rovnou.“ Sevřela rty. „Běžela jsi časně ráno den po svatbě kolem pánských pokojů oblečená jen v županu?“

	Janein šálek cinkl o desku stolu, převrhl se a obsah se vylil na koberec.

	Lucy se kousla do rtu. „Beru to jako ano.“

	Jane se skoro nedokázala nadechnout. Sehnula se, aby loužičku utřela ubrouskem, a přitom se zoufale snažila vymyslet, co má Lucy povědět. Nakonec se narovnala a pohlédla na přítelkyni. „Jak to…“

	„Jeden host měl zřejmě dojem, že tě zahlédl, a ehm, musím přiznat, že jsem na chvíli přemýšlela, jestli ten skandál nakonec nepřišel jako na zavolanou.“

	Jane napočítala do tří. Dýchej, dýchej. Dýchej. Lucy byla dobrá přítelkyně a netahala z ní podrobnosti, což u ní vlastně bylo docela překvapivé.

	„Pravděpodobně utrpěla moje pověst,“ odvážila se Jane poznamenat.

	„Nevypadá to dobře.“ Lucy zavrtěla hlavou. „Ale zatím jsou to pouze klepy. Jeden sloužící se také zmínil, že mu připadalo, jako by tě Garrett požádal o ruku. Jak velký je to nesmysl?“

	A bylo to tu. Kdyby Jane v tuto chvíli stále držela v ruce šálek, nepochybně by ho vyhodila do vzduchu. „Garrett? Jestli mě požádal o ruku?“

	„Ano. Ten sluha tvrdil, že když jsi ráno odjížděla, vypadalo to, jako by před tebou Garrett klečel na příjezdové cestě. Přiznávám, že by mě taky zajímalo, proč tě chtěl tak nutně vidět.“ Lucy mávla rukou.

	Jane se roztřeseně zasmála. „Na domácí sešlosti jsi mi přece tvrdila, že je do mě zamilovaný.“

	„Ano, já vím.“ Lucyin hlas zněl nepřirozeně pisklavě.

	„Pověděla jsi tu absurdní historku Cass?“

	„Ne.“ To, že se na ni Lucy odmítala podívat, v ní vyvolalo podezření.

	„Lucy?“ pronesla Jane. „Co všechno víš?“

	Její přítelkyně si založila ruce v klíně, a to nevěstilo nic dobrého. „V prvé řadě bych tě ráda ujistila, že jsem o tom byla zcela přesvědčená.“

	„O čem?“ Janein hlas se mírně zachvěl.

	„Že je to pravda. Že tě Garrett skutečně miluje.“

	Jane si založila ruce v bok. „Lucy! Co jsi proboha zase provedla? Ven s tím!“

	Lucy sevřela rty a konečně pohlédla Jane do očí. „Řekly jsme ti to, protože jsme si myslely… Vlastně jsme si byly naprosto jisté…“

	„Kdo my?“

	„Cass a já.“

	„Co jste udělaly?“ Jane zabodla do Lucy podrážděný pohled.

	Lucy sepjala ruce. To bylo další špatné znamení. „Tehdy večer, o maškarním plesu, jsme vás zahlédly, jak se na galerii díváte na obrazy.“

	Jane zatajila dech. Co všechno viděly? „Mě s Uptonem?“

	„Ano,“ odpověděla Lucy stále plaše. „Hledala jsem Garretta, a když jsem ho našla, sledovala jsem ho… Potom jste spolu vešli do salonu a zavřeli za sebou dveře. Nemohla jsem se ubránit úvahám…“

	„Jakým úvahám?“ V Janeině břiše se rozhostil nepříjemný pocit.

	Lucy pokrčila rameny. „No, jestli tam, ehm, něco neděláte?“

	Jane se donutila zachovat prázdný výraz. „Co jste viděly?“

	„Nic. Krátce potom jsme odešly. Byly to z naší strany jen dohady, ale rozhodly jsme se, že zjistíme, jestli k sobě ty a Garrett nechováte náklonnost. Velice jste nás překvapili.“

	„Jen proto, že jsme spolu šli do salonu? Proč jste se mě rovnou nezeptaly, co se děje?“ Jane se plácla dlaní do čela. „Počkat, už znám odpověď. Protože to by bylo moc jednoduché. A Lucy Huntová vždycky volí tu nejkomplikovanější cestu.“

	„Beru to jako urážku,“ utrousila Lucy a zvedla hlavu. „Ptaly jsme se tě, nebo jsme se o to alespoň pokusily. Hned druhý den ráno, copak si nevzpomínáš? Přišly jsme s Cass do tvého pokoje a zeptaly jsme se tě, kde jsi byla včera v noci. Ani jednou ses o Garrettovi nezmínila. To nám připadalo podezřelé.“

	Jane si založila paže na hrudi. „Takže…?“

	Lucy se zatvářila kajícně. „Rozhodly jsme se, že vám oběma povíme, že ho ten druhý miluje.“

	„Jak?“ Jane udeřila dlaněmi do stolu, až stříbrné nádobí poskočilo.

	Lucy přimhouřila oči a ostražitě Jane sledovala. „Cass řekla Garrettovi, že ses do něj zamilovala, a já zas řekla tobě, že miluje on tebe.“

	Jane přerývaně dýchala. Snažila se napočítat do tří, ale nešlo to. Mávla rukou. „Proč jste to proboha udělaly, Lucy?“

	Lucy narovnala cíp ubrousku. „Doufaly jsme, že to poslouží k tomu, abychom pročistily vzduch. Myslely jsme si, že pokud oba uvěříte, že vás ten druhý miluje, možná si to pak taky přiznáte.“

	Jane byla přesvědčená, že jí z očí srší blesky. Měla pocit, že každou chvíli vybuchne vzteky. „Jestli si to přiznáme? Co tě proboha přivedlo na myšlenku, že bychom si měli něco přiznávat?“

	„Musíš uznat, že s Garrettem tvoříte moc hezký pár.“

	„Nemůžeme se vystát, když jsme spolu v jedné místnosti!“

	„V tom případě ses tehdy večer nahoře v salonu překonávala. A všichni viděli, jak kouzelně jste spolu tančili večer po svatbě.“

	Vzpomínka na ten tanec na ni zapůsobila jako úder do břicha. Zatnula zuby. „Lucy, přísahám, že kdybych nevěděla, že jsi ta největší intrikánka na světě, doporučila bych ti, abys odtud co nejrychleji upalovala. Zachovala bych se k tobě natolik fér, že bych ti dala náskok.“

	Lucy se kousla do rtu. „Ale protože to víš? Nechci, abys mě nenáviděla, Janie, prosím.“

	„Jsem vzteky bez sebe, ale zároveň musím přiznat, že se tím hodně vysvětluje.“ Zhluboka se nadechla a potom ještě jednou. „Jsi svými intrikami proslulá, a jestli se na tebe budu do smrti zlobit, měla bych se zlobit i na nebe, že je modré.“

	Lucy přikývla tak rychle, až jí černé kadeře poskočily. „To je pravda.“

	„Z tohohle se ale tak snadno nevykroutíš, Lucy. Pověz mi, cos dělala dál? Koho jsi ještě do toho plánu zatáhla?“

	„Proč si myslíš, že v tom musí být ještě někdo?“ Lucy položila ubrousek na podnos s čajem.

	„Vždycky všechny zahrnuješ do svých plánů. Vím to, protože jsem obvykle jednou z nich.“

	Její přítelkyně povytáhla obočí.

	„Lucy?“ protáhla Jane významně.

	„Tak dobře, kromě Cass nám ještě pomáhali Owen Monroe a Daphne Swiftová.“

	„Owen a Daphne?“ vydechla Jane. „Co měli za úkol?“

	Lucy bubnovala prsty na dřevěnou područku svého křesla. „Owen měl v Garrettovi vyvolat žárlivost tím, že se kolem tebe bude neustále točit, a Daphne měla v případě nutnosti zaměstnat paní Langfordovou.“

	Jane seděla jako opařená. Měla pocit, jako by ji Lucy praštila po hlavě železným pohrabáčem. Lucy Huntová, její nejlepší přítelkyně, ji podvedla. „Tak proto se Owen neustále zničehonic objevoval v mojí blízkosti a Daphne pořád mluvila s paní Langfordovou.“

	Lucy zkřivila rty. „Samozřejmě jsme byli nuceni improvizovat podle aktuální situace, třeba když spolu u jezera nasedli do pramice, abys musela jet s Garrettem. Škoda že se jim nepodařilo odlákat i paní Langfordovou.“

	„Nemělo by mě to překvapit, ale překvapuje.“ Jane si promnula čelo. Za pravým okem jí začínala šíleně třeštit hlava. „Pověz mi ještě něco. Přiznala ses s touhle lstí i Uptonovi?“ Lucy si uhladila límeček u šatů. „Právě teď za ním Derek jede.“

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Garrett do sebe hodil třetí brandy. V Brooksově klubu byl dnes odpoledne klid. Zašil se do křesla v rohu a objednával si jedno pití za druhým. Snažil se číst noviny, ale od chvíle, kdy přišel, se díval stále na stejný odstavec. Nemohl pustit z hlavy, co mu Isabella Langfordová ukázala.

	Nechala ho v salonu samotného a po několika minutách se vrátila s dopisem v ruce.

	S dopisem od Harolda.

	Jakmile na pergamenu spatřil důvěrně známé rozmáchlé písmo svého přítele, v hrudi se mu rozhostila bolest. Měl pocit, jako by se mu rána po kulce, která mu před deseti lety prolétla ramenem, opět otevřela.

	Isabella si odkašlala a podala mu dopis. „Je adresovaný vám.“

	„Mně?“ Garretta bodlo u srdce. „Jak to?“ Přimhouřil oči a zadíval se na datum na horním okraji. Bylo z doby, kdy spolu sloužili ve Španělsku.

	Zapátral v Isabellině obličeji. „Proč mi ho ukazujete až teď?“

	„Harold ho sice poslal mně, ale napsal ho vám,“ odpověděla tiše. „Požádal mě, ať vám ho dám, kdyby…“ Sklopila oči.

	„Četla jste ho?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Garrett došel k velkému oknu v přední části salonu, zhluboka se nadechl a sklonil hlavu k dopisu. Očima přelétl stránku.

	Uptone,

	jestli tohle čteš, došlo k nejhoršímu. Prožili jsme spolu spoustu hrozných dní, příteli, a vedle nikoho jiného bych nezemřel radši. Jsi dobrý vlastenec, dobrý voják a dobrý člověk. Jestli se dostaneš domů, postarej se prosím o Isabellu a děti. To je moje poslední přání. Nenapadá mě nikdo lepší, kdo by mohl nastoupit na mé místo. Potřebuji vědět, že bude o mou rodinu postaráno. Navždy. Znamenají pro mě všechno. Vím, že se zachováš správně. Máš mé věčné díky.

	Tvůj C. H. Langford

	Garrett přejel palcem po Haroldovu známém podpisu. Stále se mu po něm stýskalo. Složil dopis, vložil si ho do vnitřní kapsy u kabátu a přitiskl si ho k srdci. Dosah slov, která si právě přečetl, ho zasáhl přímo do hrudi. Dopadla na něj drtivá tíha. Harold chtěl, aby se Garrett postaral o jeho rodinu.

	Proč mu sakra Isabella nedala ten dopis už dávno?

	„Je tu ještě něco,“ zašeptala.

	„Co?“ zeptal se Garrett tiše.

	Zhluboka se nadechla. „Čekám dítě.“

	Garrett spojil obočí, obrátil hlavu a podíval se na ni. „Cože?“

	Přitiskla si k nosu kapesník a oči se jí zalily slzami. „Jestli se rychle nevdám, budu mít zničenou pověst.“

	Garrett k ní přistoupil blíž a hledal v jejím obličeji pravdu. „A to mi říkáte až teď? Jak se k tomu staví otec toho dítěte?“

	„Omlouvám se, Garrette, ale jsem zoufalá a nevím, na koho bych se měla obrátit. Otec dítěte není v postavení, aby si mě vzal, a i kdyby, já bych ho nechtěla.“ Prudce se odvrátila, vzlykla a přitiskla si kapesník k ústům.

	„Isabello…“

	Hlas se jí třásl pláčem. „Já i to dítě budeme vyvrženci. Nezbude nám než odjet z Londýna.“ Obrátila se a padla před ním na kolena. „Garrette, musíte nás zachránit. Potřebujeme vás. Prosím.“

	Při jejích slovech se mu zvedl žaludek, až se bál, že začne zvracet. Isabella ho žádá, aby učinil konečný závazek a ujistil ji, že o ni i o děti bude nadosmrti postaráno a že bezpečně uniknou skandálu.

	V myšlenkách se vrátil k Jane. Miluje ji? Ano. Jenže Jane s ním zjevně nechce nic mít. Ať už mu Cass namluvila cokoliv, Jane ho nemiluje. Mohl by se dál pokládat za čestného muže, kdyby si nevšímal dopisu ze záhrobí? Kdyby Isabellu odmítl a dovolil, aby její rodinou všichni opovrhovali? I kdyby je dál finančně podporoval, lidé by s nimi jednali jako s vyvrženci. Haroldovy děti by přišly o naději na dobrou budoucnost.

	Někdy to, co chceš udělat a co bys měl udělat, jsou dvě zcela odlišné věci.

	Pomohl Isabelle, aby se posadila na pohovku vedle něj. „Proč mi ten dopis dáváte až teď?“

	Sklopila oči k podlaze. Najednou vypadala smutná, drobná a zranitelná. „Nejdřív jsem potřebovala čas, abych manžela oplakala. Léta jsem nemohla uvěřit, že skutečně zemřel. Vím, že to zní nesmyslně, ale stále jsem doufala, že Harold jednoho dne projde dveřmi.“

	Garrett ponuře přikývl. „To muselo být peklo. Je mi to líto.“

	Pohlédla na něj. „Vím, že mě nemilujete. Chci toho po vás moc, když vás žádám, abyste vychovával děti jiného muže, ale mohli bychom spolu být šťastní. Třeba by se časem naše city rozvinuly.“

	Garrett ji upřeně pozoroval. Isabella nebyla hloupá. Nemuseli si nic zbytečně nalhávat. Úspěšná manželství jsou založena i na mnohem menším základu, než je slib příteli, jemuž vděčí za záchranu života.

	Sklesle se ušklíbl. Kolem krku se mu utahovala farářova smyčka.

	S Isabellou se setkal už před několika hodinami, ale ani po třech brandy v klubu mu manželství s ní nepřipadalo jako dobrý nápad. Musel by vypít padesát zatracených skleniček, aby se té představě jeho mozek přizpůsobil. Zatím jí neodpověděl, ale nemohl si to rozmýšlet týdny. Čeká dítě, a čím dřív se vdá, tím líp pro její pověst. Musel však brát v úvahu i něco jiného. Jestli se jí narodí chlapec, stane se Garrettovým dědicem, budoucím hrabětem z Upbridge. Na druhou stranu kdyby mu Harold Langford nezachránil život, rodina by o titul už dávno přišla a získal by ho nějaký vzdálený bratranec. A kromě toho stále existovala šance, že to dítě bude dívka.

	„Uptone, tady jsi. Napadlo mě, že tě tu možná dnes odpoledne najdu.“

	Garrett zvedl hlavu a uviděl, jak k němu míří Derek Hunt a Rafe Cavendish. Vstal, aby je pozdravil. „Claringdone, Cavendishi, rád vás vidím.“

	„Na skleničku je trochu brzy, nemyslíš?“ zeptal se ho Claringdon, jakmile byl tak blízko, že uviděl Garrettovu brandy.

	„Na to není nikdy brzy,“ utrousil Rafe.

	Garrett se zakřenil. Odjakživa měl Cavendishe rád.

	„Měl bys toho mladíka poslouchat, Claringdone. Dáte si se mnou?“ Obrátil se k Rafeovi. „Nevěděl jsem, že jsi členem tohoto klubu, Cavendishi.“

	Rafe na něj blýskl širokým úsměvem. „Nejsem. Jen využívám výhody, že mám tak vlivného přítele.“ Poplácal Claringdona po zádech.

	„Vítejte,“ pravil Garrett a pokynul k místům vedle sebe.

	Oba muži se posadili a Garrett se opět napil brandy.

	Claringdon si udělal pohodlí a přehodil si jednu nohu přes druhou. „Musím ti něco říct, Uptone. Týká se to Lucy a…“

	Garrett zasténal, odložil skleničku na stůl vedle sebe a sevřel si čelo dlaní. „Jestli se to týká Lucy, bude to spoušť, správně?“

	„Tak trochu,“ připustil Claringdon a upravil si manžetu.

	Rafe si zatím objednal u kolemjdoucího lokaje skleničku.

	Garrett se narovnal a znovu se napil. „Tak to vyklop, Claringdone.“

	„Lucy mě včera večer informovala, že s Cass na té domácí sešlosti trochu intrikovaly,“ pronesl Claringdon.

	Garrett mávl nad jeho slovy rukou. „Jestli se to týká paní Bunburyové…“

	Claringdon zavrtěl hlavou. „Tentokrát jde o něco jiného. Lucy a Cass si zřejmě myslely, že bude dobře,“ mírně sebou trhl, „když ti namluví, že tě Jane miluje. Jane zase řekly, že ty miluješ ji.“

	Rafe Cavendish hvízdl. „Páni.“

	Garrettovi se sevřel žaludek. Pevně stiskl skleničku mezi prsty. „Co tím chceš říct?“

	Claringdon si otřel čelo. „Pověděla ti Cassandra, že tě Jane miluje?“

	Garrettovi vyschlo v krku. „Ano.“

	„A Lucy to zas oznámila Jane,“ pokračoval Claringdon.

	Místnost se začala otáčet. Garrett se chytil područky. „O čem to krucinál mluvíš?“

	„Moc mě to mrzí,“ pokračoval Claringdon, „ale byly přesvědčené, že se k sobě s Jane dokonale hodíte, a tak si zahrály na dohazovačky.“

	Garrett zatnul zuby. „Panebože. Takže to není pravda? Vůbec nic?“ zašeptal.

	„Bohužel ne.“

	Právě v tu chvíli přinesl lokaj brandy a Rafe měl v sobě tolik slušnosti, že se jen mlčky napil.

	Garrett horečně uvažoval. Co to znamená? Nejenže ho Jane nemiluje, ale žila v mylném přesvědčení, že on miluje ji? Jestli jí to Lucy pověděla zhruba ve stejnou dobu jako Cass jemu, stalo se to ještě před piknikem na té domácí sešlosti. Co si krucinál Lucy a Cass myslely?

	„Ví to Jane?“ Garrett polkl, aby si uvolnil stažené hrdlo.

	„Ano,“ přisvědčil Claringdon. „Lucy jí to hodlá dnes povědět. Pochybuju, že ji to potěší.“

	„Ten pocit je oboustranný.“ Garrett si položil hřbet ruky na bolestivě bušící hlavu.

	„Nechci tě urazit, Claringdone,“ vložil se do řeči Rafe, „ale zdá se, že si tvá nová vévodkyně dělá, co chce.“

	Claringdon se ušklíbl. „A to nevíš ani polovinu, Cavendishi.“ Opřel se o opěradlo a spojil si prsty na břiše. „To je všechno, Uptone. Myslel jsem si, že bys to měl vědět.“

	Garrett krátce zavřel oči. „Díky za informaci, Claringdone. Předpokládám, že Lucy poslala radši tebe, aby se vyhnula mému hněvu.“

	Claringdon naklonil hlavu na stranu. „Tak nějak. Také měla tu odvahu a požádala mě, abych ti vyřídil, že bys podle ní s Jane stále tvořil skvělý pár a měl bys vážně zauvažovat o tom, že si ji vezmeš.“

	Garrettovo hrdlo se uvolnilo. „Na to už je pozdě.“ Zavrtěl hlavou a upřel prázdné oči do krbu na druhé straně místnosti. „Měli byste mi blahopřát, mládenci. Právě jsem se rozhodl, že se ožením s Isabellou Langfordovou.“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	„Ale Lucy mně výslovně sdělila, že zbožňuješ Mnoho povyku pro nic a že mě určitě doprovodíš,“ řekla Daphne Swiftová nazítří odpoledne, když se s Jane procházely po zahradě Janeiných rodičů. Jane by se radši vydala do parku, ale vzhledem k tomu, kolik klepů o jejím chování na domácí sešlosti se šířilo městem, jí tahle možnost připadala lepší. Bylo jen otázkou času, kdy se o tom skandálu dozví matka. Možná pak propustí paní Bunburyovou. Ne že by jí taková absurdní situace dělala těžkou hlavu.

	„Prosím, Jane,“ nenechala se odbýt Daphne. „Od chvíle, kdy Cass s Julianem odjeli na líbánky, je tu hrozná nuda. Nemám se čím zabavit.“

	Jane na ni úkosem pohlédla a sevřela rty, aby se neusmívala. „Co kapitán Cavendish? Na svatebním plese se zdálo, že se tě snaží zabavit.“

	Daphne zvedla nos. „Kapitán Cavendish mě spíš rozčiluje, než baví. Vlastně mě dohání k šílenství.“

	„Znám ten pocit,“ vzdychla Jane. Když ji Lucy dnes ráno informovala, že se Upton chystá oznámit zásnuby s paní Langfordovou, bylo až obdivuhodné, jak se jí podařilo odsunout tu zprávu do pozadí. Byla sice pravda, že nakrátko přišla o rozum a zamilovala se do něj, ale když ji tak rychle nahradil paní Langfordovou, už se o něm neobtěžovala přemýšlet… alespoň většinou.

	Vlastně si za to mohla sama. Upton jí nikdy nic neslíbil ani nepředstíral, že je někým jiným, než kým je. Pokud svou povahu nedokázala změnit Lucy, tak to nemohl udělat ani její bratranec. Jane si byla naprosto jistá, že je ten muž zhýralec. A ačkoliv Lucy byla zjevně přesvědčená, že Garrett nepožádal paní Langfordovou o ruku z vlastní vůle, Jane měla víc rozumu. Viděla na vlastní oči, jak ta vdova Garretta přitahuje. Bůh jí pomoz.

	„Zbožňuju Mnoho povyku pro nic, Daphne, ale nemohu s tebou jít do divadla. Mám zničenou pověst. Jsem si jistá, že kdybych se tam pokusila vstoupit, budou se mnou jednat jako s personou non grata.“

	„Taková malichernost! Budeš se mnou a nikdo se tě odtamtud neodváží vykázat. Nemluvě o tom, že máš podporu hraběnky ze Swifdonu a také vévodkyně z Claringdonu.“

	„Jenže Lucy a Cass se mnou nebudou.“

	Daphne s ní propletla paži. „Ne, ale budu tam já, a pokud myslíš, že to pomůže, přivleču s sebou i matku.“

	Jane se zasmála. „Nemusíš do toho tu chudinku zatahovat.“

	„Prosím, Jane. Prosím, pojď se mnou.“

	Jane pustila Daphne a sklonila se, aby si utrhla fialku, která rostla na cestě u jejích nohou. „Ještě nevím.“ Usmála se. „Pořád se na tebe zlobím, že ses té šarády zúčastnila. Lucy se mi přiznala, že tě naverbovala.“

	Daphne její úsměv opětovala. „Omlouvá mě jen to, že když Lucy Huntová chce, umí být velmi přesvědčivá. Vysvětlila mi, že pokud paní Langfordovou zaměstnám, prokážu ti tím laskavost.“

	Jane se narovnala a točila s fialkou mezi prsty. „Hm. To je vlastně pravda. Možná se na tebe zlobím úplně zbytečně.“

	„Přesně tak.“ Daphne šťastně přikývla a znovu vykročily. „Jestli dnes nepůjdeš do divadla kvůli sobě, tak to udělej alespoň kvůli mně.“

	Jane zamrkala. „Kvůli tobě?“

	Daphne jemně zrůžověly tváře. „Slyšela jsem, že na to představení přijde i kapitán Cavendish, a já…“ Daphne se kousla do rtu a odvrátila se.

	Jane povytáhla obočí. „Nejsi k němu tak lhostejná, jak bys ráda, aby všichni věřili, viď?“

	Daphne zavrtěla hlavou a sklesle pokrčila rameny. „Marně se o tom snažím přesvědčit i sama sebe.“

	Ten večer Jane seděla vedle Daphne v divadelní lóži hraběte ze Swifdonu a úplně cítila, jak po ní diváci z ostatních lóží vrhají nesouhlasné pohledy.

	„Směřuje k nám nejmíň deset lorňonů,“ poznamenala a nejradši by se propadla do země.

	„Nevšímej si jich,“ poradila jí Daphne. „Jsou to krvelační supi. Jestli ti chce někdo něco říct, ať to nejdřív sdělí mně.“ Energicky přikývla a mávla rukou. „Povídejme si o něčem mnohem příjemnějším, třeba jak moc ti to dnes večer sluší.“ Obrátila se k ní a přejela ji rychlým pohledem. „Máš jiný účes, viď?“

	„Díky.“ Jane si rozpačitě odhrnula vlasy z obličeje. Dnes večer požádala Eloise, aby jí vyčesala vlasy na temeno, ale několik lokýnek nechala volných. Ten styl se hodně podobal tomu, jaký měla na maškarním plese. Pevně stažené drdoly už pro ni ztratily přitažlivost.

	„A tvoje šaty,“ pokračovala Daphne, „nejsou… modré.“

	Jane si přejela rukou po růžových šatech v lehce načervenalém odstínu. Dovolila matce, aby jí je koupila, což ta dáma s obrovskou radostí udělala. Teď se však Jane zmocnily rozpaky. Modrá jí připadala jako brnění. Ale růžová? Ta v ní vyvolávala dojem… obnažené pokožky. „Děkuju ti,“ zamumlala. „Napadlo mě, že zkusím pro změnu jinou barvu.“

	„Sluší ti. Vypadáš nádherně. Pravděpodobně proto se k nám otáčejí ty lorňony. Všichni jsou zelení závistí.“

	Jane se musela usmát, ačkoliv o tom tvrzení měla vážné pochybnosti.

	Daphne natáhla krk a obrátila hlavu na stranu. „Podívej, tamhle je kapitán Cavendish. Sedí jen několik lóží odsud.“

	Jane do ní šťouchla loktem. „Tak ho běž pozdravit a popřát mu příjemný večer.“

	„To mě ani nenapadne.“ Daphne se znovu opřela a přitiskla si ruku ke krku. „Jestli nemá tolik slušnosti, aby přišel on pozdravit mě, tak si ho vůbec nebudu všímat.“

	„Přišla jsi sem hlavně proto, aby sis s ním promluvila,“ připomněla jí Jane.

	„Kdepak.“ Daphne zavrtěla hlavou, až jí světlé kadeře poskočily. „Jsem tady, aby mě viděl. To je něco úplně jiného než s ním mluvit.“

	„To vůbec nedává smysl.“

	Závěs za nimi se rozvlnil a dovnitř strčil hlavu lord Berkeley. „Lady Daphne, slečno Lowndesová, smím dál?“

	Jane se na vikomta vlídně usmála. Lord Christian Berkeley byl Lucyin a vlastně i Garrettův přítel. Vloni v létě se v Bathu krátce a neúspěšně snažil dvořit Lucy, ale přesto zůstali přáteli. Dokonce se na podzim zúčastnil domácí sešlosti, kde se Cass vydávala za Patience Bunburyovou. Byl to hodný muž a vynikající společník.

	„Lorde Berkeley! Samozřejmě, pojďte k nám,“ pozvala ho Jane.

	Lord Berkeley vešel s Garrettem Uptonem v patách.

	Jane se ostře nadechla a horečně se snažila uklidnit zběsile tlukoucí srdce. Mělo ji napadnout, že bude se svým přítelem. Ani se na ni nepodíval. Sklopila oči ke střevíčkům.

	„Lorde Berkeley, pane Uptone,“ přivítala je Daphne radostně. „Vždy vás moc ráda vidím. Netušila jsem, že se dnes večer chystáte do divadla.“

	„Tady Upton nedokáže odolat představení Mnoho povyku pro nic,“ odpověděl Berkeley se smíchem. „Jakmile jsem vás, půvabné dámy, uviděl, nedal jsem jinak, než že vás musíme jít pozdravit.“

	„To je od vás milé.“ Jane upřela oči na lorda Berkeleyho. „Měla jsem dojem, že Mnoho povyku pro nic je Uptonova nejneoblíbenější Shakespearova hra.“

	„Ne. To bude Romeo a Julie,“ utrousil Upton.

	„Takže druhá nejneoblíbenější?“ nadhodila Jane s napjatým úsměvem.

	Lord Berkeley porušil ohlušující ticho. „Nejezdím do Londýna moc často, ale kdykoliv tu jsem, patří divadlo mezi mé nejoblíbenější kratochvíle.“

	„V tom případě sem musíte zavítat častěji, pane,“ poznamenala Daphne.

	„Nehodlám tu zůstat celou sezonu. Za několik týdnů se vrátím do Northumberlandu a podzim a zimu strávím na své lovecké chatě ve Skotsku.“

	„Představuji si, že to tam musí být velmi odlehlé,“ poznamenala Jane.

	„A studené,“ dodala Daphne.

	„Obojí,“ souhlasil lord Berkeley. „Ale právě proto se mi tam líbí.“

	„Lorde Berkeley,“ obrátila se k němu Daphne. „Půjdu pozdravit kapitána Cavendishe. Už jste ho dnes večer viděl?“

	„Myslím, že sedí v lóži lorda Mountbanka.“

	„Doprovodíte mě, prosím?“

	Jane sevřela taštičku tak pevně, až ji z toho bolely prsty. Daphne chce odejít? A právě teď? „Daphne, nemyslím si…“

	„Nebude ti vadit, když budeš chvíli dělat společnost panu Uptonovi, Jane? Dokud nepozdravím kapitána Cavendishe? Prosím.“ Jane na okamžik napadlo, jestli ona pomáhá Daphne, nebo jestli ji sem Daphne podvodem vylákala, aby se setkala s Uptonem. Tak či onak by bylo nesmírně nezdvořilé, kdyby odmítla. Proto jen napjatě přikývla, usadila se zpátky na sedadlo a zadívala se do divadelního sálu.

	„Děkuju vám, že zůstanete s Jane, pane Uptone,“ podotkla Daphne s obvyklým přátelským úsměvem. „A vám děkuju, že mě doprovodíte, lorde Berkeley.“ Vikomt jí nabídl rámě a Daphne přijala.

	Vzápětí oba odešli a Jane se musela soustředit na to, aby se jí netřásly nohy. Dívala se do zaplněného hlediště, ale vůbec nic neviděla.

	„Mohu si sednout?“ ozval se Uptonův klidný hlas.

	Mírně obrátila hlavu na stranu, ale nepohlédla na něj. „Ovšemže.“

	„Díky.“

	Koutkem oka sledovala, jak si Garrett vyhrnul černé šosy a posadil se vedle ní. Nedokázala se přinutit k tomu, aby se k němu obrátila. Co by si tak mohli říct? Mluvit o počasí jí připadalo hloupé a o hře se už nadiskutovali až až. Co jiného jim tedy zbývá? Možná bude nejlepší mlčet. Upton však s tím názorem zjevně nesouhlasil.

	„Co dělá kotník?“

	„Už se zahojil, díky.“

	„A tvoje kočka?“

	„Není moje. A má se skvěle. I koťata.“

	„To rád slyším.“ Zhluboka se nadechl. „Asi ti taky řekli, že na nás ušili boudu?“

	Jane neodtrhla oči od protější zdi. „Boudu?“

	„Ano, Claringdon mě informoval, že mi Cass na domácí sešlosti řekla, že mě máš ráda, a Lucy zas řekla tobě, že mám rád tebe.“

	Jane krátce přikývla. „Ano, pověděla mi to.“

	Uptonův hlas kupodivu nezněl ironicky. „Zdá se, že jsem konečně padl za oběť bezbřehé touze své sestřenice vyvolávat problémy.“

	„Pěkný výběr slov. Rozhodně to zní líp než lež.“

	„Skutečně nám lhaly.“ Odmlčel se. „Zlobíš se na Lucy?“

	„Ta se už nezmění. Stejně jako ty.“

	Prudce k ní obrátil hlavu. „Jak to myslíš?“

	Jane si odhrnula za ucho pramen vlasů. Možná si tu narážku měla odpustit. Zoufale hledala jiné téma a pak vyhrkla to první, co jí přišlo na mysl. „Lucy mi sdělila, že si budeš brát Isabellu Langfordovou.“

	„Jane, já…“

	„Myslím si, že je to tak nejlepší. Přeji vám oběma hodně štěstí.“

	Roztřeseně se nadechla. Nemiluje ho a on nemiluje ji. Tak proč se jí při pomyšlení na to, že by Garrett s Isabellou byli spolu, zvedá žaludek?

	Naštěstí se v tu chvíli vrátili Daphne a lord Berkeley. „Kapitán Cavendish tě pozdravuje, Jane,“ vyřídila Daphne.

	„Měla jsem jít s vámi,“ prohodila Jane. Pak bych tu nemusela sedět a vést s Garrettem tento mučivý rozhovor.

	„Jaké máte plány na zbytek týdne, dámy?“ zeptal se lord Berkeley.

	„Zítra půjdu nakupovat na Bond Street,“ oznámila Daphne. „Nedaří se mi však přesvědčit slečnu Lowndesovou, aby šla se mnou.“

	Jane se zasmála. „Radši bych si vypíchla oči žhavým pohrabáčem, než abych chodila po obchodech. Kromě knihkupectví, samozřejmě.“

	„Opravdu?“ Lord Berkeley hvízdl. „Dáma, která nerada nakupuje, je velmi vzácná výjimka, slečno Lowndesová.“

	Jane naklonila hlavu na stranu a zářivě se na něj usmála. „Ještě nikdy jste se nesetkal s intelektuálskou starou pannou?“

	Berkeley se té poznámce zasmál a pak se zeptal: „Co tedy budete dělat zítra, slečno Lowndesová?“

	„Sháním jednu starou knihu, a tak se vypravím do knihovny, jestli ji tam nebudou mít. Nedělám si sice velké naděje, ale určitě to zkusím.“

	„Co je to za knihu, slečno Lowndesová?“ zeptal se jí lord Berkeley.

	„Umění písma,“ odpověděla Jane. Jistě se jí ptá jen ze zdvořilosti.

	„Mám ji,“ ozval se Upton úsečně.

	Rozhostilo se ticho.

	„Cože?“ vypravila ze sebe Jane po chvíli.

	„Mám tu knihu doma. Tady v Londýně,“ upřesnil Upton.

	Jane se k němu obrátila. „Máš doma Umění písma?“

	„Ano.“

	„Nevycházím z údivu,“ vypravila ze sebe Jane ohromeně.

	Zadíval se jí do očí. „Když za mnou zítra přijdeš, rád ti ji půjčím.“

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Jane už asi pět minut stála před impozantním vchodem do Uptonova londýnského domu, zatímco Eloise seděla v kočáru. Nebyla schopná se rozhodnout, jestli má popojít o krok dopředu a zaklepat na dveře, nebo chvatně nastoupit zpátky do kočáru. Otálela tam se založenýma rukama a s taštičkou pověšenou na zápěstí a uvažovala o tom, jaké má možnosti. Může zaklepat na dveře, nechat se uvést dál a Uptonovi prostě říct, že si od něj přišla vypůjčit knihu. Nebo se může obrátit, odjet zpátky domů a předstírat, že se na tuto cestu vůbec nevydala. V tom případě by si mohl myslet, že jí na jeho sbírce knih nezáleží, a tím by mu trochu srazila hřebínek.

	Jenže tu knihu chtěla.

	To, že sem přijela, nemá vůbec nic společného s tím, že uvidí Garretta. Ani vzdáleně. Je tady pouze kvůli knize.

	Ano, přivedl ji sem ryze profesionální zájem.

	Narovnala se a přistoupila o krůček blíž k hlavním dveřím. Třikrát zaklepala, couvla a s očekáváním se na ně zadívala.

	O chvíli později se otevřely a v nich stál v pozoru elegantně vyhlížející majordomus a dva zjevně dobře vychovaní psi. Upton má psy?

	„Ano?“ zeptal se majordomus a upřel na Jane zkoumavý pohled.

	Odkašlala si. „Jsem slečna Jane Lowndesová a přišla jsem navštívit pana Uptona. Chci si od něj půjčit knihu.“ Poslední větu dodala úplně zbytečně, ale protože bylo zřejmé, že je svobodná, měla pocit, že by mu měla rozumně vysvětlit, že sem nepřišla na tajné odpolední dostaveníčko. Kdovíjaké ženy chodí ve dne nebo v noci k Uptonovým dveřím?

	„Pojďte dál.“ Majordomus ustoupil, takže kolem něj mohla vejít do budovy. Psi také zdvořile uhnuli stranou. Prohlížela si je. Byli to pravděpodobně kokršpanělé, jeden bílý se zrzavými skvrnami a druhý černobílý. Vypadali moc hezky. Upton se nezmínil, že má psy.

	Vlastně tu nikdy nebyla. Za Lucy chodívala k její tetě Mary, která bydlela nedaleko. Upton tu žil už za otcova života, a ačkoliv matku často navštěvoval, jeho hlavní londýnské sídlo bylo tady.

	Majordomus za ní zavřel dveře.

	„Jak se jmenují?“ zeptala se a pokynula ke psům.

	„Co prosím?“

	„Psi. Jak se jmenují?“

	Majordomus se narovnal do působivé výšky. „Dogberry a Verges, slečno.“

	Jane vykulila oči. „Dogberry a Verges?“ opakovala. „Z Mnoho povyku pro nic?“

	„Přesně tak, slečno.“

	Ohromeně zírala na psy a neubránila se tomu, aby jí mírně zacukaly koutky úst.

	„Pan Upton tu právě teď není,“ pokračoval majordomus. „Ale dal mi instrukce, že vás mám odvést do knihovny.“

	„Dal vám instrukce?“ Jane na sebe ukázala a potom dodala: „Řekl jste ‚do knihovny‘?“

	„Ano, slečno. Výslovně mi řekl, že jestli ho přijde navštívit slečna Lowndesová, mám vás zavést do knihovny a informovat vás, že se brzy vrátí.“

	Jane zavrtěla hlavou a společně se psy muže následovala. Uptonův dům byl pěkně zařízený, to musela přiznat. Byl vkusně vybavený v modrých a hnědých odstínech, ne moc přeplněný ani staromódní. Vlastně dýchal velice příjemnou atmosférou. Majordomus mluvil o knihovně, což probudilo její zájem. Jak to, že ji nikdy nenapadlo, že Upton má knihovnu?

	A kde vlastně je? S Isabellou Langfordovou? Ta myšlenka se jí mihla před očima, aniž jí k tomu dala svolení. Ale co je komu po tom? Snad tu knihu najde a odejde dřív, než se ten bídák vrátí, ať už se baví kdekoliv.

	Majordomus ji vedl po chodbě až k masivním mahagonovým dvojitým dveřím. Psi se zastavili a ostražitě si sedli. Sluha vzal za kliku a otevřel dveře. To, co se skrývalo za nimi, vyrazilo Jane dech.

	Vešla do obrovského prostoru a obrátila se kolem dokola. Skutečně to byla knihovna. Větší místnost snad v žádném londýnském domě neviděla, tedy s výjimkou velkolepých tanečních sálů. Byla nádherná, dokonalá, příjemná a pochopitelně lemovaná spoustou, spoustou a spoustou knih. Knihy! Knihy! Knihy!

	Jane možná nahlas vyjekla, protože se na ni psi i majordomus zadívali s hlavami shodně nakloněnými na stranu. „Ach, já… panebože… nevěděla jsem, že pan Upton má něco tak velkolepého…“ Nedokázala se odtrhnout od polic s knihami.

	Majordomus si odkašlal a přešlápl z nohy na nohu. O čem to mluví? Ano, ovšem. O knihách! „Neměla jsem ani tušení, že pan Upton má tak početnou sbírku knih.“

	„Čtení je jednou z nejoblíbenějších zábav pana Uptona,“ pronesl majordomus.

	Jane téměř klopýtla na silném koberci, po kterém kráčela dál do místnosti, aby získala lepší přehled. Čtení je jednou z Uptonových nejoblíbenějších zábav? Myslí oba stejného pana Uptona? Neocitla se v domově nějakého Garrettova bratrance nebo… Ne, Garrett žádné žijící bratrance nemá. Nemluvě o tom, že na stěně visí portrét, který se Garrettovi hodně podobá. To musel být jeho otec, jenž zemřel před několika lety.

	„Pan Upton rád čte?“ zeptala se pouze pro objasnění. Třeba se mu jen líbilo hromadit knihy nebo byl posedlý sbíráním předmětů. Z toho, co věděla, může mít někde v tomto domě i sbírku panenek, cínových vojáčků nebo něčeho stejně bizarního.

	„Ano, slečno,“ přisvědčil majordomus a zavrtěl se. Zřejmě si uvědomil, že o osobních zvycích svého pána toho řekl až příliš. „Nechám vás tu. Mám vám sdělit, že je všechno srovnané v abecedním pořádku podle autorova příjmení. Kdybyste chtěla, abych vám přinesl čaj, prosím zazvoňte.“

	Jane se nadechla k odpovědi, že to nebude nutné, ale pak znovu pohlédla na obrovskou sbírku a změnila názor. Klidně by tu spokojeně zemřela. Potřebuje nějakou výživu. Domnívala se, že její otec má velkou knihovnu, ale nic v jejich domě se nedalo srovnat ani s částí literární hostiny, která se teď před ní rozprostírala.

	„Čaj bych si dala ráda, děkuju vám.“ Sundala si rukavice a rozepnula dlouhý plášť. Tohle bude vyžadovat hloubkovou inspekci. Nemohla se dočkat, až s tím začne.

	„Jistě, slečno.“ Majordomus se mírně uklonil, vzal si od ní plášť a odešel z místnosti. Psi zůstali s Jane.

	„Tohle je knihovna pana Uptona?“ zeptala se jich.

	Hezká zvířata na ni zamrkala.

	„Pana Garretta Uptona?“

	Jen naklonili hlavy na stranu.

	„A vy mu patříte?“ vyzvídala dál. „Jste psi pana Garretta Uptona?“

	Jeden z nich byl natolik laskavý, že vyplázl jazyk a trochu zafuněl, což v Jane přinejmenším vyvolalo dojem, že ji poslouchá. Obrátila se zpátky k místnosti a sepjala ruce. Když se člověk ocitne v pomyslném ráji, odkud přesně ho má začít zkoumat?

	Majordomus se vrátil s čajovým podnosem a postavil zdobený servis na stůl uprostřed místnosti.

	Jane našpulila rty. Ještě jedna věc a tento zážitek už nic nepřekoná. „Nemáte náhodou nějaké koláče?“

	„Ovšem, slečno. Rád vám je přinesu.“ Znovu odešel a Jane se musela donutit, aby nezatleskala. Sladké pečivo a obrovská knihovna? Dokázala by tu zůstat neurčitě dlouho a čert vem Uptona, kdyby se ji pokusil násilím vyvést.

	Odložila si taštičku a rukavice na pohovku a zhluboka se nadechla. Musela se připravit, jako když se atlet chystá ke sportovnímu výkonu. Došla k nejbližší zdi a přejela prsty po titulech svazků vázaných v kůži. Podle Uptona jsou seřazeny abecedně podle autora. Knihu, kterou hledala, napsal Brandon.

	Obrátila se k protější zdi. Rychle se zorientovala a ocitla se u písmene B.

	Během čtvrt hodiny snědla dva koláče a uvědomila si, že najít v té obrovské záplavě Uptonovy knihovny jeden konkrétní titul není zdaleka tak jednoduché, jak by se mohlo zdát. Podařilo se jí zúžit pátrání na písmena BR a přitom vyšla po točitém schodiště do třetího patra. Třetí patro! Upton, pomyslela si trochu ironicky, nutně potřebuje knihovníka. Jeho přátelé nebo známí, kteří do této místnosti chodí, budou jistě potřebovat pomoc. U jeho snoubenky pochopitelně podobné problémy nehrozí. Nečte a Jane pochybovala, že tu má Upton někde zastrčené ročenky La Belle Assemblée.

	Bez ohledu na to by se knihovník hodil. Třeba by tu práci svěřil Jane. Mohla by tady trávit celé dny tříděním, prohlížením, čtením a…

	Psi zaštěkali a otevřely se dveře. Jane se na balkoně otočila. Nese jí majordomus další koláče? Moc milý chlapík.

	„Jane?“

	Ostře se nadechla.

	Upton.

	Krátce zauvažovala o svém původním plánu. Podařilo by se jí ukrývat v tomto domě do konce života, nebo se bude muset přece jen prozradit? „Nevíme, co se s Jane stalo,“ představila si, jak matka říká po několika letech na nějakém společenském večírku. „Jednou odpoledne odešla do knihovny a už se nevrátila.“ Pověděla totiž matce, že jejím cílem je knihovna, nezmínila však která. Ubohá paní Bunburyová zůstala v posteli s rýmou.

	Nakonec došla k závěru, že mu musí dát svou přítomnost najevo, i kdyby jen proto, že až by budoucí paní Uptonové sdělili, že se Jane ztratila právě zde, nepochybně by spustila mohutné pátrání, které by neskončilo, dokud by Jane neobjevili.

	„Tady jsem,“ zavolala tiše.

	Zvedl hlavu a pohlédl na ni. Vlídně a srdečně se usmíval. „Jsem rád, že jsi přišla,“ prohlásil. Srdce, ten zrádný orgán, se jí rozbušilo jako zvon a na okamžik téměř uvěřila, že to Garrett myslí vážně. Ale vzpomínka na to, jak líbal Isabellu Langfordovou, se jí vypálila do mozku. Ráda by ji odtamtud vymazala, ale navzdory veškeré snaze tam zůstávala jako ohavná jizva.

	Psi zavrtěli ocasy, jako by čekali, až se s nimi jejich pán pozdraví. Garrett se sklonil a plácl se rukama do stehen. Psi se k němu nadšeně přitočili a on se s jedním po druhém pomazlil.

	Jane pomalu sešla ze schodů a zastavila se několik kroků od Garretta. Povytáhla obočí. „Dogberry a Verges?“

	Jeho zářivý úsměv ji zasáhl až do vnitřností. „Hlavní postavy hry, jestli se ptáš na můj názor.“

	„Ne Hera a Claudio?“

	„V žádném případě.“

	Podupala botou do koberce. „Co Beatrice a Benedick? Ta jména bych vybrala já. Překvapuješ mě, Uptone. Nevěděla jsem, že si potrpíš zrovna na psy.“

	„Nepotrpím. Dala mi je moje přítelkyně, sestra hraběnky z Merrillu, slečna Andrewsová. Pracuje u Královské společnosti pro humánní zacházení se zvířaty a neustále zachraňuje zvířata v nouzi. Když jsem viděl tyhle dva uličníky, nedokázal jsem odmítnout.“

	„Jsou to drahoušci,“ řekla Jane a podrbala Dogberryho za uchem.

	„Nechceš se posadit?“ zeptal se.

	Jane ho následovala k pohovce uprostřed místnosti. Sedla si na jeden konec a Garrett se uvelebil na židli v pravém úhlu k ní. K čertu s ním, dnes vypadal úžasně. Pohled na něj byl téměř nesnesitelný. Dlouhé nohy mu obepínaly jelenicové jezdecké kalhoty a obutý byl v černých kožených holínkách. K tomu si oblékl smaragdově zelenou vestu a bílou košili a vázanku. Tmavé vlasy měl trochu rozcuchané a vypadal, že se den nebo dva neholil, což se Jane ve skutečnosti velice líbilo.

	„Měl jsi přede mnou jedno obrovské tajemství, Uptone.“

	Svraštil čelo, ale světle hnědé oči mu jiskřily. „Tajemství?“

	Rozpřáhla paže a pokynula k místnosti. „Neměla jsem tušení, že máš… tohle.“

	Zkřivil rty v polovičatém úsměvu. „Nikdy ses mě na to neptala.“

	„Ani by mě to nenapadlo. Nechápu, proč se mi Lucy o takovém pokladu nezmínila.“

	Jeden pes položil velkou tlapu Uptonovi do klína. „Uvěříš mi, když ti povím, že jsem o to Lucy požádal?“

	Jane nechápavě zamrkala. „Proč bys to dělal?“

	„Protože tě vždycky bavilo nekonečně se do mě navážet kvůli tomu, že nejsem žádný čtenář.“

	Pokrčila nos. „Ale ty jsi čtenář, nebo to tvůj majordomus alespoň tvrdí.“

	Garrett se opřel, natáhl nohy před sebe a překřížil je v kotnících. „Opravdu je to pro tebe tak neuvěřitelné?“

	Jane se nenápadně natáhla po třetím koláči. „Nikdy jsem tě neviděla s knihou v ruce.“

	„Někteří z nás čtou i přesto, že se ve společnosti neschovávají za knihami.“

	Jane strnula a odložila koláč zpátky na talíř. „Já se za knihami neschovávám.“

	„Opravdu?“

	„Ne.“ Trhavě vstala a připravila se k odchodu. Proč sem vlastně chodila? Měla hned vědět, že z toho nic dobrého nevzejde.

	„Nechoď,“ požádal a vstal.

	Založila si paže na hrudi. „Proč bych tu měla zůstávat?“

	Strčil si ruce do kapes a sklonil hlavu. Tiše se zeptal: „Jane, proč jsi za mnou tehdy v noci nepřišla? Proč sis to rozmyslela?“

	Mírně se odvrátila. Nedokázala se na něj podívat. „Na tom nezáleží.“

	„Ale záleží, a hodně. Myslel jsem si, že je mezi námi něco mimořádného. Že jsme se sblížili.“

	Popostrčila si brýle a natočila obličej na stranu, ale stále se vyhýbala jeho pohledu. Nevesele se zasmála. „Sblížili? Něco mimořádného? Vzhledem k tomu, co jsi tu noc prováděl, to zní jako vtip.“

	„Proč?“ zeptal se nechápavě.

	Obrátila se k němu a zmatek v její hrudi byl nahrazen vztekem. „Netvař se jako neviňátko, Uptone. Je to nedůstojné.“

	„Zmeškal jsem naše dostaveníčko a omluvil jsem se za to. Bránily mi v tom nevyhnutelné okolnosti. Pak jsi mi ale sdělila, že jsi stejně nepřišla, tak co z toho?“

	„Nevyhnutelné okolnosti?“ Ušklíbla se. „Takhle tomu říkáš?“

	Sklesle si prohrábl vlasy. „Jak jinak to mám nazvat? Strávil jsem noc zamčený ve vinném sklepě, snažil se vyrazit ty mizerné dveře a doufal jsem, že mě nebudeš do smrti nenávidět.“

	Takové rouhání s ní otřáslo. Prudce zvedla hlavu, pohlédla mu do očí a pátrala v jeho obličeji. „Ve vinném sklepě? O čem to mluvíš?“

	Promnul si zátylek a došel k oknu. „Šel jsem do sklepa, abych pro nás vybral lahev vína. Pak mě někdo praštil po hlavě a dál už vím jen to, že jsem se probudil s modřinou a nemohl se dostat ven. Skoro jsem si vykloubil rameno, jak jsem se snažil vyrazit dveře.“

	Jane se prudce posadila, až jí zašustila sukně. Přejela si rukou po čele. „Byl jsi ve vinném sklepě? To není pravda.“

	„Ale je. Bůh ví, že bych si přál, aby to tak nebylo.“

	Pevně si založila paže na břiše. „Ne. Byl jsi ve svém pokoji. Viděla jsem tě.“

	„Cože?“

	„Byl jsi tam. Viděla jsem tě.“

	„Tvrdilas mi, že jsi za mnou nepřišla.“

	V očích ji bodaly slzy. „Lhala jsem. Šla jsem za tebou, ale skoro o půl hodiny později. A když jsem vstoupila do tvého pokoje, tak jsi…“ Upírala oči na své boty na koberci, vedle nichž se choulil Verges.

	„Co jsem?“

	Jane krátce zavřela oči. „Miloval ses s paní Langfordovou.“

	„Cože?“ Garrettův obličej zpopelavěl. „Paní Langfordová tam byla? Tu noc v mém pokoji?“

	„Ano. Byli jste tam oba.“

	Garrett si před ni klekl a vzal ji za ruku. „Přemýšlej, Jane, přemýšlej. Co přesně jsi viděla? Já tam tu noc nebyl, přísahám. Někdo mě zamkl ve sklepě.“

	Jane pátrala ve vzpomínkách. Co přesně viděla? „Viděla jsem… paní Langfordovou, jak stojí u tvé postele a ty… nebo někdo… ji líbá. Viděla jsem jen jeho skloněnou hlavu. Vypadal jako ty, vysoký, tmavovlasý a byl ve tvém pokoji.“

	Garrett se tvářil ponuře. Tiše zaklel. „Isabellin lokaj je vysoký a má tmavé vlasy. Fyzicky je mi docela podobný.“

	„Ale jak to věděla? Jak by se mohla dozvědět, že jsme chtěli…“

	„Nevím. Ale rozhodně to hodlám zjistit.“

	Jane si přitiskla ruku před ústa. Udělalo se jí špatně od žaludku. „Jsi s ní zasnoubený.“

	„Ještě jsme zásnuby neoznámili a tímhle se všechno mění. Kromě toho bych ji o ruku nepožádal, kdyby…“

	„Kdyby co? Co na tebe má, Garrette? Lucy si myslí, že tě k tomu nějakým způsobem donutila.“

	„Ne. Tak to není. K ničemu bych se donutit nenechal. Ukázala mi dopis, ale na tom nezáleží. Musím s ní mluvit. Jestli udělala, co si myslíme, překročila všechny meze.“

	„Jaký dopis?“

	Garrett se zhluboka nadechl. „Ze Španělska. Od Harolda Langforda. Jednou ses mě zeptala, jestli jsem byl s ním, když zemřel. Ano, byl. Vlastně…“ Garrett svěsil hlavu. „Zemřel kvůli mně.“

	Jane ho vzala za ruku a stiskla ji. „Pověz mi to. Co se tehdy stalo?“

	Garrett si sedl vedle ní, zhluboka se nadechl a vyprávěl jí totéž co předtím Isabelle.

	Když skončil, pronesla: „To je mi líto, Garrette. Moc líto.“

	Díval se na ni, ale neviděl ji. „Každou noc se mi o tom zdá.“

	„To musí být peklo.“ Povzbudivě ho poklepala po ruce. „Ale určitě víš, že se k tomu kapitán Langford rozhodl sám. Chtěl, abys žil.“

	„To neznamená, že mě to zbaví viny. Ve snech se to stále snažím napravit. Pokouším se ho zachránit, odstrčit ho, říct mu, ať to nedělá. Harold měl dvě děti a manželku. Isabella si zasloužila něco lepšího, než aby kvůli mně otec jejích dětí zemřel.“

	„Podporuješ ji, viď, Garrette?“

	Přikývl. „To je to nejmenší, co pro Harolda a děti mohu udělat.“

	Jane bodlo u srdce. Kéž by si ho Isabella Langfordová zasloužila. „Proč si myslíš, že se na tom večírku chovala tak hanebně?“

	Garrett pátral v jejím obličeji. „Domnívám se, že na tebe žárlila, Jane. Zřejmě se už před příjezdem rozhodla, že si mě chce vzít. Odmítl jsem. Nebyl jsem ochotný požádat ji o ruku.“ Svěsil hlavu. „Jenže pak mi ukázala ten dopis.“

	„Jaký?“

	Garrett si promnul čelo. „Od Harolda. Chtěl, abych se postaral o Isabellu a děti. Požádal mě o to. Jak bych mohl takovou prosbu odmítnout? Dlužím mu to za život.“

	Jane se roztřeseně nadechla. „Neumím si představit, jak to pro tebe musí být těžké.“

	Zavrtěl hlavou. „Nejde jen o ten dopis. Isabella mi řekla… že čeká dítě. Mám podezření, že otcem je její lokaj.“

	Jane zalapala po dechu.

	„Musím za ní zajít, zeptat se, co udělala, a donutit ji, aby se k tomu přiznala.“ Garrett se obrátil a zadíval se Jane do očí. „Potřebuju něco vědět, Jane. Mohli bychom my dva mít nějakou budoucnost?“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Ze spánku ji vytrhlo ostré zaklepání na dveře pokoje. Zamrkala a otevřela oko. Podle slunečního světla, které pronikalo oknem, usuzovala, že je časně ráno, moc brzy na to, aby vstala. Probděla celou noc a rovnala si v hlavě všechno, co se stalo.

	Isabella Langfordová byla neuvěřitelná mrcha. Jaká žena je schopná přikázat sluhovi, aby poškodil někomu sedlo nebo praštil člověka lahví po hlavě? Potom ještě naaranžovala tu scénu v Garrettově pokoji. S vlastním sluhou? To bylo naprosto nechutné. A teď s ní byl Garrett zasnoubený a ta nestoudnice čekala dítě s jiným.

	Jane věděla, že Garrett má vysoce vyvinutý smysl pro čest, ale opravdu byl tak silný, aby ho donutil ke svatbě se ženou, jako je Isabella? O tom pochybovala. Kromě toho nevěřila, že se Isabella ke svým činům přizná, a ona neměla pro její provinění důkazy.

	Garrett si chtěl s Isabellou promluvit, to však byla jen jejich věc. Jane nedokázala přestat myslet na něco jiného – na otázku, kterou jí položil. Mohli by mít společnou budoucnost?

	Mohli by? Celou noc nad tím uvažovala a stále nenacházela odpověď.

	Opět někdo zaklepal na dveře a vytrhl Jane z myšlenek.

	„Kdo je?“ zavolala.

	„Tvá matka!“

	Jane zasténala a přetáhla si polštář přes hlavu. Jak mohlo matku napadnout rušit ji v tak nekřesťanskou hodinu? Pokud u ní klepala tak brzy ráno, nevěstilo to nic dobrého.

	„Pojď dál,“ zamumlala zčásti do polštáře.

	Matka rázně vešla do místnosti. Jane si odtáhla polštář od obličeje a zamrkala ospalýma očima.

	„Jane?“ Matka si založila paže na hrudi. To bylo další špatné znamení.

	„Ano?“ Jane si popostrčila polštář za hlavu a podařilo se jí posadit.

	„Udělala jsi na té domácí sešlosti něco, co jsi neměla?“

	Jane zamrkala. Vzedmula se v ní panika. Nejlepší taktika bude celý rozhovor co nejdéle protahovat. „Cože?“

	„Právě odjela lady Elrodová. Omlouvala se, že ji to moc mrzí, ale prý mi musí oznámit, že slyšela nechutné klepy o tom, jak ses na té domácí sešlosti chovala.“

	„Jak to, že lady Elrodová jezdí na návštěvy tak brzy? Ještě není ani poledne.“ Další zdržení. Dobře.

	„Je skoro poledne, mladá dámo, a o to tu nejde. Bloudila jsi po chodbách panství lady a lorda z Morelandu uprostřed noci jen v županu, anebo ne?“

	„Jestli jsem tam bloudila? Nejsem si jistá, jestli někdo může bloudit po domě, mami.“

	Matka dupla. „Odpověz mi, Jane!“

	Jane si otřela zpocené dlaně do prostěradla. „Snažím se ti odpovědět. Ale nevím, na co narážíš.“

	„Lady Elrodová mi sdělila, že kolují klepy, že tě viděli pozdě v noci v pánském křídle domu oblečenou jen v županu a noční košili.“

	Vlastně to byla košilka. „Vůbec nechápu, jak by o tom lady Elrodová mohla něco vědět,“ zareptala Jane. „Na tu sešlost ji vůbec nepozvali.“

	„Jane, nebudu se tě ptát znovu. Je na těch řečech něco pravdy?“

	Jane se zhluboka nadechla. Má dvě možnosti. Buď může přiznat, že skutečně bloudila po domě v županu, z čehož matku raní mrtvice, anebo to celé popřít, čemuž matka v této chvíli pravděpodobně neuvěří. To druhé by ji mohlo přesvědčit, aby ji nechala být, přinejmenším na přechodnou dobu, dokud se k ní nedonesou další klepy. Ale ta první možnost v ní možná vyvolá obavy o Janeinu pověst, a to by mohl být sám o sobě dostatečný důvod, aby už Jane nemusela navštěvovat žádné společenské události. Ano, to je ono. To je ta správná volba.

	„Ano, mami,“ odpověděla Jane a přikývla. „Bloudila jsem tam uprostřed noci jen v noční košili a županu.“ Pravděpodobně by nebylo moudré zmiňovat se o košilce.

	Matka zalapala po dechu a spustila ruce podél těla. „To nemyslíš vážně!“

	Jane sebou trhla. „Zeptala ses mě a já ti po pravdě odpověděla. Co jsi chtěla slyšet?“

	„Že je to holý výmysl.“

	Jane soustředěně zvedla smítko z přikrývky. „Promiň, mami, ale je to pravda.“

	Matka přecházela sem a tam před velkým oknem, ze kterého byl výhled do zahrady za domem. Tiskla si ruce. „Co budeme dělat?“

	„Dá se s tím něco dělat?“ prohodila Jane.

	„Nemohu se podívat do očí svým přátelům a tvrdit jim, že to tak nebylo, když vím, že bylo. Tohle ti zničí pověst!“

	Jane se znovu opřela o polštář. „Pochybuju, že mám jinou možnost než se v dohledné budoucnosti vzdát společenských událostí. Prostě zůstanu tady a budu si číst. Škoda.“

	Matka se zastavila, založila si ruce v bok a zabodla do ní podrážděný pohled. „Ne, to tedy nezůstaneš. Z tohohle se tak snadno nevykroutíš. Za tohle ponese zodpovědnost tvá gardedáma. Kde byla paní Bunburyová, když jsi uprostřed noci bloudila po domě?“

	„Určitě už zpátky v Londýně a tvrdě spala, ubožačka.“ Jane svrběly prsty, aby zvedla knihu, kterou si včera večer rozečetla.

	Hlas Hortense Lowndesové překypoval pobouřením. „Jestli máš zničenou pověst, už nikdy v tomhle městě nenajde práci. Chci paní Bunburyovou okamžitě vidět!“

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	Jak se Jane podařilo tajně vyklouznout z domu a rozjet se k Lucy, se už nikdo nikdy nedozví. Byl to zázrak, nebo si to alespoň myslela. Nejdřív přesvědčila matku, že musí napsat paní Bunburyové a požádat ji, aby je, jakmile se na to bude cítit, přijela navštívit, a potom vyběhla ze zadních dveří. Utíkala kolem stájí, kývla na kočku a na rohu si zastavila drožku, aby se svezla několika ulicemi k Lucyinu londýnskému domu.

	Jakmile se dostala na její práh, zabušila na obrovské černě nalakované dveře. Vévodův majordomus Hughes jí brzy otevřel.

	„Jdu za Její Milostí,“ oznámila mu.

	Majordomus ji přelétl odsuzujícím pohledem, ale uvedl ji do modrého salonu v přední části domu a odešel svou paní upozornit, že má návštěvu. Jane netrpělivě přecházela sem a tam.

	„Jane, drahoušku, co se děje?“ zeptala se Lucy, když o chvíli později chvatně vešla do místnosti.

	„Mám špatné zprávy, Lucy. Matka se dozvěděla o tom skandálu a trvá na tom, že si musí promluvit s paní Bunburyovou. Co budeme dělat?“

	Lucy přikývla. „Jak to zjistila?“

	„Prý jí to řekla lady Elrodová,“ odpověděla Jane.

	Lucy se zamračila. „Co o tom lady Elrodová ví?“

	Jane rozhodila rukama. „Na tom nezáleží. Důležité je, že to ví matka a zlobí se. Tvrdí, že se postará, aby paní Bunburyová v tomhle městě už nezavadila o práci. Odmítá jí dát dobré doporučení.“

	Lucy mlaskla jazykem. „To nás zas tolik trápit nemusí, drahoušku.“

	Jane zavrtěla hlavou. „I to je vedlejší. Ale matka se s ní chce setkat.“

	Lucy našpulila rty. „To nepůjde.“

	Jane měla co dělat, aby nezvýšila hlas. „Samozřejmě že to nepůjde. Otázka zní, co s tím uděláme?“

	Lucy pokrčila rameny. „Budeme to oddalovat.“

	„Čas pro oddalování je pryč, Lucy. Matka je bez sebe vzteky. Nikdy jsem ji neviděla tak rozčilenou. Podařilo se mi ji přesvědčit, že musím paní Bunburyové napsat a požádat ji, aby za námi přijela. Hned potom jsem se vydala k tobě, ale matka mi už dlouho věřit nebude. Jestli jí paní Bunburyovou brzy neukážeme, pochopí, že je to všechno podvod.“

	Lucy si poklepala prstem na tvář. „Zdá se, že máme jen dvě možnosti.“

	„Jaké?“

	„Buď ji seznámit s paní Bunburyovou, nebo přiznat, že dotyčná dáma neexistuje.“

	Jane si stiskla kořen nosu. „Bůh mi pomoz. Kterou z těch dvou možností navrhuješ?“

	„Nech mě chvilku přemýšlet. Hlavně se ničeho neboj, drahoušku. Vyřešíme to. Paní Bunburyová může zemřít při nějaké bizarní nehodě. Nebo náhle odjet do Francie.“

	Jane si jejího tlachání nevšímala. V hlavě ji trápilo ještě něco naléhavějšího. „Musím ti povědět ještě něco, Lucy. Něco, s čím jsem se ti měla svěřit už dávno.“ Jane se kousla do rtu. „Jde o Garretta.“

	Lucy povytáhla obočí. „Takže ho už oslovuješ Garrett?“

	„Ano.“

	„To je tedy vážné.“

	„Včera jsem šla do jeho domu.“ Odmlčela se. „Proč jsi mi neřekla, jak obrovskou má knihovnu?“

	„Jestli ti připadá obrovská, měla bys vidět tu, kterou má na svém venkovském sídle. Co jsi u Garretta dělala?“

	„Pozval mě.“

	„Opravdu?“

	„Ano, abych si půjčila jednu knihu – a taky jsem ho, mám-li být upřímná, chtěla vidět. Ach, Lucy, tomu neuvěříš.“ Přitiskla si ruce ke tvářím.

	„Čemu, drahoušku?“

	„Radši si na to sedni.“

	Lucy na Jane ostražitě pohlédla a posadila se.

	Dalších dvacet minut jí Jane vyprávěla všechno, co se mezi ní a Garrettem odehrálo. Vlastně ne úplně všechno. Soukromější podrobnosti vynechala, ale svěřila se jí natolik, aby si Lucy udělala obrázek. Později sklonila hlavu do dlaní. „Lucy, co mám dělat?“

	„Nic z toho, cos mi řekla, mě ani v nejmenším nepřekvapuje,“ prohlásila Lucy.

	„Ne?“

	„Nedivím se, že k sobě s Garrettem cítíte náklonnost. Myslela jsem si to už při té domácí sešlosti. Proto jsme s Cass udělaly to, co jsme udělaly.“

	Jane zasténala. „Ale nevěděly jste to s jistotou.“

	„To ne, měla jsem jen podezření. Přiznávám, že se kvůli tomu často dostávám do větších potíží, než bych měla. Každopádně s tebou souhlasím, že v tom, že Garretta někdo zamkl ve vinném sklepě, má prsty paní Langfordová.“

	„Řekl mi, že si s ní o tom pojede promluvit, ale už se zavázal, že si ji vezme. Zjevně to udělal kvůli dopisu.“

	„Jakému dopisu?“

	„Od Harolda Langforda. Kapitán Langford ho požádal, aby se v případě, že by se mu něco stalo, postaral o Isabellu.“

	„Proč by to Garrett dělal?“

	Jane si uhladila rukáv. „Protože Harolda Langforda zabila kulka, která byla určená pro Garretta. Ten dopis pro něj hodně znamená.“

	„Odjakživa jsem věděla, že si Garrett vyčítá něco, co se stalo ve Španělsku, ale nikdy o tom nemluvil,“ řekla tiše Lucy. „Mám dojem, že mu pocity viny vážně kalí úsudek. Kapitán Langford nemohl vědět, že takhle skončí. Musíme se o tom dozvědět víc. Mám pocit, že paní Langfordová má něco společného i s tím dopisem.“

	Jane přikývla. „Vůbec o tom nepochybuju. Jenže jak bychom to mohly dokázat?“

	Lucy si znovu poklepala na tvář. „Musíme ten list vidět na vlastní oči. Půjčila sis od Garretta tu knihu?“

	„Ne. Nenašla jsem ji a potom mi pověděl o Isabelle a o vinném sklepě a já na ni úplně zapomněla. Řekl mi však, že se pro ni mohu zastavit, kdykoliv si to budu přát.“

	Lucy se potutelně usmála. „To je skvělé. Zajeď tedy do Garrettova domu, a až tam budeš, podívej se po tom dopise.“

	Jane zalapala po dechu. „To nejde.“

	„Proč ne?“

	„Chceš po mně, abych se hrabala v jeho soukromých věcech?“

	Lucy přikývla. „Ano, přesně tak.“

	„To nemohu, Lucy.“

	„Já bych to rozhodně udělala. Jen odvahu.“

	Jane zasténala.

	Lucy ji poplácala po rameni. „Podívej se na to z téhle stránky, drahoušku. Co by udělala Lucy Huntová?“

	Jane si promnula čelo. „Dobře. Zajedu do Garrettova domu a najdu ten dopis.“

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	Garrett odjel za Isabellou tak brzy, jak to jen zdvořilost dovolila. Nebyla však doma, nebo to majordomus alespoň tvrdil, a tak se odtamtud vrátil zklamanější než dřív. Chtěl si s ní promluvit a uhodit na ni, proč udělala to, co udělala. Jak věděla, že se tu noc chce Garrett sejít s Jane ve svém pokoji?

	Po včerejším rozhovoru měl o čem přemýšlet. Neodpověděla mu, když se jí zeptal, jestli by mohli mít společnou budoucnost, ale ani se jí nedivil. Všechno hrozně zamotal. Požádal ji o ruku moc pozdě a teď se jí ptal na budoucnost, ačkoliv se měl zasnoubit s jinou ženou. Se špatnou ženou, která když něco chce, nezastaví se před ničím. Jak si sakra za tak krátkou dobu tolik zkomplikoval život?

	„Chcete jet domů, pane?“ zeptal se ho kočí, když Garrett znovu nastoupil do kočáru.

	„Ne, Johne. Odvezte mě k mé matce.“

	Za deset minut už seděl v matčině salonu. Mary Uptonová se zářivým úsměvem vešla dovnitř. „Čemu vděčím za to potěšení?“

	„Napadlo mě, že se tu zastavím, abych se dozvěděl, jak se ti daří.“

	Povytáhla tmavé obočí. „Myslím, že důležitější otázka zní, jak se daří tobě, synu?“

	Garrett svraštil obočí. „Jak to myslíš?“

	„Sice stárnu, ale s novinkami stále udržím krok. Poslední dobou se o tobě hodně mluví.“

	„Opravdu? O mně?“

	„O tobě, o domácí sešlosti a o slečně Lowndesové.“ Poslední dvě slova matka dramaticky protáhla.

	„Co je se slečnou Lowndesovou?“

	„Kolují klepy, že v noci, kdy se hrabě ženil, ji viděli v noční košili na pánském patře.“

	Garrett měl co dělat, aby zachoval bezvýrazný obličej. Matka si ho pozorně prohlížela. „Nevíš o tom náhodou něco?“

	Vyhnul se jejímu pohledu. „Proč si myslíš, že bych měl?“

	Matka zvedla vyšívání, které patřilo mezi její nejoblíbenější činnosti, a pokrčila ramenem. „Nevím. Možná proto, že když jste ten večer po svatbě s Jane tančili, zdálo se, že vás ten druhý úplně okouzlil.“

	Garrett vykulil oči. „Okouzlil?“

	Matka pokrčila druhým ramenem. „Ano. A co je pravdy na tom, že se chceš zasnoubit s Isabellou Langfordovou?“

	„Ještě to není oficiální.“

	„To ráda slyším.“

	Prudce zvedl hlavu. „Matko?“

	Upírala oči na vyšívání před sebou. „Nemám tu ženu ráda, Garrette. Zato z Jane Lowndesové bude skvělá manželka. Vždycky se mi moc líbila.“

	„Matko! Nevěděl jsem…“

	„Já vím. Já vím. Většinou mlčím a do tvých záležitostí se nepletu. Jsi koneckonců dospělý. Ale stále jsi můj syn, a když vidím, že děláš chybu, nemohu jen tak mlčet. Vzít si Isabellu Langfordovou by byl omyl. Nemluvě o tom, že jsem si nikdy nevšimla, že by tě přitahovala.“

	„Nepřitahuje mě,“ přiznal. „Ale není to tak jednoduché.“

	„Opravdu?“

	Garrett se zasmál. „Čtu v tobě jako v otevřené knize, matko. Je mi jasné, že se mě zoufale chceš zeptat proč.“

	Oči jí vesele zajiskřily. „Dobře, teď tedy na tu otázku přišla řada.“

	Garrett se zhluboka nadechl. „Harold Langford…“ Zmučeně zavřel oči.

	„Co je s ním, drahý?“

	„Zemřel, aby mi zachránil život.“ A bylo to venku. Tak dlouho v sobě to tajemství skrýval a teď ho během několika dní pověděl několika různým ženám. Musel přiznat, že bylo osvobozující vyslovit tu hrůznou pravdu nahlas a konečně ji dostat z hrudi.

	Rozechvělým hlasem vylíčil, co se stalo v den, kdy Harold zemřel. Se slzami v očích mu pozorně naslouchala, pak odložila vyšívání, naklonila se k němu a poplácala ho po ruce. „To je mi líto, Garrette. Kvůli tobě, kvůli Haroldu Langfordovi i kvůli jeho rodině. To rozhodnutí jsi však neučinil ty, ale on.“

	„Nevíš, jak obrovskou vinu kvůli tomu cítím a jak moc si to budu do smrti vyčítat.“

	„Vina je hrozný pán. Vím to, protože trápila i tvého otce.“

	Garrett zavrtěl hlavou. „Otce?“

	„Ano. V den, kdy tvůj bratranec Ralph zemřel, plakal jako dítě. Byl zničený kvůli svému bratrovi, Lucy i jejich matce.“

	„Nemohl přece Ralpha nijak zachránit.“

	„To je pravda, ale ani to mu nezabránilo, aby cítil vinu. A nemysli si, že nevím, že ty si ji kvůli bratrancově smrti neseš také.“

	Svěsil hlavu. „Máš pravdu.“

	„Kdybys nepřežil, Garrette, neměl by kdo převzít hrabství. Mysli na to. Panství by přešlo na nějakého vzdáleného příbuzného. Nepochybuji, že by z Ralpha vyrostl dobrý hrabě, ale vím, že by zodpovědnost za Upbridgeovo panství a tituly nemohl převzít nikdo lepší než ty, synu. Tvůj otec to také tak cítil. Řekl mi to.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Byl na tebe hrdý, Garrette. Velice, velice hrdý.“

	Garrettovi se stáhlo hrdlo. Stiskl matce ruku. „Díky, matko.“

	„Miluju tě, Garrette. A vím, že se zachováš správně. Jako vždycky.“

	Dnes nebude pít. Garrett odmítl lokaje, který vedle něj přešlapoval. Byl zpátky v Brooksově klubu, ale musel mít všech pět pohromadě. Dnes odpoledne si promluví s Isabellou.

	Kousek od něj hráli Adam a Collin Huntovi karty. Protože byl jejich bratr povýšen na vévodu, vstoupili do společnosti i jeho bratři. Garrett se je chystal pozdravit, ale právě v tu chvíli vešli dveřmi Claringdon a Cavendish.

	„Uptone,“ pozdravil ho Claringdon. „Rád tě zase vidím. Přišel jsem na schůzku se svými bratry.“

	„A já přivítám každou výmluvu na skleničku i během dne,“ dodal Cavendish.

	„Taky vás rád vidím,“ sdělil jim Garrett.

	„Pojď k nám,“ pozval ho Claringdon.

	Garrett zamířil ke karetnímu stolku, pozdravil bratry Huntovy, kteří se opět pustili do hry, a s Claringdonem a Cavendishem se posadil do velkých kožených křesel seskupených blízko u sebe.

	„Vypadáš nějak ustaraně, Uptone,“ podotkl Rafe. „Nemáš být snad šťastný ženich?“

	Garrett se zatvářil znechuceně. „To je velmi slabé vyjádření.“

	Claringdon povytáhl obočí. „Snad nezačínají potíže?“

	„Ty už začaly dávno,“ odpověděl Garrett.

	Claringdon mávl na lokaje a objednal tři brandy.

	„Alkohol je to poslední, co teď potřebuju. Čeká mě důležité rozhodnutí,“ přiznal Garrett.

	„Naopak, zdá se, že se potřebuješ především napít,“ uculil se Rafe uličnicky.

	„Nechceš se nám s těmi problémy svěřit?“ pobídl ho Claringdon.

	„Stačí říct, že někomu dlužím obrovskou laskavost, ale cena, kterou mám zaplatit, je příliš vysoká,“ vysvětlil Garrett.

	Claringdon spojil prsty u rukou. „Mluvíš o Haroldu Langfordovi.“

	Garrett na něj obezřetně pohlédl. „Ty to víš?“

	Claringdon přikývl. „Vím o tom, co se stalo ve Španělsku. Langford zemřel místo tebe. Ale určitě víš, že to by pro druhého udělal každý z nás.“

	Garrett krátce zavřel oči. „Neumíš si představit, jak obrovskou vinu cítím.“

	„Máš pravdu, to neumím. Ale tím, že pomáháš Swifdonovi bojovat za zákon o válečných veteránech, ji směřuješ užitečným směrem. Nemůžeš po zbytek života platit za něco, co jsi nezavinil a ani jsi to tak nechtěl.“

	Garrett si vzal od lokaje sklenku. „To se ti snadno řekne, Claringdone. Nemáš na rukou krev jiného člověka.“

	„Já ano.“ Ta dvě slova Rafea Cavendishe zazněla ztěžka, jako by na koberec spadlo olověné závaží.

	Oba k němu obrátili hlavu.

	„Mám na rukou krev jiného muže,“ pokračoval Cavendish a upíral nevidoucí oči do sklenky s brandy, kterou právě dostal. „Vím přesně, jaký to je pocit.“

	Upton zavrtěl hlavou. „Ne, Cavendishi. Všichni vědí, že Donald Swift vůbec neměl jezdit do Francie. Nabídl se dobrovolně a nikdo mu v tom nemohl zabránit. Napsal to Julianovi v dopise. Ty jsi udělal, co jsi mohl, abys ho ochránil.“

	„Selhal jsem a hrabě kvůli mně zemřel. Neměl děti ani dědice.“ Cavendishův hlas byl hluboký a tichý.

	„Měl Juliana. Teď je hrabětem Julian.“

	„Myslíte si, že si to nemám vyčítat? To se mi tu snažíš vysvětlit, Uptone?“ zeptal se Cavendish s ponurým úsměvem.

	Garrett přikývl. „Nikdo tě neobviňuje. Nepochybuju, že Donald zůstal naživu tak dlouho jen proto, že jsi byl s ním.“

	Rafe do sebe hodil obsah skleničky. „Možná, ale přesto mou duši sžírá vina.“ Postavil prázdnou sklenku na stůl a zadíval se Garrettovi do očí. „Stejně jako tu tvou.“

	Garrett se prudce nadechl. „Chápu, Cavendishi. Opravdu. Ale je nesmyslné se z toho obviňovat.“

	Cavendish povytáhl obočí. „Možná by ses měl řídit vlastní radou, Uptone.“

	Za několik minut vyšel Garrett po několika kamenných schodech z klubu. Nakonec si dal skleničku a potom ještě jednu. V hlavě se mu odrážela slova Rafea Cavendishe. Konečně. Po všech těch letech nočních můr, kdy zaníceně věřil, že je to jeho vina, bylo osvobozující slyšet opačný názor, navíc z úst svých přátel. K čertu s tím, že Harolda Langforda zabila kulka. K čertu s Isabellou Langfordovou, že byla tak potměšilá. A k čertu s ním, že dovolil, aby ho vina zavedla směrem, jímž neměl v žádném případě jít.

	Cavendish měl pravdu. Nikdo ho ze smrti Donalda Swifta neobviňoval. Hrabě se sám lehkomyslně nabídl, že na tu misi do Francie pro ministerstvo války pod rouškou diplomacie pojede. Rafe byl jeden z nejlepších špehů, jaké ministerstvo války mělo. Donald je prozradil, skončil v nepřátelském zajetí a mučili ho. Rafe jen taktak vyvázl se zdravou kůží a posledních šest měsíců pomalu nabíral síly. Jenže na rozdíl od Donalda žil… a cítil vinu. Byl jediný člověk, který Garrettovo rozpoložení chápal, a jediná osoba, která ho mohla zprostit viny.

	„Možná by ses měl řídit vlastní radou,“ opakoval si Garrett Cavendishova slova. Kapitán měl pravdu. Garrett už nemůže žít v minulosti a obviňovat se z něčeho, co udělal někdo jiný.

	Po deseti letech, kdy se nechal stravovat a ničit vinou, ta muka konečně skončila. Harold Langford si vybral za manželku Isabellu. A Harold Langford se rozhodl, že se vrhne před tu kulku.

	Na Garretta Uptona čekají vlastní rozhodnutí.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	Garrettovo pozvání, aby Jane přišla do knihovny, kdykoliv se jí zachce, bylo pokušení, kterému nedokázala odolat. A pokud během návštěvy v Garrettově domě dostane příležitost pátrat po jistém dopise, byla by hloupost jí nevyužít. Samozřejmě, jak upozornila Lucy, by mohla Garretta o ten dopis požádat, ale to by bylo na vkus Lucy Huntové moc jednoduché.

	Jane tam odjela přímo z Lucyina domu. Vyhnula se tak nebezpečí, že se znovu setká s matkou a bude jí muset vysvětlovat, proč se paní Bunburyová stále neobjevila. Odjakživa však zastávala názor, že je nutné řešit jeden problém po druhém.

	U dveří ji opět přivítal Cartwright se psy a dovedl ji do knihovny. „Pan Upton tu právě není,“ zanotoval, „ale očekáváme ho každou chvíli.“

	„Děkuju vám. S knihami si úplně vystačím,“ pronesla.

	Cartwright jí přinesl podnos s čajem a Jane snědla koláč. Čekala celých dvacet minut, než po špičkách došla ke dveřím – chůze po špičkách jí v případě podloudných aktivit připadala vhodná – a vyhlédla na chodbu. Psi, kteří se jí drželi u nohou, tam nakoukli také.

	„Pracovna je jen kousek odsud, viďte?“ zeptala se jich a psi místo odpovědi zavrtěli ocasy.

	Zhluboka se nadechla. Odvahu. Narovnala se, krátce zavřela oči, přeběhla po chodbě a vklouzla do vzdálených dveří vpravo.

	Psi běželi s ní a za chviličku už byli všichni tři šťastně zavření za dveřmi pracovny.

	„Děkuju vám, že neštěkáte,“ pochválila je. „To je od vás moc pěkné.“

	Jednoho po druhém pohladila po hlavě a potom se rozhlédla. Pracovna, zařízená v tmavomodrých mužských odstínech, jí svou vůní připomínala Uptona. Zhluboka se nadechla, aby si tu vůni vychutnala. Uprostřed u arkýřového okna stál velký mahagonový stůl a dvě kožená křesla. Zdi lemovalo několik knihoven z tmavého dřeva – další knihy! – a na oválném koberci před krbem trůnilo velké, pohodlně vyhlížející křeslo. Bylo to útulné a praktické místo.

	Pospíchala ke stolu a přelétla ho pohledem. Byl úhledně uklizený. Na desce ležela hromádka pravděpodobně odchozí pošty, kalamář, brka a velké skleněné čtvercové těžítko. Po doručených dopisech však ani stopa. Znovu po špičkách obešla stůl, posadila se do velkého křesla a zavřela oči. Do nosu jí vnikla citronová vůně leštidla na nábytek a náznak inkoustu. Připadalo jí, jako by tu byl Upton s ní. Místnost působila klidným, mírumilovným a účelným dojmem. Najednou se jí po něm začalo stýskat.

	Zhluboka se nadechla. „Nejsem hrdá na to, co dělám,“ oznámila psům. „Ujišťuju vás, že obvykle neslídím a nešťourám se ve věcech jiných lidí.“

	Upřeli na ni široké důvěřivé oči.

	„Dělám to i kvůli vám. Tu hroznou ženskou byste za macechu nechtěli.“

	Tím si vysloužila další zavrtění ocasů.

	Znovu se podívala na stůl. Na každé straně byly tři zásuvky a jedna uprostřed. Prohledá všechny. „Kéž to tam je,“ zašeptala.

	Jako první pomalu vytáhla prostřední zásuvku. Uvnitř byla brka, nádobka s pískem, pečeť a vosk. Ale žádné dopisy. Ani jediný.

	Zavřela zásuvku a vytáhla tu vpravo dole. Po rychlém prolistování silných štosů důležitě vyhlížejících dokumentů usoudila, že to jsou většinou smlouvy a papíry týkající se panství.

	Vytáhla další zásuvku a potom další. Bylo v nich úhledně uklizeno, ale dopis od Harolda Langforda nikde.

	Kousla se do spodního rtu. Co když ho nenajde? Ale na druhou stranu, i kdyby ho objevila, co si s ním počne? Znovu se zhluboka nadechla. Odvahu.

	Otevřela spodní zásuvku vlevo. Uprostřed se vyjímala krabice plná něčeho, co vypadalo jako… dopisy. Roztřeseně ji uchopila a položila na stůl. Dopisy byly nastojato jeden vedle druhého.

	Jane jich několik vytáhla. Psaní od tety Mary, několik od Lucy, jeden od lorda Berkeleyho. Uložila je zpátky na místo a vytáhla další hromádku. Opět od tedy Mary a od hrstky přátel, ale žádný od Harolda Langforda.

	Přelétla místnost pohledem. Upton se může každou chvíli vrátit nebo přijde sloužící něco uklidit. Nemá čas všechno přehrabovat.

	Intuice jí napovídala, že to, co hledá, je důležitější než všechno ostatní, a proto to nebude u méně významné korespondence. Ten dopis pro Uptona hodně znamená, a proto by s ním udělal něco mimořádného. Oběma rukama zvedla celou hromádku dopisů a opatrně ji položila na desku stolu. Potom nakoukla dospod krabice.

	Úplně na dně ležel jeden dopis. Nebyl zastrčený mezi ostatními, ale zdálo se, že je pečlivě schovaný. Roztřesenou rukou ho uchopila, rozevřela a zatajila dech.

	Nahoře bylo naškrábáno jméno Harolda Langforda a datum z doby před téměř deseti lety. Položila ho na stůl a pomalu vydechla.

	Dokázala to. Našla ho. Teď už se musí jen dostat odsud.

	Zavřela oči a krátce, pro případ, že existuje nebe, se pomodlila. Uložila hromadu dopisů zpátky do krabice a znovu ji vsunula do zásuvky. Zavřela ji, popadla dopis a rychle vstala.

	Náhle se otevřely dveře a do místnosti vplula Isabella Langfordová.

	Krásná vdova přimhouřila oči a založila si ruce v bok. „Slečno Lowndesová, vysvětlíte mi laskavě, co pohledáváte v pracovně mého budoucího manžela?“

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Garrett vyběhl po schodech svého londýnského domu a prudce rozrazil dveře. Poslal Isabelle vzkaz, v němž ji požádal, aby sem za ním přišla. Schůzka u právníka se bohužel protáhla, takže se o něco zdržel.

	Rychlým krokem a se psy v patách zamířil k pracovně. „Cartwrighte, je paní Langfordová v pracovně?“

	„Ano, pane.“

	„Čeká tam dlouho?“

	„Ani ne, pane. A, pane?“ Majordomus si odkašlal.

	Garrett se zastavil a obrátil se k němu. „Ano?“

	„Právě odešla slečna Lowndesová.“

	Garrett zamrkal. „Byla tu slečna Lowndesová?“

	„Ano, pane. Přišla se znovu podívat do knihovny.“

	„Doufám, že jste se o ni postaral, aby měla veškeré pohodlí.“

	„Ovšem, pane. Hned po příjezdu jsem jí přinesl čaj a koláče.“

	Garrett se usmál. Bylo mu líto, že Jane promeškal, ale pravděpodobně to tak je lepší. To, co chce říct Isabelle, by mělo zůstat v soukromí.

	„Děkuju vám, Cartwrighte. To bude zatím všechno.“

	Garrett rázně došel po chodbě do pracovny, otevřel dveře a napochodoval dovnitř. Isabella seděla na pohovce s šálkem čaje v ruce. Jakmile si všimla jeho příchodu, obrátila se k němu. „Tady jste. Už na vás čekám.“

	„Nedala jste si koláče?“

	„Takové věci nejím. Škodí postavě.“

	Postavě slečny Lowndesové tedy mimořádně prospívaly. V jeho obličeji se rozhostil široký úsměv. „Chápu.“

	„Co dělala Jane Lowndesová v tomto domě, když jsem sem přijela?“ obořila se na něj Isabella.

	Garrettovi se podařilo zachovat klidný hlas. „Slečna Lowndesová si může chodit do mé knihovny, jak je jí libo.“

	„Až se vezmeme, tak se to změní.“

	„Ne, nezmění.“

	Isabella sevřela rty, ale pak její hlas změkl a nasadila úsměv. „O tom si promluvíme později, po svatbě.“

	„Žádná svatba nebude, Isabello.“

	Její šálek zacinkal o podšálek. „Jak to, že nebude…“ Obličejem jí prolétl tázavý výraz, v němž se ukrýval strach a zmatek. „Chcete se oženit na mimořádné povolení? To se dá snadno zařídit. Znám někoho, kdo…“

	„Ne, tak jsem to nemyslel.“ Garrett se zhluboka nadechl. „Udělal jsem v životě pár chyb, některé s tragičtějšími následky než jiné. Nikdy nezapomenu na den, kdy Harold zemřel. Vždy si budu vašeho manžela vážit a děkovat mu. Splatit mu to však nemohu. To není možné.“

	Isabella povytáhla obočí nad světle zelenýma očima. Obezřetně ho pozorovala. „Ale ano, můžete mu to splatit. Tím, že se se mnou oženíte.“

	„Svatba Haroldovi život nevrátí. A já odmítám násobit jednu chybu nějakou další. Byli bychom spolu nešťastní, Isabello. Nemůžeme se vzít.“

	Zatvářila se přísně. „To nemyslíte vážně. Dáváte mi košem?“

	„Žádné formální oznámení zásnub se ještě nekonalo. Nevyvolá to skoro žádné řeči.“

	„Ale… už jsem začala plánovat…“

	„Omlouvám se, Isabello. Ale nedělejte si s ničím starosti. Děti i vás finančně zajistím, dokud parlament neschválí ten zákon.“

	„Jaký zákon?“

	„Ten, který navrhují Swifdon a Claringdon. Že o rodiny raněných a zesnulých bude jaksepatří postaráno.“

	Pevně sevřela rty, až jí zbělaly. „Vládní renta mi nemůže dopřát takový standard, na který jsem zvyklá. Jak mi to můžete udělat? Co Haroldův dopis? Co dítě?“

	„Dítě čekáte se svým lokajem Borisem, viďte? Měl by se zachovat čestně a oženit se s vámi.“

	Zbledla tak, že vůbec nebylo vidět rty. „Očekáváte, že si vezmu sluhu?“ Ušklíbla se a přimhouřila oči. „Harold by se obracel v hrobě, kdyby věděl, jak jste se k nám zachoval.“

	Její slova bolela, jak se dalo očekávat, ale už ho nesžírala mučivá vina. „Kdybyste někdy potřebovala finančně podpořit děti, dejte mi vědět.“

	„To myslíte vážně? Hodláte mě odbýt bohapustým slibem? Nemáte žádnou čest, Garrette Uptone!“

	Garrett sebou trhl a zatnul čelist. Nic horšího mu říct nemohla. Byl na to však připravený. „Vždy se k vám i dětem zachovám jako džentlmen. Kvůli Haroldovi. Dávám vám na to své slovo.“

	„Vaše slovo nemá žádnou váhu,“ odplivla si.

	„Je mi líto, že to tak cítíte. Ale můj názor se tím nezmění.“

	Odložila šálek s čajem a vstala. Popošla k němu a úpěnlivě napřáhla dlaně. „Prosím, Garrette.“ Vemlouvavým hlasem pokračovala: „Prosím, vezměte si mě.“

	„To nejde, Isabello. Nevěřím vám. A kromě toho už miluju jinou.“

	Otřeseně vytřeštila oči. „Nevěříte mi? Proč ne, proboha?“

	„Netvařte se jako neviňátko. Vím, že jste ten den, kdy jste vyzvala slečnu Lowndesovou na závody, pověřila Borise, aby jí uvolnil sedlo. A taky vím, že mě v noci po svatbě praštil po hlavě lahví s vínem.“

	Odvrátila se. „Nemám tušení, o čem mluvíte.“

	„Opravdu? A co kdybych vám řekl, že vás Jane viděla tu noc v mém pokoji?“

	Prudce zvedla hlavu a oči jí zaplály. „Takže ona je ten důvod, viďte? Myslíte si, že ji milujete. A copak jste mi to teď právě řekl? Že vaše drahá panenská slečna Lowndesová přišla tu noc do vaší ložnice? Co by na to řekli lidé?“

	Zatnul pěsti. „Isabello, jestli někomu povíte jediné slovo…“

	„Tak co?“

	„Všichni se dozvědí co jste provedla, i že čekáte dítě.“

	„Nemáte žádný důkaz. A jestli si mě odmítnete vzít, sice mi to zničí pověst, ale ještě předtím slušná společnost slečnu Lowndesovou nadobro odepíše. Už teď kolují klepy, co na té domácí sešlosti vyváděla. Stačí, abych před někým utrousila pár slov, a všichni se jí budou vyhýbat.“

	„Toho se neodvážíte.“

	„Zkuste to.“

	Na bradě mu zacukal sval. „Co po mně chcete?“

	„Abyste si mě vzal.“

	„Nenechám sebou manipulovat, Isabello.“

	„Ani kvůli té své drahé intelektuálce? Až povím, co vím, už ji nepřijmou v žádném slušném salonu.“

	„Přijmou, pokud se s ní nejdřív ožením.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Majordomus Hughes se možná divil, že se slečna Jane Lowndesová objevuje na prahu vévody z Claringdonu v jakoukoliv hodinu a navíc bez doprovodu, ale jako správný majordomus to na sobě nedal znát. Díky vévodkyni Lucy si mohl být jistý, že se ve své domácnosti nebude do smrti nudit.

	Tentokrát zavedl Jane do modrého salonu, aniž povýšeně povytáhl obočí. Za okamžik přišla Lucy.

	„Tak co?“ Chvatně k Jane přistoupila a sedla si vedle ní na pohovku. „Jak to dopadlo?“

	Jane se ani nesnažila zakrýt úsměv. „Právě jedu od Garretta.“

	„A?“ Lucy pátrala v jejím obličeji.

	„Našla jsem ho!“

	Lucy radostí tleskla. „Ukaž.“

	Jane rozvázala šňůrku na taštičce a vytáhla pomačkaný dopis. „Stihla jsem to jen taktak,“ pokračovala rychle. Byla tak vzrušená, že se mezi slovy ani nestihla nadechnout. „Právě když jsem byla v pracovně, přišla Isabella.“

	Lucy pokrčila nos, jako by ucítila nějaký nechutný zápach. „Co tam dělala?“

	„Prý si přišla promluvit se svým budoucím manželem. Chtělo se mi zvracet. Rychle jsem se na něco vymluvila, proč stojím za jeho stolem, a hned potom jsem odešla.“

	Lucy si zakryla rozesmátá ústa rukou. „Opravdu? Cos jí napovídala?“

	Jane se k ní naklonila blíž. „Že jsem si hrála se psy na schovávanou.“

	„To myslíš vážně?“

	„Ano.“

	„Věřila ti?“ Lucy jiskřily oči uličnictvím.

	„Co na tom? Vložila jsem dopis do taštičky, a než jsem odešla, informovala jsem ji, že mohu Garrettovu knihovnu používat, kdykoliv se mi zachce. Prostě jsem tomu neodolala.“ Plácla se do kolene, aby svá slova zdůraznila. „Běhna.“

	„To je dokonalý popis. Doufám, že ji z toho klepla pepka.“

	„Sjela mě pohledem, že by i voda zmrzla. Připomíná mi Medúzu.“

	„Mně taky. I když vlasy má nepochybně hezčí než klubko hadů.“ Lucy mávla rukou. „Ale máme důležitější věci na práci. Ukaž mi ten dopis. Už sis ho přečetla?“

	„Zatím ne. Nedostala jsem k tomu příležitost. Byla jsem hrozně nervózní. Ještě teď se třesu.“ Jane napřáhla ruku, aby se o tom přítelkyně přesvědčila na vlastní oči.

	„Odvedla jsi vynikající práci. Mise je skončena. Teď se podívejme na ten dopis.“

	Sedly si vedle sebe, rozložily dopis a přelétly stránku pohledem. Lucy se ostře nadechla a Jane zalapala po dechu. Pak se k sobě obrátily a pohlédly jedna na druhou.

	„Je to smutné,“ pronesla Lucy a zavrtěla hlavou.

	„To ano, ale ani na okamžik nevěřím, že to psal opravdu Harold Langford.“ Jane zabodla prst do papíru.

	„Já taky ne,“ souhlasila Lucy. „Jenže jak bychom to mohly dokázat?“ Poklepala si prstem na tvář.

	„Kdybych věděla, jak vypadá rukopis paní Langfordové, mohla bych ty dva porovnat. Jsem si jistá, že to napsala sama.“

	Lucy se pomalu usmála. „Nejsi v tom směru odbornice?“

	Jane se zamračila. „Ano, ale kde vezmeme ukázku písma paní Langfordové?“

	Lucy luskla prsty. „Mám ho!“

	„Co?“

	„Dopis. Psala, že mi děkuje, jak jsem k ní byla na domácí sešlosti laskavá.“ Lucy obrátila oči v sloup.

	„Opravdu?“

	„Ano. Je hrozně vlezlá. Ale teď, když jsem vévodkyně, jsem si na podobné chování zvykla.“

	„Kde ho máš?“ pobídla ji Jane.

	„Hned jsem zpátky.“ Lucy chvatně odešla z místnosti. Jane se snažila zachovat klid, ale stále si připadala jako na trní. Moc ráda by dokázala, jak je paní Langfordová prohnaná, a postarala se, aby alespoň za jednu nehoráznost zaplatila.

	Lucy se vrátila a zamávala na ni dopisem. „Tady ho mám.“

	Jane vzala oba dopisy, chvatně se odebrala k psacímu stolu a položila je vedle sebe. Soustředěně si prohlížela písmo.

	„Tak co?“ pobídla ji Lucy a netrpělivě podupávala střevíčkem.

	„Počkej chvilku.“ Jane přimhouřila oči. „Zdá se, že dopis od Harolda je psaný jiným písmem než ten Isabellin.“

	„Ale…?“

	„Podívej se sem, písmeno l si je hodně podobné. A taky vypadá podezřele jako její. Možná ta slova opsala z Haroldových dopisů, ale vlastní rukopis zamaskovat nedokázala.“ Jane si dál pozorně prohlížela dopisy. „H. Nahoře je čárka navíc, stejná, jako když ho píše sama.“

	Lucy nakukovala Jane přes rameno. „Takže si myslíš, že je to podvrh?“

	Jane zvedla hlavu a popostrčila si brýle na nos. „Ano. Ten dopis napsala sama.“

	Lucy sevřela rty a založila si paže na hrudi. „Taková mrcha. Jak se odvažuje citově vydírat mého ubohého bratrance?“

	„Tvůj bratranec se o sebe dokáže postarat sám,“ prohlásila Jane. „Přesto nedovolím, aby jí to jen tak prošlo.“ Jane vstala a narovnala se. „Něco s tím udělám.“

	„Co máš na mysli, Jane?“ zeptala se jí Lucy.

	„Zajdu za Medúzou osobně. A donutím ji, ať sní, co si nadrobila.“ Mávla falešným dopisem ve vzduchu.

	„A potom?“ pobídla ji Lucy.

	„Potom požádám tvého bratrance, aby si mě vzal.“

	Lucy otevřela ústa. „Vážně?“

	Jane pomalu přikývla a zhluboka se nadechla. „Ano. Manželství mi vždycky nahánělo hrůzu. Nechtěla jsem se stát hračkou žádného muže. Ale Garrett je jiný. Chová se jako rovnoprávný partner a vždy ke mně přistupoval laskavě a s úctou. Takže se už manželství nebojím, Lucy. Vlastně se na něj dokonce těším. Co tomu říkáš?“

	Lucy se zaleskly oči. „Ach, Janie. Jsem kvůli vám šťastná.“ Jane se na ni nestoudně zakřenila přes rameno. „Nejdřív však potřebuju, abys mi pomohla ukončit všechny intriky a jednou provždy vyřešit problémy s matkou, se skandálem i s Isabellou Langfordovou.“ Znovu mávla podvrženým dopisem. „Tohle budu potřebovat a taky Derekovu pomoc. Těš se, protože něco takového jsi ještě neviděla!“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	„Musím přiznat, že jste mě svým příchodem překvapila, slečno Lowndesová.“ Isabella Langfordová vkročila do přijímacího salonu, jehož stěny byly potažené tmavě červeným hedvábím, a zamířila k Jane. Místnost působila stejně nevkusně jako hostitelka. Na stěnách visely okázalé olejomalby a v každém rohu stál květináč s obrovskou palmou. Bylo to velmi kýčovité.

	Jane čekala v salonu na Charles Street skoro hodinu, než se ta žena konečně uráčila poctít ji svou přítomností.

	Narovnala se, aby si nezadala s Isabellinou povýšeností. „Divíte se tomu, paní Langfordová? Copak stále ještě nevíte, že z boje neutíkám?“

	Isabella pokrčila ramenem. „Jestli jste mi sem přišla vyhrožovat…“

	„Vůbec ne. Jen vám chci něco říct.“

	„Co?“

	Jane si založila paže na hrudi a povytáhla obočí. „Nechte Garretta Uptona na pokoji.“

	Isabella se hlasitě a dlouze zasmála. Jane měla co dělat, aby si nezakryla uši, tak protivný ten zvuk byl. „Asi jste s ním už dlouho nemluvila, viďte?“

	„Co to s tím má společného?“

	„Vlastně nic. Stačí říct, že když jsem ho viděla naposledy, trpěl přechodným záchvatem šílenství. Ale stále ho hodlám získat, slečno Lowndesová, to si laskavě zapamatujte.“

	Jane zvedla hlavu. „Nesnažte se mi namluvit, že ho milujete.“

	Isabella se znovu zasmála, ale tentokrát to bylo krátké a ostré uchechtnutí. „Samozřejmě že ne. Kdo tu mluví o lásce? Láska nemá v manželství co dělat. Ani Harolda jsem nikdy nemilovala, i když ten ubožák by mě na rukou nosil. Zoufale mě zbožňoval.“ Vzdychla.

	„Jste odporná.“

	„A vy zase naivní.“

	„Proč si chcete Garretta vzít, když ho nemilujete?“

	„Panebože, jste ještě hloupější, než jsem si myslela. Nevím, jestli vám to řekl, ale finančně nás podporuje, slečno Lowndesová.“ Pokynula k nevkusně zařízenému pokoji. „Rozhlédněte se kolem sebe. Na tento životní styl jsem si velmi zvykla. Je mnohem lepší, než na jaký bych se jako vdova po vojákovi zmohla. S Haroldem jsme si nic takového dovolit nemohli.“

	„Takže využíváte Garretta pro peníze?“

	„Líbí se mi žít jako hraběnka.“ Isabella se samolibě usmála. „A jestli jednoho dne získám i titul, bude to ještě lepší.“

	„Proč si nenajdete nějakého jiného boháče?“

	„Myslíte si, že je to tak snadné? Proto jste až dosud na manželském trhu neuspěla?“

	Jane sevřela taštičku tak pevně, až jí zbělaly klouby. „Nesnažím se vdát.“

	„To tvrdíte vy. Ale ujišťuju vás, že to není tak jednoduché, jak to vypadá. Ovšem Garretta mám v hrsti.“

	Jane přimhouřila oči. „V hrsti?“

	„Pocity viny, slečno Lowndesová, bývají mimořádně užitečné.“

	Jane napočítala do tří. Měla sto chutí vlepit Medúze políček, ale tím by ničemu nepomohla. „Máte na mysli Garrettovy pocity viny kvůli Haroldově smrti?“

	„Samozřejmě.“

	Jane si rozvázala šňůrky na taštičce. „Vím, že jste dopis od Harolda napsala sama a mohu to dokázat.“

	Jestli tím vdovu překvapila, ta to na sobě nedala znát. Místo toho se zatvářila znuděně. „Opravdu? Jak asi?“

	Jane vytáhla dopis. „Porovnala jsem oba rukopisy.“

	Isabella se ušklíbla. „Tak to jste včera dělala v Garrettově pracovně? Slídila jste tam a kradla dopisy?“

	„Garrett si zaslouží znát pravdu.“

	„I kdyby to tak bylo, slečno Lowndesová, co bych měla podle vás udělat?“

	„Ke všemu se přiznat.“

	„Dobře, přiznávám se. Záleží na tom snad někomu?“

	„Mně. A taky Garrettovi. Ukážu mu ten dopis a povím mu, že jste se přiznala. Nevezme si vás.“

	Vdova se pomalu usmála. „A co kdybych vám řekla, že už to ví?“

	Jane se ostře nadechla. „Ne, neví.“

	„Ale ano, ví. A přesto se se mnou ožení. Tím jsem si jistá. Mám totiž v rukávu ještě jedno eso. Můj budoucí manžel je sice krásný, ale hloupý.“

	„Jak se opovažujete! Vůbec ho neznáte. Garrett rozhodně hloupý není.“

	Vdova si poklepala prstem na bradu. „To jsem si taky myslela, ale teď… už si tím nejsem tak jistá.“

	„Ví, že jste mi v den závodu nechala uvolnit sedlo. Ví, že jste přikázala svému lokajovi, aby ho zamkl ve sklepě.“

	„Ano. A ví i to, že ten dopis je podvrh, nebo má přinejmenším podezření. A přesto si mě vezme. Jste hrozně naivní, slečno Lowndesová. Opravdu si myslíte, že záleží na pravdě? A proč se o něj vlastně zajímáte? Myslela jsem si, že ho považujete za zhýralce.“

	„Takový není. Je inteligentní, zábavný a neústupný. Rád chodí do divadla a skvěle to umí se psy. Je hodný k sloužícím a vlídný k matce. Dal mi první vydání Mary Wollstonecraftové a celá léta se mučil výčitkami kvůli smrti vašeho manžela. Je silný, hodný a ušlechtilý. Nezasloužíte si ho, Isabello.“

	Žena naproti ní vyštěkla smíchy. „A vy snad ano?“

	„Ne. Ani já si ho nezasloužím, ale strávím každý den svého života tím, že se o to budu pokoušet.“

	Isabella zkřivila ret. „Z lidí, kteří si myslí, že jsou zamilovaní, se mi dělá špatně.“

	„Držte se od něj dál.“ Janein hlas doutnal vzteky.

	Isabella obrátila oči v sloup. „Musím vás požádat, abyste odešla.“ Zazvonila na majordoma. „Garrett Upton bude mým manželem a já trvám na tom, abyste se s ním už nestýkala.“

	Jane zvedla hlavu a zamračila se na ni. „Ať už je tím vaším posledním esem cokoliv, přeju vám hodně štěstí, paní Langfordová, protože o něj budete muset bojovat se mnou, a já nikdy neprohrávám.“

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	Garrett vešel do kostela. Při každém kroku se mu krev pěnila hněvem a žlučí. Už měl až po krk Isabelliných her. Dnes ráno od ní dostal mírně výhrůžný dopis, ve kterém ho žádala, aby se s ní v deset hodin setkal v kostele u svatého Jiří. Vydal se tam, ale jen proto, aby jí jednou provždy sdělil, že pokud ho nenechá na pokoji, dá ji za všechny její zločiny zatknout.

	Isabella Langfordová byla ztělesněním zla. Jak si ji mohl ten dobrák Harold vůbec vzít?

	Garrett přimhouřil oči. V kostele bylo šero… a prázdno. Isabella ještě nepřišla. Včera večer chtěl navštívit Jane, ale její matka ho informovala, že odjela k Lucy. Tam mu sdělili, že ženy nejsou doma. Ale nevadí. Jakmile tu Garrett tento nepříjemný úkol dokončí, hned za ní zajede a požádá ji o ruku. Ne, bude trvat na tom, aby si ho vzala. Pochopitelně se jí nejdřív zeptá, jestli ho bude chtít, ale Jane jistě odpoví ano. Miluje ho stejně jako on ji. To je nad slunce jasnější.

	Postranní dveře otevřela nevěsta v bílých šatech se závojem přes obličej a vstoupila do kostela. Následoval ji farář ve skvostném rouchu. Zamířili k oltáři.

	Garrett se ostře nadechl. Tak tohle už Isabella vážně přehnala. Jestli si myslí, že se s ní Garrett ožení jen proto, že ho vylákala do kostela a oblékla si svatební šaty, tak se šeredně plete.

	Vykročil k oltáři, zhluboka se nadechl a pohlédl na Isabellu. Přes závoj jí neviděl do obličeje. „Pane faráři, nerozumíte tomu. Nemohu se oženit…“

	„Odkryjete prosím nevěstě obličej?“ zeptal se farář.

	„Radši ne,“ zavrtěl Garrett hlavou. Co na tom, jestli to faráři bude připadat divné.

	„Musím na tom trvat, synu,“ prohlásil muž pevným, rozhodným hlasem.

	Garrett se znovu zhluboka nadechl. Tak dobře. Odhalí jí obličej, ale to nic nezmění na tom, že se s ní neožení.

	Obrátil se k nevěstě a uchopil hustý závoj za spodní lem. Pomalu ho zvedal a snažil se rozhodnout, jak by měl nejlépe zareagovat. Konečně jí ho přehodil přes hlavu a o krok couvl.

	Nebyla to Isabella. Byla to… Jane.

	Zářivě se na něj usmívala. „Děkuju ti. Už mi začínalo být hrozné horko, Uptone. Až jsem se bála, že se mi orosí brýle.“

	Garrett naprázdno polkl. „Jane, co…“

	„Požádala jsem tě o schůzku Isabelliným rukopisem,“ zašeptala Jane.

	Garrett neměl moc času na to, aby tu překvapivou skutečnost vstřebal, protože se náhle otevřely postranní dveře a vyšli z nich jeho matka, Daphne Swiftová, Owen Monroe, Rafe Cavendish, bratři Huntové a Lucy s Claringdonem.

	Jane kývla na faráře. „Počkáte prosím chviličku, otče?“

	„Samozřejmě.“ Farář přikývl a přistoupil k hloučku svatebních hostů.

	Jane si klekla na koleno a vzala Garretta za ruku. „Prokážeš mi tu čest a vezmeš si mě, Uptone?“

	Šťastně se usmál a zvedl ji na nohy. „Má to být nějaký žert?“

	„Samozřejmě že ne. Vím, že ti paní Langfordová vyhrožovala, že mi zničí pověst, ale podle Lucy nemohu vyvolat skandál, pokud si muže, s nímž jsem se zachovala skandálně, vezmu.“

	„Ale…“

	„Moji rodiče s tím souhlasí. Vlastně jsou nadšením celí bez sebe. Už si ani nemysleli, že se vdám.“ Obrátila se ke dveřím u oltáře. „Pojď panu Uptonovi povědět, že naši svatbu schvaluješ, mami. Mám dojem, že by to rád slyšel.“

	Ze dveří vyšli sir Charles a lady Lowndesová. Janeina matka se zářivě usmívala.

	„Ano. Naprosto,“ ujistila ho zaníceně.

	„Je to tak, mladíku,“ přidal se sir Charles.

	„A paní Bunburyové napíšu skvělé doporučení,“ dodala lady Lowndesová.

	Jane si s Lucy vyměnila potutelný pohled. Hned potom se obrátila zpátky ke Garrettovi a usmála se. „Vidíš? Jsou nadšení,“ zašeptala. „Ne že bych si přála matku tolik potěšit, ale asi s tím už nic nenadělám.“

	Stiskl jí ruku. „Proč jsi to všechno udělala?“

	„Protože tě vroucně miluju, Uptone. A slyšela jsem, že když je žena beznadějně zamilovaná, vdá se, přestože hrozí, že přitom získá titul.“

	„Je to tak!“ přisvědčila nahlas Lucy.

	„Neměla bys nás poslouchat, Lucy,“ pokárala ji Jane.

	„Ano, máš naprostou pravdu. Promiň. Nenechte se rušit.“

	Garrett polkl, aby si uvolnil stažené hrdlo, a pátravě se zadíval do Janeina obličeje. Stále se z toho překvapení úplně nevzpamatoval, ale pokud šlo o svatbu, neměl žádné pochybnosti. Byl tu jen jediný problém. „I když bych rád řekl ano, nemáme mimořádné povolení.“

	Jane přikývla. „Ale máme. Derek nám ho včera v noci obstaral. Někdy se hodí znát vévodu.“

	Garrett se obrátil ke Claringdonovi. „Sehnal jsi nám svatební povolení?“

	„Ovšem,“ přisvědčil Claringdon. „Bylo sice dost trapné budit arcibiskupa uprostřed noci, ale peníze, které jsem mu dal, za tu námahu stály. Až se příště uvidíme v klubu, pozveš mě na skleničku. Na několik skleniček.“

	Jane se spokojeně usmívala. „Vidíš? Teď už se nemáš na co vymlouvat.“

	V tu chvíli se otevřel hlavní vchod a uličkou k nim zamířila Isabella Langfordová oblečená v černém.

	Založila si paže na hrudi a prsty si poklepala na loket druhé ruky. „Ale ale. Není to krásný pohled?“

	Garrett a Jane se k ní obrátili.

	„Isabello?“ promluvil Garrett rozladěně.

	„Boris vás sledoval, Garrette. Řekl mi, že vás tu najdu,“ odpověděla.

	„Odejděte, prosím,“ požádal ji Garrett a ukázal ke dveřím.

	„Kdepak, to nemám v úmyslu, drahý. Musím vám povědět něco velmi důležitého.“

	„Tak se do toho pusťte,“ vyzvala ji Jane. „A hned potom odejděte.“

	Isabella povytáhla obočí. „Nějak moc si troufáte, slečno Lowndesová.“

	Jane se narovnala. „Řekla jsem vám, že z boje neutíkám.“

	Isabella pokrčila ramenem. „Bez ohledu na to pochybuju, že se vám to, co vám teď řeknu, bude líbit.“

	Garrett k ní o krok popošel, ale Jane ho chytila za paži. „Nech ji mluvit.“

	Isabella zvedla nos. „Před Bohem a zde přítomnými svědky prohlašuji, že s tímto mužem čekám dítě.“

	Hosté v kostele otřeseně zalapali po dechu a farář zbledl, až měl obličej stejně bílý jako roucho.

	„To není pravda!“ vybuchl Garrett.

	„Ale je. Vím, že se vám to moc nehodí, drahý, ale církev vás na základě této informace nemůže oddat,“ prohlásila Isabella zlomyslně.

	Jane zatnula pěsti vedle boků. „Jděte pryč, Isabello. Jste lhářka a všichni to vědí. Nemilujete Garretta a on nemiluje vás. Přestaňte s tímhle šílenstvím.“

	Isabella se ostře zasmála. „Nedovolím, aby se otec mého dítěte nepřihlásil k zodpovědnosti.“

	„Já se k ní hlásím!“

	Všichni se obrátili ke dveřím. Dovnitř vešel Boris. V Isabellině obličeji se objevil otřes. „Borisi, ne!“

	„Ale ano,“ odpověděl. „Požádal jsem vás o ruku už několikrát, ale vždycky jste mě odmítla. Přesto nedovolím, abyste zničila život jinému muži kvůli chybě, které jsme se dopustili spolu.“

	„Sklapni, hlupáku. Nevíš, co říkáš.“ Isabellin pronikavý hlas podbarvovalo napětí a obličej jí rychle červenal.

	„Vím to naprosto přesně a je nejvyšší čas, aby se to dozvěděli i ostatní.“ Boris se obrátil ke Garrettovi a Jane. „Je mi moc líto, co jsem udělal, pane Uptone. Isabella mi řekla, že vás dva viděla během maškarního plesu nahoře v salonu. Poručila mi, abych na sedle slečny Lowndesové přeřízl popruh.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Já to věděla.“

	Boris provinile přikývl, ale mluvil dál. „Taky vás slyšela, jak se domlouváte, že se v noci po svatbě sejdete. Chtěla po mně, abych vás sledoval, pane Uptone, a ujistil se, že se nahoru do pokoje nevrátíte.“

	Garrett zabodl do Isabelly podrážděný pohled.

	„Sklapni, hlupáku!“ sykla.

	Boris se k ní znovu obrátil. „Je mi líto, že jsem vás poslechl. Udělal jsem to, protože vás miluju, a myslel jsem si, že vy milujete mě. Ale teď musím všechno napravit.“ Došel k Uptonovi a něco mu podal.

	Garrett sevřel v ruce zlaté kapesní hodinky.

	„Vzal jsem vám je jen proto, abych svalil podezření na nějakého sloužícího,“ vysvětlil mu Boris. „Moc se vám omlouvám.“

	Farář popošel dopředu. „Víte jistě, co nám tu říkáte, mladíku? Přísaháte, že jste otcem dítěte, které tato žena čeká?“

	„Ano, otče. Přiznávám se k tomu a nemám o tom sebemenší pochybnosti.“

	Isabella se vztekle popadla za hlavu a s křikem vyběhla z kostela. Boris se rozběhl za ní.

	„Hodně štěstí,“ zavolala za nimi Lucy.

	Farář si odkašlal a kývl na Garretta. „Tuto nepříjemnost máme tedy za sebou. Přejete si, abych pokračoval?“

	„Okamžik, otče.“ Garrett se obrátil k Jane.

	„Jane,“ zašeptal a polkl, aby si uvolnil sevřený krk. Tohle všechno udělala pro něj, z lásky. „Jsi si jistá, že se chceš vdát? Víš určitě, že to chceš?“

	Stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „Měl jsi pravdu, Garrette. Celý život jsem se skrývala za knihami. Je nejvyšší čas, abych sebrala odvahu a začala žít ve skutečném světě svůj vlastní příběh. Chci s tebou žít šťastně až do smrti.“

	Garrett vzal její tváře do dlaní a políbil ji. Hlouček hostů za nimi zatleskal. „V tom případě se, lásko, vezmeme.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	Garrett ji přenesl přes práh svého domu. Byla to hloupá a sentimentální tradice, ale Jane se to moc líbilo. Měla na sobě matčiny svatební šaty, což její matka oplakala, ale Jane se nemohla dočkat, až si je konečně svlékne… a měla pro to několik důvodů.

	Zbytek dopoledne a celé odpoledne slavili s přáteli v Derekově domě, ale teď byli konečně doma. Sami.

	Na tohle se těšila celý den. Už ve chvíli, kdy Garretta poprvé uviděla v kostele, ji přemohla nervozita, a jakmile ji v mramorové vstupní hale postavil na zem a něžně políbil, znovu se jí podlomila kolena.

	„Vzkázal jsem sloužícím, že jim dávám na večer volno,“ pošeptal jí do ucha.

	„To je… milé.“ Třásl se jí hlas. Sloužící zřejmě odvedli i psy.

	Garrett ji pohladil palcem po tváři a zvedl jí bradu. „Jen klid, Jane.“

	„Nechci být nervózní. Opravdu se o to snažím.“

	Políbil ji na ucho a Jane zavřela oči.

	„Pojď se mnou nahoru,“ zamumlal.

	„Ano,“ vydechla. Nemohla se dočkat, až se spolu budou konečně milovat.

	Vzal ji za ruku a odvedl si ji do ložnice. Místnost byla skromně zařízená, působila mužsky a k Uptonovi se dokonale hodila. Dvě rozsvícené svíčky na krbové římse ji zalévaly kalným světlem. Kromě velké postele vzadu u stěny, zakryté hedvábným smaragdovým přehozem, se uvnitř nacházela skříň z tmavého třešňového dřeva, psací stůl z téhož materiálu a na zdi visel obraz černobílého kokršpaněla.

	„To není Dogberry ani Verges, že ne?“ zeptala se Jane.

	„Ne. Jmenoval se Henry. Měl jsem ho jako kluk. Pořád se mi po něm stýská.“

	Do očí jí nečekaně vhrkly slzy. Proto ho tolik miluje. Navenek působil bezstarostně a lehkomyslně, ale uvnitř měl hluboký zájem… o každého a o všechno na světě.

	Zula si bílé saténové střevíčky, stáhla si punčochy a pak se k němu obrátila zády. „Rozepni mi šaty.“

	Uchechtl se. „To není zrovna nejromantičtější začátek.“

	„Asi ne,“ souhlasila se smíchem. „Ale cítím se v nich hrozně nepohodlně.“

	„Rád ti vyhovím,“ pronesl tiše a přitiskl rty k její šíji. Jane cítila, jak jí rozepíná dlouhou řadu knoflíků na zádech, ale dokázala se soustředit pouze na jeho ústa na citlivém místě za uchem. Naklonila hlavu na stranu a přidržela si živůtek oběma rukama.

	Pomalu ji obrátil k sobě.

	„Hotovo, dámo.“

	Její nervozita zesílila. „D-děkuju ti.“

	Jemně jí položil ruce na ramena a vtiskl jí polibek na čelo. „Chceš si nechat brýle?“

	Jane na něj pohlédla a pochopila, že si ji dobírá. „Viděla bych tak všechno mnohem líp. Co kdyby mi něco důležitého uniklo?“

	„To nepřipustím,“ vydechl. Pomalu jí sundal brýle, dovedl ji k široké posteli a tam je položil na stolek.

	Jane si stále přidržovala šaty k ňadrům.

	„Nechtěla by ses svléknout?“ zeptal se jí s potutelným úsměvem.

	„Ano.“ Přikývla. Shrnula si bílý satén k pasu a pak si ho přetáhla přes boky, takže se zašustěním dopadl na koberec a rozprostřel se jí kolem nohou.

	Stále však zůstávala v korzetu a v košilce. Roztřeseně se nadechla. Její obavy se vrátily v plné síle a opět ji pronásledovaly. Co když bude Garrettovi připadat tlustá? Nebo se mu nebude její postava líbit?

	„Jsi nádherná,“ zašeptal, přitáhl si ji do náruče a políbil na krk. Jane s úsměvem zaklonila hlavu. Tou chválou rozhodně posílil její sebedůvěru.

	„Mám ti pomoci s korzetem?“ zeptal se.

	„Nebude to snadné,“ varovala ho.

	„Vzpomínám si.“

	Tělem jí projela horká vlna. „Máš v zásuvce u nočního stolku nůž?“

	„Ne, ale co nejdřív s tím něco udělám.“

	To vyvolalo další žhavou vlnu, která tentokrát směřovala mezi její nohy. „Chceš si mě svázat?“ zeptala se ho ostýchavě.

	„Mám?“

	„Minule se mi to líbilo. Příště možná svážu já tebe.“

	„To se dá snadno zařídit.“ Jeho hlas zněl pobaveně.

	Rychle, jednu po druhé, jí rozvazoval stužky na korzetu, ale pak se zarazil a obrátil si ji tváří k sobě. „Jane, víš, co se děje mezi mužem a ženou, když jsou spolu v posteli?“

	Měla co dělat, aby nezčervenala. „Ano. Už jsem ti řekla, že jsem mimořádně sečtělá. A, ehm, o pár podrobnostech se mi zmínila i Lucy.“

	Ušklíbl se. „Toho mě, prosím, ušetři. O tom, co ti říkala Lucy, nechci slyšet ani slovo.“

	„Neboj se. Budu mlčet jako hrob.“

	„Stačí, když mi budeš věřit.“

	Zachvěla se. „I kdybys chtěl použít nůž nebo mě svázat?“

	„Nic takového nás nečeká.“ Znovu ji něžně políbil. „Dnes večer chci, aby ses dotkla nebe.“

	Jane se znovu zachvěla. „To zní lákavě.“

	Rozvázal jí korzet, takže zůstala jen v košilce. „Ale dokud se taky nesvlékneš, nesundám si už ani kousek oblečení.“

	Uličnicky se zakřenil. „Jak je libo.“

	Jane si lehla na postel a opřela se o polštář. „Na tohle budu potřebovat brýle.“ Zašátrala po nich na nočním stolku.

	Garrett si začal pomalu rozvazovat sněhobílou vázanku. Mlčel a ani jednou od ní neodtrhl oči. Zatahal za látku, odmotal si ji z krku a hodil ji na pelest. Potom si svlékl košili, sundal si manžety a položil je na noční stolek.

	Jane ho fascinovaně pozorovala a občas si olízla vyprahlé rty.

	Vykasal si košili a oběma rukama si přetáhl bílou lněnou košili přes hlavu. Zmuchlanou látku hodil také na postel.

	Teď stál před Jane nahý od pasu nahoru. Jeho široká hruď ji ohromovala. Pásla se na něm očima a vrývala si do paměti každou drobnost. Když uviděla jizvu po kulce, která ho skoro připravila o život, trhla sebou. Ta nedokonalost však jeho mužské kráse nijak neubrala. Svrběly ji prsty, jen se ho dotknout.

	Posadil se na kraj postele a zul si boty. Když skončil, zůstaly mu už jen přiléhavé kalhoty

	„Myslím, že jsme si kvit,“ řekl, klekl si na matraci a opřel se o dlaně.

	Jane zpanikařila. „Obvykle bývám takhle dlouho vzhůru jen proto, že si čtu. Ráno pak zjistím, že jsem hrozně unavená.“ Byla to směšná poznámka, ale zcela podlehla nervozitě.

	„Víš, co si myslím?“ zeptal se jí, zatímco nad ní stále klečel.

	„C-co?“ vypravila ze sebe.

	„Že by ses měla unavit tím, jak se celou noc miluješ. Ne čtením.“

	Jane vyschlo v ústech. Dokázala jen zírat na širokou mohutnou hruď nad sebou. Potom ji objal, vnořil prsty do jejích vlasů a vytáhl z nich vlásenky. Skoro to ani neucítila.

	Zmocnil se jejích úst, jako by mu patřila, a slabinami se tlačil k jejímu nejcitlivějšímu místu. Byl horký, tvrdý a těžký a skláněl se k ní. Pohlédla na něj. „Chci tě vidět. Celého.“

	Samolibě se usmál. Překulil se na záda, rozepnul si kalhoty a oběma rukama si je stáhl přes boky. Pak ten kousek oděvu jedním rychlým pohybem hodil na kraj postele.

	Jane po něm přejížděla pohledem. Ležel s rukama založenýma pod hlavou a byl úplně nahý. „Dívej se, kam chceš,“ vyzval ji podmanivým hlasem, kterému Jane nedokázala odolat.

	A tak se na něj dívala velice pozorně.

	Byl úchvatný. Široká ramena a svalnatá hruď se zužovaly v ploché břicho a potom…

	Jeho pohlavní úd vypadal obrovský. Bála se, že bude příliš velký, aby se do ní vůbec vešel, ale s tím si bude lámat hlavu později. Prozatím byla zcela zaneprázdněná tím, že se dívala na manželovo úchvatné tělo. Opravdu je to její manžel? Měl dlouhé svalnaté nohy a na pravém stehně další jizvu. Byl div, že chodil, aniž by kulhal. Chtěla se toho místa dotknout a políbit ho na něj. Statečný, silný Garrett. Sklouzla pohledem k jeho kotníkům a chodidlům. I ta měl krásná.

	Opřel se o loket, sundal jí brýle a položil je na stolek.

	Vzdychla. „Teď asi budeš chtít vidět mě.“

	Usmál se. „Bože, Jane. Vždycky mě dokážeš rozesmát. To na tobě miluju.“

	Jane pokrčila rameny. „Máma tvrdí, že se džentlmeni nezajímají o dámy, které mají smysl pro humor.“

	„Při vší úctě k tvé matce, v tomhle se plete.“

	„To jsem jí taky řekla.“ Jane si klekla. „Takže to znamená ano? Chceš mě vidět nahou?“

	Usmál se a povytáhl obočí. „Jestli ti to nevadí.“

	Roztřesenýma rukama uchopila košilku do obou pěstí a pomalu si ji vytáhla nahoru.

	Garrettovy oči získaly mechově zelenou barvu.

	Přetáhla si látku přes hlavu a hodila ji na stranu. V chladném vzduchu se zachvěla.

	Posunul se k ní a upřel oči na její ňadra. „Jane, jsi… úchvatná.“

	Úchvatná? Zavřela oči a v duchu se usmála. Začínalo to slibně.

	Naklonil se k ní, pozorně si ji prohlížel a pak našel její ústa a vklouzl do nich teplým jazykem.

	„Mohu se tě dotýkat, Garrette?“

	„Dělej všechno, co chceš,“ pošeptal jí do vlasů.

	Nejdřív ho objala kolem krku a vnořila mu prsty do tmavých vlasů. Potom jimi přejela po jeho širokém krku a svalnatých ramenou. Jeho pokožka působila na dotyk jako hedvábí. Pohladila ho po hrudi, a když uviděla, jak jeho svaly pod jejími prsty jen hrají, zmocnil se jí pocit hrdosti. Zavřel oči a Jane ho pohladila po drsné tváři a pevné bradě.

	„Tím to končí?“ Jeho hlas zněl přidušeně.

	Jane ho políbila na hruď. Líbilo se jí, jak je jeho pokožka pod jejími rty horká. Voněl mýdlem a ještě něčím… mužským. „Mám pokračovat níž?“ zeptala se s náznakem pobavení.

	„Jestli na tom trváš,“ nasadil smířený tón.

	Jane se dychtivě opět vydala na průzkum. Objevila tvrdý obrys šesti svalů, které se mu vlnily na břiše. Potom sklouzla rukou níž a ještě níž, až nakonec vzala do ruky jeho mužství.

	Garrett zasténal.

	Instinktivně pohnula rukou nahoru a dolů. Znovu zasténal a svraštil čelo, jako by trpěl bolestí. Jemně ji odstrčil. „Jde ti to až moc dobře,“ vypravil ze sebe rozechvělým hlasem, který Jane ještě víc povzbudil. „Nejdřív mi dovol, abych se dotýkal já tebe.“

	Lehla si zády na polštář a vystavila se jeho pohledu od hlavy až k patě.

	„Mýlil jsem se,“ zamumlal a jazykem přitom dráždil její bradavku, až Jane zalapala po dechu. „Nejsi jen úchvatná. Jsi dokonalá.“

	Druhou rukou se věnoval druhému ňadru a pohrával si s růžovým vrcholkem. Jane mu prohrábla vlasy a tiskla si jeho ústa co nejblíž k citlivé pokožce. Prohnula se v zádech, aby mu umožnila vtáhnout vztyčenou bradavku hlouběji do úst. Byla to rozkošná muka. Zasténala.

	Přesunul ruku níž, hladil ji po břiše, kopíroval obrys jejích boků a nakonec vklouzl mezi její stehna na místo, kde ho zoufale chtěla mít.

	Pohladil ji a rozhrnul jemné chloupky. Znovu se jí několikrát dotkl a pak našel přesně to pravé místo, až se celá otřásla.

	Vklínil se jí mezi nohy a sklonil hlavu k jejímu pupku. „Jane,“ zašeptal do měkké pokožky jejího břicha.

	„Ano,“ vydechla, ale dělal s ní něco tak kouzelného, že nedokázala ani přemýšlet, natož mluvit.

	„To, co teď bude následovat, se ti bude moc líbit.“

	Ostře se nadechla. „Opravdu?“

	„Ano. Hodně.“

	„Ukaž mi to,“ vydechla.

	Dál se sunul po jejím těle, dokud se jeho horká vlhká ústa neocitla přímo nad jejím rozkrokem. Odtáhl prst. Při té ztrátě vykřikla, ale blízkost jeho úst slibovala ještě něco lepšího. Snad nemá v úmyslu…

	„Chceš…?“ Jane se nedokázala donutit k tomu, aby jí ta slova vyšla z úst.

	„Ano.“ Jeho teplý dech na citlivé pokožce způsobil, že se otřásla. Téměř se na posteli vzepjala. O tomhle tedy vážně nečetla.

	„Je ti to nepříjemné?“ zeptal se.

	„Vůbec ne,“ odpověděla. A pak se jí všechny myšlenky vypařily z hlavy, protože k ní přitiskl ústa a dráždil ji jazykem. Sevřela přikrývku v obou pěstích a nadzvedla záda. „Panebože,“ zasténala a zazmítala hlavou na polštáři. „Uptone, neodvažuj se teď přestat.“

	Zasmál se, až ucítila na stehně jeho teplý dech. „To bych ti neudělal, Jane.“

	To, jak vyslovil její jméno, byla poslední kapka. Jeho hlas zněl laskavě, vlídně a upřímně. Ještě jednou vnikl jazykem dovnitř a Jane ho chytila za hlavu a vykřikla.

	Posunul se nahoru a neukojitelnými ústy se zmocnil jejích. „Myslel jsem si, že budeš křičet,“ vypravil ze sebe mezi hladovými polibky.

	„Nemohu uvěřit tomu, co jsi právě udělal… ani co jsem cítila.“

	„A to ještě neznáš ani polovinu.“

	Silně se otřásla.

	Přesunul ústa k jejímu ňadru a laskal ho, pohrával si s ním a sál ho, dokud se znovu neprohnula a nezaryla mu prsty do vlasů. „Uptone.“

	„Co kdybys mi při milování laskavě říkala Garrette?“ Jeho hlas zněl dotčeně, ale byl zastřený chtíčem.

	„Garrette,“ vydechla.

	Zasténal a vklouzl jedním prstem do jejího horkého, vlhkého žáru.

	„Panebože. Ano.“ Znovu zakvílela, ale Garrett ten výkřik okamžitě ztlumil ústy.

	Prstem se dotkl nejcitlivějšího místa mezi jejíma nohama a jemně kolem něj kroužil. Přizpůsobila se jeho pohybům. „Garrette…“

	„Nemluv. Jen si to užívej.“

	„Víc už to ani nejde.“ Její boky neustále udržovaly krok s pohybem jeho prstů. Připadala si jako loutka, kterou vodí za šňůrky.

	„Ale jde.“

	Přitiskla čelo k jeho. „Co to děláš?“

	„Zmlkni.“

	„Pověz mi to.“

	„Chci, abys znovu dosáhla vrcholu.“

	Přivřela oči. Jeho prsty byly zázračné a dokonalé. Věděl přesně, kde se jí má dotknout, na jak dlouho a jaký tlak má vyvinout. Vzepjala se, vzlykla mu do ramene a pokusila se ho kousnout. „Prosím,“ zakňourala. „Prosím.“

	„Koho prosíš?“ zašeptal jí vášnivě do ucha. „Vyslov moje jméno.“ Vnikl do ní dalším prstem a Jane se roztříštila na tisíc kousků.

	„Garrette,“ vykřikla, jakmile vystoupala na vrchol. „Ach, Garrette.“

	Chvíli jen tak ležel, zatímco si mu opírala hlavu o rameno, a spokojeně se usmíval. Nikdy nebyl takový sukničkář, jak ho obviňovali, ale dnes večer byl na zkušenosti, které v životě nasbíral, mimořádně hrdý. Jane dosáhla dvakrát vrcholu, a to se ještě ani nemilovali. Na svou svatební noc bude dlouho vzpomínat.

	Stále ji toho však mohl hodně naučit. Nesmírně po ní toužil. Rád by do ní hned vnikl, ale nechtěl jí nahnat strach.

	Byla zkrátka úchvatná. Skoro ejakuloval jen při pohledu na to, jak si svléká košilku. Měla pleť jako porcelán, plná oválná ňadra, štíhlý pas a lákavě zaoblené boky. A její zadeček… To byla kapitola sama pro sebe. O něm by se daly psát básně.

	„Jsi připravená na další lekci?“ Pohnul prstem přes její vztyčenou bradavku.

	Natáhla paže za hlavu a prohnula se. „Ano, prosím.“

	„Začneme s tím, že mě políbíš tady.“ Ukázal si na rameno.

	Jane se spokojeně usmála. „Ráda.“

	Klekla si a naklonila se nad něj, až se mu při pohledu na ta nádherná ňadra seběhly v ústech sliny. Položila mu ruce na hruď, sklonila hlavu a políbila ho na rameno.

	Přerývaně se nadechl. „Teď tady.“ Ukázal na svou bradavku.

	Jane zaplálo v tmavých očích. Sklouzla o něco níž a jazykem mu olízla bradavku. Učila se rychle. Díkybohu za inteligentní ženy.

	Mírně se mu zadrhl hlas. „Teď… tady.“ Ukázal si na břicho.

	Jane mu věnovala ten nejsmyslnější úsměv, jaký kdy viděl. Pak se sklonila a jazykem cestovala k místu, které jí ukázal. Přitom mu jemně okusovala citlivou pokožku.

	Sevřel přikrývku v pěstích a křečovitě polkl. Možná se učila až příliš rychle.

	„Teď…“ Zatraceně. Hlas se mu třásl jako nezkušenému mladíčkovi. „Tady.“ Vzal do ruky svůj penis a několikrát po něm přejel prsty.

	Jane hrdelně zasténala. Odtáhl ruku a znovu přišel na řadu její jazyk. Obemkla mu žalud ústy.

	„Ještě,“ vydechl. „Pokračuj.“

	Sklonila hlavu a Garrett zaryl prsty do přikrývky. „Je to úžasné,“ zasténal a čelo se mu rosilo potem. Ano, jeho manželka se opravdu učí rychle. Jeho manželka.

	Pohybovala hlavou a znovu a znovu olizovala jeho horkou pokožku, dokud téměř nepřišel o rozum. Zvedl boky z matrace a pevně zavřel oči.

	„Chyť mě za varlata,“ požádal ji a Jane mu vyhověla a sevřela ho mučivou dlaní.

	Ucítil mezi nohama neuvěřitelnou slast. „Ježíši, Jane…“

	S mlasknutím, které působilo překvapivě eroticky, odtáhla rty od jeho penisu. „Co?“

	Její vůně ho doháněla k šílenství. „Už to nevydržím,“ vydechl, drsně si ji přitáhl do náruče a překulil se na ni. Odhrnul jí vlasy z krku a poséval ho polibky. „Potřebuju tě. Hned.“

	Vklínil stehno mezi její nohy a Jane je roztáhla ještě víc od sebe. „Vynasnažím se, aby tě to pokud možno nebolelo…“

	„Vem si mě!“

	Vnikl do jejího teplého žáru a zhluboka se nadechl. Chtěl se ovládnout, ale všezahrnující pocit, že je v ní, ho zbavoval veškerého sebeovládání. Pohnul se znovu a tentokrát se dostal o kousek dál. Potom ji políbil na ústa a přirazil tak hluboko, jak jen to šlo.

	Jane sebou trhla.

	Strnul a líbal ji na spánek, na ucho a na tvář. „Už je to dobré?“ zašeptal.

	„Bude. Ukaž mi zbytek.“

	Víc Garrett nepotřeboval. Pomalu se od ní odtáhl a opět vnikl dovnitř. Zopakoval to a starostlivě pozoroval její obličej, jestli v něm neuvidí náznak nepohodlí. Místo toho se jí po chvíli rozhostil v obličeji spokojený úsměv.

	Přitiskl čelo k jejímu a přirážel do ní znovu a znovu. Zatnul zuby. Musí se postarat, aby se to líbilo hlavně jí.

	Vsunul ruku mezi její nohy a našel, co hledal. Jane vykulila oči. Několikrát to kouzelné místo promnul a Jane dosáhla dalšího orgasmu.

	Zatnula kolem něj svaly a Garrett byl ztracený. Jednou naposledy do ní přirazil a pevně ji objal. Zasténal její jméno a celé jeho tělo se otřásalo slastí.

	„To bylo… neuvěřitelné,“ vzdychla o chvíli později a zakryla si roztřesené tělo přikrývkou.

	Přitáhl si ji do náruče. „To už jsi říkala, když jsme se sblížili minule.“

	„Napadá mě mnohem víc slov, když se mě nedotýkáš.“

	Přejel jí prsty po klíční kosti. „To je smůla, protože zjišťuju, že se tě nedokážu přestat dotýkat.“

	„Jde ti to moc dobře.“ Jane se snažila soustředit, i když stále cítila horko a už znovu vlhla.

	„Takže jsi nakonec vzala zhýralce na milost?“

	„Asi ano.“

	„V tom případě tě nerad zklamu, ale žádný zhýralec nejsem a nikdy jsem nebyl.“

	Opřela se o loket a pohlédla na něj. Tmavé vlasy jí sklouzly přes rameno. „Jak to? Lucy vždycky říkala, jak jsi u dam oblíbený a…“

	„Jako přítel ano a přiznávám, že mám jisté zkušenosti, ale rozhodně nejsem takový sukničkář, jakého jsi ze mě udělala.“

	Jane si lehla zpátky na matraci. „Asi někdy dělám předčasné závěry.“

	Zabořil nos do jejích vlasů a něžně jí okusoval ucho. „To netvrdím.“

	„Ale myslíš si to.“

	Opřel si bradu o její hlavu. „Ráda každého poučuješ, ať už jde o cokoliv. Ale kdybys neměla takové znalosti, možná by Isabelle ten podvod s dopisem vyšel.“

	Jane se usmála. „To je pravda.“ Přejela dlaní po polštáři a vzdychla. „Studium mi v dětství pomáhalo vyrovnávat se s tím, že jsem jiná. Snažila jsem se na lidi zapůsobit spíš znalostmi než vzhledem.“

	Zvedl přikrývku a rychle pod ni nakoukl. „Na mě svým vzhledem rozhodně působíš.“

	Zasmála se a plácla ho přes ruku. „Teď mluvíme vážně, vtipálku. Žádný muž mě nikdy nechtěl jako ženu.“

	Garrett zvážněl, přitáhl si ji zpátky do náruče a políbil ji na čelo. „Jsi stejně půvabná jako inteligentní. A já na tobě miluju obojí.“

	Do očí jí vhrkly slzy. „Opravdu mě miluješ?“

	„Samozřejmě, drahoušku. Mám dojem, že jsem se do tebe zamiloval už ve chvíli, kdy ses se mnou hádala kvůli Mnoho povyku pro nic. Než jsem poznal tebe, žádná žena mi neodolala.“

	„A se mnou se zase nikdo nehádal tak zaníceně. Nevěřil bys, kolikrát jsem snila o tom, že ti hodím klacek pod nohy.“

	Od zdí se odrážel jeho smích. „Mám si dávat pozor na každém kroku?“

	„To není nutné.“ Objala ho kolem krku a vášnivě ho políbila. „Miluju tě, Garrette. Moc tě miluju.“

	„A já miluju tebe, Jane.“

	Odtáhla se a uličnicky se na něj usmála. „Takže dnes večer nebudeš potřebovat nůž ani mě nesvážeš?“

	Povytáhl obočí. „Chtěla bys?“

	Pokrčila rameny. „Možná.“

	Garrett si ji znovu přitáhl do náruče. „Stačí říct, dámo v modrém. Co kdybychom…“ Pošeptal jí do ucha něco velmi neslušného.

	Jane se zachvěla slastí. „Jak si přejete, lorde v zeleném.“

	 

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	O měsíc později

	„Garrette! Pořád máš námitky k zápletce Mnoho povyku pro nic?“ zeptala se Jane pobouřeně, když seděli na zahradě Julianova domu a hráli karty. Julian a Cass se nedávno vrátili z líbánek a Jane s Garrettem a Lucy s Derekem je přijeli navštívit.

	„Samozřejmě.“ Garrett hodil kartu na stolek, který tam lokaj přinesl pouze pro tuto příležitost. „Jak tě mohlo napadnout, že bych najednou změnil názor? Mám k ní výhrady už spoustu let.“

	Jane odhodila další kartu. „To ano, ale oprav mě, jestli se pletu. Podstatou tvých námitek bylo, že je ta zápletka natolik bizarní, že se nemůže přihodit dvěma rozumným a inteligentním lidem, jako jsou Benedick a Beatrice.“

	„To je pravda,“ přikývl Garrett a čekal, až Julian odhodí kartu. „Zvlášť u Benedicka tomu nemohu uvěřit. A to, že jsi moje manželka, ještě neznamená, že s tebou budu najednou ve všem souhlasit. Doufám, že se mi rozhodneš prokázat stejnou laskavost.“

	„Neboj se. Jsem odhodlaná souhlasit s tebou co nejmíň.“ Jane se na manžela usmála. „Ale jestli si myslíš, že se dva rozumní a inteligentní lidé nemohou zaplést tak jako v té hře, jak vysvětlíš, co se stalo nám?“

	Garrett zamračeně svraštil čelo.

	„Dostala tě, Garrette,“ prohodila Lucy z kovové lavičky na protější straně pěšiny vysypané oblázky. Vévoda a vévodkyně s nimi nehráli karty a seděli trochu stranou.

	„Jeli jsme spolu na domácí sešlost,“ pokračovala Jane, zatímco čekala, až Cass položí na stůl další kartu, „řekli nám, že nás ten druhý miluje, a nakonec ses nechal vylákat do kostela, kde na tebe čekala úplně jiná nevěsta, než sis myslel.“

	Garrett otevřel ústa a užasle se na ni zadíval. „Ale…“

	„Nehádej se s ní, Uptone. Věř mi, že manželský život je mnohem příjemnější, když uznáš, že dáma má vždycky pravdu,“ uchechtl se Derek.

	„A to jsem se ani nezmínila o paní Langfordové a jejím lokajovi,“ pokračovala Jane. „Nebo o tom, že se tví psi jmenují Dogberry a Verges.“

	Garrett se naklonil blíž k manželce a políbil ji na tvář. „Máš naprostou pravdu, lásko. Budeme se muset začít hádat kvůli něčemu jinému. Nepochybuju, že něco vymyslíme.“

	„Skvělé.“ Jane se na něj troufale usmála. „Už mě něco napadlo. Teď když máme tu věčnou hádku z krku, představ si tu zábavu, až se budeme snažit shodnout, jak pojmenujeme naše děti.“

	Garrett si promnul rameno. „Co navrhuješ?“

	„Je to zcela jednoduché. Jestli budeme mít dceru, pojmenujeme ji Mary po Mary Wollstonecraftové.“

	Garrett povytáhl obě obočí. „A když to bude syn?“

	„Pak se bude pochopitelně jmenovat jen Wollstonecraft.“ Garrett zavrtěl hlavou a zadíval se do karet. „Nezáleží mi na tom, jak pojmenujeme naše děti. Stačí mi, že jsi moje manželka a časem budeš i moje hraběnka.“

	„Jsem sice ta nejnepravděpodobnější nevěsta, jakou sis mohl vybrat, ale matka má radost. Přesto mě trochu mrzí, že jsem přišla o své dřívější prvenství mezi čekankami. Zdá se, že být intelektuálskou starou pannou nebyl můj osud.“ Zasmála se. „Víte, že jsem řekla matce, že za naši svatbu musíme poděkovat vynikajícím dohazovačským schopnostem paní Bunburyové?“

	„To nemyslíš vážně,“ zachichotala se Cass.

	„Rozhodně myslím. Slíbila, že jí napíše vynikající doporučení. Jen škoda, že si ho ta ubožačka moc neužije. Odchází totiž na odpočinek na venkov, víte o tom?“

	„Právě včas,“ poznamenal Julian.

	„Viď?“ vzdychla Lucy. „Ten dokonalý závěr je moje práce. Sestra paní Bunburyové vážně onemocněla, a tak ji tam okamžitě potřebují, aby se postarala o děti. Obávám se, že o ní nějakou dobu neuslyšíme.“

	„Dokud neexistující gardedámu nebude potřebovat někdo jiný,“ dodal Julian.

	„Vidíš, Juliane? Zdá se, že nám nakonec přece jen porozumíš,“ zasmála se Lucy.

	„Děsivá myšlenka,“ utrousil Derek.

	„Nikdy nevíš, kdy bude potřeba, abychom vymyslely další plán,“ namítla Lucy.

	„Mě už do svých intrik netahejte,“ ozvala se Jane. „Já se usadím jako vdaná paní a využiju svého vlivu, abych podpořila práva žen.“

	„Opravdu? A na koho ten vliv hodláš uplatňovat?“ zeptal se Garrett.

	„Na tebe, samozřejmě. Jednoho dne se s tím hrozným lordem Bartholomewem osobně utkáš.“

	Garrett se k ní naklonil blíž a pošeptal jí do ucha: „Lord Bartholomew mi vrásky nedělá, lásko. A teď když už mě ze sna nebudí noční můry, budu na setkání s ním mnohem připravenější.“

	„Jen doufám, že teď už bude klid,“ podotkla Cass. „Kvůli všem těm nekonečným intrikám se necítím ve své kůži.“

	„S tím se netrap, drahoušku,“ doporučila jí Lucy. „Teď když jsme se ty, já, Jane a Garrett šťastně usadili, nevidím žádný důvod pro další intriky. Vlastně se skoro bojím, že se začneme nudit.“

	„Pochybuju, že je něco takového možné, lásko,“ podotkl Derek. „To mi něco připomíná. Swifdone, blahopřeju ke schválení toho zákona. Vím, kolik energie a sil jsi tomu věnoval.“

	Julian naklonil hlavu. „Děkuju. Ale není to jen moje zásluha. Tady Upton se o něj taky hodně zasadil.“

	Garrett přikývl. „Rodiny po zesnulých vojácích si to zaslouží.“

	Lucy se rozzářily oči. „Když už mluvíme o příbuzných vojáků, slyšeli jste, že paní Langfordová utekla minulý týden do Gretny Green a vdala se?“

	„Ne!“ Jane zalapala po dechu.

	„Ano.“ Lucy přikývla tak energicky, až se jí jeden pramínek vlasů uvolnil z účesu.

	Garrett zasténal. „Koho si vzala? Už teď toho chlápka lituju.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ odpověděla Lucy.

	Jane si položila hlavu na manželovo rameno. „Alespoň už nebude závislá na tvých penězích, Garrette.“

	„To ano,“ poznamenal Garrett. „Ale jestli děti budou někdy něco potřebovat, rozhodně se o ně postarám.“

	Jane zvedla hlavu a políbila ho na rty. „Proto tě tolik miluju. Jsi štědrý a laskavý.“

	„Proto mě miluješ? To rád slyším. Nebyl jsem si jistý, jestli sis mě nevzala jen kvůli knihovně.“

	Jane pokrčila rameny. „Kvůli obojímu, Garrette. A taky zbožňuju psy.“

	Garrett si povzdychl. „Teď když u nás bydlí i kočka s koťaty, máme doma prakticky zvěřinec.“

	„Koho by napadlo, že z vás dvou budou jednou zamilované hrdličky?“ zeptala se Cass se šťastným úsměvem. „Nevěřím vlastním očím. Odjedu na líbánky a přijdu o všechno vzrušení.“

	V tu chvíli se otevřely zadní dveře do domu a chvatně jimi vešla Daphne Swiftová.

	Cass se ke své švagrové obrátila. „Dobré ráno, Daphne. Stalo se něco?“

	Dívka sepjala ruce. „Dobré ráno vám všem.“ Rychle se uklonila a potom se obrátila k bratrovi a kousla se do spodního rtu. „Juliane, musím ti něco říct.“ Trochu se jí třásl hlas.

	V jeho obličeji se mihlo znepokojení. „Co je, Daphne?“

	Dívka si pečlivě uhladila růžovou sukni. „Pamatuješ se, jak jsem tě kdysi požádala o laskavost? A tys mi slíbil, že se mě nebudeš na nic vyptávat?“

	Julianův obličej se zachmuřil. „To bylo už vloni na podzim, jestli si dobře vzpomínám.“

	Daphne si nepřítomně uhladila límeček u šatů. „Zdá se, že…“

	„Ano?“ vyzvala ji Cass znepokojeně.

	Daphne se zhluboka nadechla. „Zdá se…“

	„Pokračuj,“ pobídla ji tentokrát Lucy. Jako ostatní téměř spadla vzrušením ze židle.

	Daphne se odvrátila. „Zdá se, že jsem se možná provdala za kapitána Cavendishe a potřebuju, abyste mi pomohli ten sňatek anulovat.“

	Lucy přidušeně vyjekla.

	Jane překvapeně pohlédla na Cass. „Cos to říkala o tom, že jsi přišla o veškeré vzrušení?“
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Jane nevédéla, co si o tom md myslet, Zaprvé ji ten
pohledny cizinecy zelené masce pozidal o tane. Potom
ji pozval, a se s nim jde podivat na galerii. Nyni, kdyby
neméla vic rozumu - a opravdu nemela vic rozumu =,
by se domnivala, Ze ji zve, at s nim jde sama do salonu,
Bylo to zeela skandalnia nevhodné.

Ataké naprosto dokonalé. Chtéla vyvolat skindil a ten
se abjevil v podobé lorda v zeleném. Jane se zachvéla,
Prot se bez brylicititak... skanddln? Protoze o ni nikdy
diiv neprojevil Zidny pohledny dzentlmen sebemensi
zdjem? Nebo proto, 7 ji nikdy ani nenapadlo ten zdjem
oplicet? Tento vysoky tmavovlasy mu? v ni viak vyvold-
val touhu jit s nim sama do salonu... i kdyby se tam méli
jen divat na starf obraz.

Kdo to je? Skandil neskandal, méla by se dozvédét
jeho jméno diiv, neé s nim odejde do salonu. Nebo ne?
Rida bych, pane. ..

Micky ji vzal za loket a vedl ji po chodbé. Jak uf jsem
ikal, jedna z vyhod maskarniho plesu je, Ze lovék
zistane inkognito.*
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